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FahrGeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) STABILO®

EN 1004-2-de e Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) nach DIN EN 1004-1 3
Mobile scaffold tower STABILO®

EN 1004-2-en e Mobile scaffold tower in accordance with DIN EN 1004-1 9
Chw> Gurul6alivany (guruld munkadllvany) STABILO®

EN 1004-2-hu e Guruléallvany (gurulé munkadllvany) DIN EN 1004-1 szerint 1 5
G TMepenBikHble NoAMOCTH (MOGUIbHAs padoyas nnatdopma) STABILO®

EN 1004-2-ru e lMepeasuxHble nogMocTy (MobunbHas paboyas nnatcopma) cornacto DIN EN 1004-1 21
(bg> MobunHo ckene (Mobunta pabotHa nnardgopma) STABILO®

EN 1004-2-bg ® Mo6unHo ckene (MobunHa pa6otHa nnatcopma) cbrnacHo DIN EN 1004-1 29
(e Pojizdné ledeni (pojizdna pracovni plogina) STABILO®

EN 1004-2-cs e Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) podie DIN EN 1004-1 37
Andamio mavil (plataforma de trabajo movil) STABILO®

EN 1004-2-es e de acuerdo con DIN EN 1004-1 43
(D Siirrettéva teline STABILO®

EN 1004-2-fi ® Siirrettavé teline DIN EN 1004-1 mukaisesti 49
(@ Echafaudage mobile (plateforme de travail mobile) STABILO®

EN 1004-2-fr ® Echafaudage mobile (plateforme de travail mobile) selon DIN EN 1004-1 55
@ Pokretna skela (pokretna radna platforma) STABILO®

EN 1004-2-hr  Pokretna skela (pokretna radna platforma) prema DIN EN 1004-1 63
Rullestillas (kjerbar arbeidsplattform) STABILO®

EN 1004-2-no ¢ EN 1004 3 8/12 XXXD e Rullestillas (kjerbar arbeidsplattform) iht. DIN EN 1004-1 69
(D Andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) STABILO®

EN 1004-2-pt  Andaime mével (plataforma de trabalho mével) de acordo com DIN EN 1004-1 75
Schela mobili (platformé de lucru mobild) STABILO®

EN 1004-2-ro e Scheld mobild (platforma de lucru mobild) conform DIN EN 1004-1 81
(D Vozni oder (vozni delovni oder) STABILO®

EN 1004-2-si ® Vozni oder (vozni delovni oder) po DIN EN 1004-1 87
Gk Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) STABILO®

EN 1004-2-sk ® Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) podla DIN EN 1004-1 93
) Pokretna skela (pokretna radna platforma) STABILO®

EN 1004-2-sr » Pokretna skela (pokretna radna platforma) u skladu sa DIN EN 1004-1 99
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1

. Allgemeines

Diese Anleitung beschreibt den Auf- und Abbau, sowie die Verwendung des STABILO®-Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne). Le-
sen Sie die Anleitung vor der Benutzung sorgféltig durch und machen Sie sich mit den Sicherheitsbestimmungen vertraut. Das
Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) darf nur von fachlich geeigneten Beschéftigten auf-, um- und abgebaut werden.

Wir behalten uns technische Anderungen an dem Fahrgeriist (fahrbaren Arbeitshiihne) vor. Fiir Druckfehler dieser Aufbau- und
Verwendungsanleitung tibernehmen wir keine Haftung.

1.

1 Verantwortungsbereich des Betreibers

Der Betreiber des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) muss in eigener Verantwortung dafiir Sorge tragen, dass:

diese Aufbau- und Verwendungsanleitung am Ort der Nutzung verfigbar ist.

dieses Fahrgerdist (fahrbare Arbeitsbiihne) nur entsprechend dieser Aufbau- und Verwendungsanleitung,
ohne jede Anderung, verwendet wird.

das Fahrgertist (fahrbare Arbeitsbiihne) fiir die durchzufiihrenden Arbeiten geeignet ist.

das Betreiberpersonal iiber den Inhalt und die Sicherheits- und Gefahrenhinweise dieser Anleitung
informiert ist und die Hinweise und Vorschriften befolgt werden.

nationale, regionale und 6rtliche Vorschriften fiir den Betrieb des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne)
eingehalten werden.

Anwenderschulungen kein Ersatz fiir die Aufbau- und Verwendungsanleitung sind und diese lediglich ergdnzen konnen.
in einigen Landern eine Schulung obligatorisch sein kann.

das Fahrgertist (fahrbare Arbeitsbiihne) nur fiir den bestimmungsgemaBen Gebrauch eingesetzt wird.

1.2 Hersteller
Hersteller des in der vorliegenden Dokumentation beschriebenen Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) ist die Firma:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.

3 Giiltige Normen, Bauartzulassung

Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitshiihne) der Serie STABILO® entspricht der DIN EN 1004-1. Die Standsicherheit des Fahr-
gerUstes (fahrbaren Arbeitsbiihne) und die Bemessung der Bauteile ist anhand einer statischen Berechnung nachgewiesen.
Die technische Abnahme erfolgte durch den TUV-Siid Produkt Service (Bauartzulassung).

1.

4 Gewahrleistung

Der genaue Wortlaut der Gewahrleistung ist in den Verkaufs- und Lieferbedingungen des Lieferanten fixiert. Fiir Materialfeh-
ler ibernimmt der Hersteller eine Garantie von 10 Jahren ab Verkaufsdatum des betroffenen Teiles. Der Hersteller behélt sich
vor das beméngelte Teil nach eigenem Ermessen auszutauschen oder zu reparieren.

Fiir Gewahrleistungsanspriiche aus der Dokumentation ist die am Verkaufstag giiltige Aufbau- und Verwendungsanleitung
maBgebend. Ein Gewéahrleistungsanspruch ist ausgeschlossen, wenn Schéden aus einem oder mehreren der nachfolgenden
Griinde entstanden sind:

Unkenntnis oder Nichtbeachtung der Aufbau- und Verwendungsanleitung insbesondere der Sicherheitshinweise,
der Hinweise zum bestimmungs- und nichtbestimmungsgeméBen Gebrauch, der Hinweise zur Pflege und
Instandhaltung, der Auf- und Abbauvorschriften.

Bei nicht ausreichend qualifiziertem oder nicht zureichend informierten Betreiberpersonal.

Bei der Verwendung von nicht Originalersatz- und/oder Zubehorteilen.

Bei der Verwendung von beschédigten oder fehlerhaften Bauteilen.

Eine Erhdhung der Arbeitshohe durch Verwendung von Leitern, Késten oder anderen Vorrichtungen.
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1.5 Urheber- und Schutzrechte

Alle Rechte an der Aufbau- und Verwendungsanleitung liegen beim Hersteller. Jede Art der Vervielfaltigung, auch auszugs-
weise, ist nur mit Genehmigung des Herstellers gestattet. Der Hersteller behdlt sich alle Rechte an Patenterteilungen und
Gebrauchsmustereintragungen vor. Zuwiderhandlungen verpflichten zum Schadenersatz!

1.6 Ausgabedatum

Das Ausgabedatum der vorliegenden Aufbau- und Verwendungsanleitung ist der 01.10.2024.
2. Angaben zum Produkt

2.1 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die in der vorliegenden Aufbau- und Verwendungsanleitung aufgefiihrten Fahrgeriiste (fahrbaren Arbeitsbiihnen) diirfen nur
nach den Vorgaben der DIN EN 1004-1 und der unter Punkt 7 aufgefiihrten Modelliibersicht verwendet werden.

Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) der Serie STABILO® entspricht der Lastklasse 3 (200 kg/m? Belagbiihnenflache).

WARNUNG vor Uberlastung des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne).

vor Einsturz des Fahrgerlstes (fahrbaren Arbeitsbiihne),
schwere oder tddliche Verletzungen sind méglich.

Maximale Belastung:
— Arbeitsebene 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 Person
Arbeitsebene 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 Personen
Arbeitsebene 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 Personen
Arbeitsebene 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 Personen
— Maximale Horizontalkraft bei Belaghiihnen: 30 kg
— Es darf immer nur auf einer Belagbiihne gearbeitet werden.
— Der Aufstieg darf nur von innen erfolgen.
— Maximale Standhdhe betragt 12,00 m in allseits geschlossenen Raumen und 8,00 m im Freien.
— Das Fahrgerist (fahrbare Arbeitsbiihne) darf nur auf ausreichend tragfdhigem und ebenen Untergrund aufgestellt werden.
— Die Ausrichtung muss mit einer Wasserwaage in vertikaler und horizontaler Richtung tiberpriift werden. Die maximal
zuldssige Neigung betrdgt 1 %. Fahrgerliste (fahrbare Arbeitsbiihnen) ohne Hohenverstellung sind durch Unterlegen von
bruch- und rutschfestem Material auszurichten.
— Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass alle erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen getroffen wurden und das
Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) ordnungsgemaB entsprechend der Aufbau- und Verwendungsanleitung errichtet wurde.
— Das Fahrgertist (fahrbare Arbeitsbiihne) ist gegebenenfalls mit Ballast und/oder mit Auslegern gegen Kippen zu
sichern. Ballastierungstabellen auf Seiten 132—134 beachten.

2.2 Nicht bestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) darf nur fiir den unter 2.1 angegebenen bestimmungsgeméaBen Gebrauch einge-

setzt werden. Eine Abweichung davon gilt als nicht bestimmungsméBige Verwendung. Nicht bestimmungsgemaB ist

unter anderem:

— Das Anbringen von Uberbriickungen zwischen Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) und einem Gebaude oder einer
anderen Konstruktion.

— Das Verbinden mehrerer Fahrgerliste (fahrbarer Arbeitshithnen) zu einem Flachen-, Raum- oder Traggeriist.

— Die Nutzung als Treppenturm zum Aufstieg auf andere fahrbare Arbeitsbiihnen.

— Das Anbringen und der Gebrauch von Hebevorrichtungen.

— Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitshiihne) als Anschlagpunkt fiir die personliche Absturzsicherung verwenden.

— Einsatz als Seitenschutz. z.B. an Absturzkanten.
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3. Sicherheitshestimmungen

3.1 Geltende Vorschriften

Fiir den Auf- und Abbau, die Standsicherheit und die Verwendung des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) gelten die
Vorschriften der DIN EN 1004-1 und DIN EN 1004-2.

3.2 Sicherheitshestimmungen fiir den Aufbau und die Nutzung

(kann durch nationale Vorschriften abweichen)

— Der Auf- und Abbau sowie die Nutzung diirfen nur durch Personen erfolgen, die mit der vorliegenden Anleitung
vertraut sind.

— Fir den Auf- und Abbau sind mindestens 2 Personen notwendig.

— Vor dem Auf- Um- oder Abbau ist der Standort auf magliche Gefahren zu priifen. Diese Gefahren beseitigen, vermeiden
oder minimieren.

— Magliche Gefahren beachten durch: instabilen Untergrund, Gefélle, Hindernisse, Witterungsbedingungen, elektrische
Gefahren, evitl. erhdhte Windlasten durch einen Tunneleffekt bei offenen Geb&uden oder an Gebdudeecken.

— Es diirfen nur unbeschédigte Originalteile des Fahrgerlistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) verwendet werden.

— Vor der Nutzung miissen die Fahrrollen durch Niederdriicken der Bremshebel gesichert werden und sdmtliche
Bauteile miissen auf richtigen Zusammenbau und Funktionstiichtigkeit Giberpriift werden.

— Es darf jeweils nur auf einer Belagebene gearbeitet werden. Diese muss einen vollstédndigen Seitenschutz mit
Bordbrettern aufweisen.

- Ein Einsatz des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) ist nur bis zu einer Windstarke 6 (~ 45 km/h) zulassig.
Vor Uberschreitung der Windstérke 6 ist das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) abzubauen oder in einen
windgeschiitzten Bereich zu verfahren und dort gegen Kippen zu sichern.

Das Uberschreiten der Windstérke 6 ist z. B. an einer spiirbaren Hemmung beim Gehen erkennbar.

— Fiir Belagbiihnen, auf denen gearbeitet wird, ist ein 3 tlg. Seitenschutz, bestehend aus Gelanderstreben,
Zwischenholmen und umlaufenden Bordbrettern, einzusetzen. Bei Zwischenbelégen, die nur dem Auf-,

Ab- und Umbau und dem Aufstieg dienen, kann auf umlaufende Bordbretter verzichtet werden.

e Das Anbringen von Planen oder Netzen am Fahrgerist (fahrbaren Arbeitshiihne) ist verboten.
o Besteigen Sie nicht die AuBenseite des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne).
e Das Anheben oder Aufhéngen des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) ist verboten.

o Externe horizontale oder vertikale Lasten kdnnen zum Umstiirzen des Fahrgeriistes
(fahrbaren Arbeitsbiihne) fiihren.

— Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitshiihne) ist nach Beendigung der Arbeiten zu verankern und gegen unbefugtes
Benutzen zu sichern bzw. abzubauen.

— Traversen und Ballastgewichte, sowie Ausleger und Stabilisierungs-Sets sind entsprechend dieser Aufbau-
und Verwendungsanleitung zu montieren.

— Werkzeuge und Materialien dirfen nur nach oben getragen werden.

— Bei Belagbiihnen (iber einem Meter Standhdhe ist das Begehen und Verlassen der Belagbiihne nur durch die Luke zuldssig.

— Das Uberbriicken vom Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) zu Geb&uden durch Maurerbohlen oder dhnlichem
Material ist unzuléssig.

— Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitshiihne) darf nicht als Aufstiegsturm verwendet werden, um auf andere
Konstruktionen zu gelangen.

3.3 Sicherheitshestimmungen beim Verfahren der fahrbaren Arbeitsbiihne

Beim Verfahren diirfen sich kein Material und keine Personen auf dem Fahrgeriist (fahrbaren Arbeitsbiihne) befinden.

— Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) darf nur von Hand und nur auf fester, ebener, hindernisfreier Aufstellfliche
verfahren werden.

— Das Verfahren des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) unter Zuhilfenahme von anderen Fahrzeugen jeglicher Art ist

verboten.
6
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Beim Verfahren darf die normale Schrittgeschwindigkeit nicht tiberschritten werden.

— Das Verfahren darf nur in L&ngs- oder Diagonalrichtung erfolgen.

Die Flache, auf der verfahren wird, muss das Gewicht der fahrbaren Arbeitshiihne aufnehmen kénnen.

Das Anheben oder Anhdngen des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) ist verboten.

Das Verfahren des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) darf nur bis zu einer Windstérke 6 (~ 45 km/h) erfolgen.
— Vor dem Besteigen sind die Fahrrollen zu arretieren.

3.4 Priifung des Einsatzortes vor dem Aufbau, nach dem Verfahren oder Umbau
des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne)

Vor jeder Nutzung des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) sind folgende Punkte zu priifen:

— Das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitshiihne) muss senkrecht stehen, ggfs. korrigieren.

Alle Teile sind geméaB der Aufbau- und Verwendungsanleitung vollstandig verbaut.

Ballastgewichte und Ausleger sind entsprechend der Aufbau- und Verwendungsanleitung verbaut.

Die Feststellbremsen der Fahrrollen nach dem Verschieben arretieren.

Es sind keine elektrischen Gefahrdungen vorhanden.

Keinerlei Umweltveranderungen verhindern die sichere Nutzung des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne).

3.5 Notwendiges Werkzeug

Wasserwaage

— Gabelschliissel 13 mm
Inbussschliissel 5 mm
— Hammer

4.1 Allgemeines

Der Aufbau des Fahrgertistes (fahrbaren Arbeitsbiihne) darf erst erfolgen, wenn die Angaben zum Produkt (Abschnitt 2) und
die Sicherheitsbestimmungen (Abschnitt 3) vollstindig gelesen wurden. Fiir den Auf- und Abbau sind mindestens
2 Personen notwendig. Ab 6 m Standhéhe ist fiir je 2 m Hohe eine zusétzliche Person erforderlich. Es diirfen nur Original-
bauteile nach Herstellerangaben verwendet werden.

Auf den Seiten 118 und 119 finden Sie die einzelnen Arbeitsschritte zum Aufbau des Geriistes in tabellarischer
Form. Bitte beachten Sie, dass sich einzelne Arbeitsschritte (auch mehrfach) wiederholen kénnen. Befolgen Sie
daher genau die Arbeitsschritte entsprechend der Hohe Ihres Fahrgeriistes, die ab Kapitel 12 ,,Aufbauschritte®
im Einzelnen dargestellt sind.

*Wenn Sie mit den Paketen ungerader Arbeitshohen (z.B. 7,40 m) niedrigere, gerade Arbeitshohen (z.B. 6,40 m)
erstellen méchten, benétigen Sie zusétzlich 2 Stiick Diagonalstreben und bei den Serien 1000 und 5000 die
Aufstiegshilfe Art.-No. 703972 und 1 x Art.-No. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

HINWEIS ZUR NUTZUNG DER AUFBAUANLEITUNG

Die Aufbauanleitung beschreibt die Montage der unterschiedlichen Aufbauvarianten des STABILO®-Systems. Lesen Sie vor

dem Aufbau die komplette Montageanleitung und beachten Sie die Unterschiede der verschiedenen Aufbauvarianten. Je nach

Aufbauhdhe der obersten Belagbiihne werden zur Erhéhung der Standfestigkeit Ballastgewichte (Variante A — Seite 130)

oder Ausleger (Variante B — Seite 130) bendtigt. Lesen Sie dazu die entsprechenden Hinweise dieser Anleitung.

4.2 Montage des Stabilisierungs-Sets

Bei der Verwendung an einer Wand kann das Fahrgeriist (fahrbare Arbeitsbiihne) mit dem Stabilisierungs-Set das Kippen
gegen die Wand verhindern. Der Einsatz des Stabilisierungs-Sets ersetzt auf keinen Fall die vorgeschriebenen Ballast-
gewichte und Ausleger. Es sind mindestens zwei Stiick direkt unterhalb der obersten Belagbiihne zu montieren (siehe
Zeichnung Seite 135). Fiir die Fixierung in der Wand sind Ringschrauben zu verwenden.
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4.3 Ballastierung des Fahrgeriistes (fahrbaren Arbeitsbiihne)

Fahrgeriste (fahrbare Arbeitsbilhnen) miissen mit Ballastgewichten an den Traversen beschwert werden damit die Stand-
sicherheit gewéhrleistet ist. Die Anzahl der Ballastgewichte ist von der Hohe der Fahrgeriiste (fahrbaren Arbeitshiihnen)
abhéngig und kann aus den entsprechenden Tabellen ab Seite 132 entnommen werden.

4.4 Nach dem Aufbau oder Verdnderung des Fahrgeriistes
(fahrbaren Arbeitsbiihne)

Es muss ein vom Boden aus sichtbares Schild am Fahrgeriist (fahrbaren Arbeitsbiihne) mit folgenden Mindestinformationen
angebracht werden:

— Name und Kontaktdaten der verantwortlichen Person

— ob das Fahrgerist (fahrbare Arbeitsbiihne) zur Verwendung bereit ist oder nicht

die Lastklasse und die maximal gleichmaBig verteilte Gesamtlast

ob das Fahrgerlist (fahrbare Arbeitsbiihne) nur zur Verwendung in geschlossenen Rdumen vorgesehen ist

das Datum des Aufbaus

5. Abbau der fahrbaren Arbeitsbiihne

Die Fahrgeriiste (fahrbaren Arbeitsbiihnen) sind in umgekehrter Reihenfolge der jeweiligen Aufbaubeschreibung abzubauen.

6. Uberpriifung, Pflege und Wartung
Vor dem Aufbau sind alle Teile auf Beschadigung zu iiberpriifen und bei Beschadigung auszutauschen. Reparaturen der
Teile diirfen nur vom Hersteller durchgefiinrt werden. Es diirfen nur Originalersatzteile verwendet werden.
Es muss durch eine Sichtpriifung gewéhrleistet sein, dass die SchweiBnahte und sonstigen Materialien keine Risse aufwei-
sen. Ferner diirfen die Teile keine Verformungen und Quetschungen aufweisen. Auf die einwandfreie Funktion von Bauteilen
wie Verriegelungen, Spindeln, Fahrrollen etc. ist unbedingt zu achten.
Folgende Teile sind vor jedem Aufbau zu tiberpriifen:
— Vertikalrahmen, Fahrtraverse: auf Verformung, Quetschung und Rissbildung
— Diagonal- und Geldnderstreben: auf Verformung, Quetschung, Rissbildung und Funktion der Sicherung
— Belagbiihnen: auf Verformung, Quetschung, Rissbildung und Funktion der Sicherung
— Durchstiegsluke: auf Funktion
— Bordbretter: Zustand des Holzes, Risse
— Lenkrollen: Rollfahigkeit der Rolle und Funktion der Bremse auf Roll- und Drehhemmung.
Bei verstellbaren Rollen die Leichtgangigkeit der Spindel. Ausfallsicherung (Fallstecker, Fliigelschraube)
an Vertikalrahmen bzw. Fahrtraverse priifen
— Aushebesicherungen: auf Verformung, Quetschung, Rissbildung und richtigen Sitz
— Teile miissen so gelagert werden, dass Beschadigungen ausgeschlossen sind.
— Die einzelnen Teile miissen liegend und vor Witterung geschiitzt gelagert werden.
— Teile miissen beim Transport so gelegt und gesichert werden, dass Beschédigungen vermieden werden.
— Die Reinigung der Teile kann mit Wasser und einem handelstiblichen Reinigungsmittel erfolgen. Verschmutzungen durch
Farbe kdnnen mit Terpentin entfernt werden.
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1. General

This manual contains information on how to assemble, disassemble and use the STABILO® mobile scaffold tower. Please
read this manual and the safety instructions carefully. This mobile scaffold tower must only be assembled, modified and
disassembled by qualified personnel.

We reserve the right to make technical changes to the mobile scaffold tower described in this document. We do not accept
any liability for any printing errors in these Assembly Instructions and User Manual.

1.1 Owner’s responsibilities

The owner of this mobile scaffold tower is responsible for ensuring:

— That these Assembly Instructions and User Manual are available to personnel at the site of use.

— That this mobile scaffold tower will only be used as set out in these Assembly. Instructions and User Manual and
without making any modifications to the tower.

— That this mobile scaffold tower is suitable for the work at hand.

— That operating personnel are familiar with the contents, safety instructions and hazard information set out in this
manual and comply with and follow the instructions given.

— Compliance with national, regional and local regulations concerning the use of the mobile scaffold tower.

— That personnel do not just receive practical training in the use of this tower, but have also read and understood these
Assembly Instructions and User Manual.

— The provision of any practical training in the use of this tower that may be mandatory in some countries.
— That that this mobile scaffold tower is only used as intended.

1.2 Manufacturer
The mobile scaffold tower described in this manual has been manufactured by:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Applicable standards, type approval
The STABILO® series mobile scaffold tower is certified to DIN EN 1004-1. The mobile scaffold tower’s stability and the

components’ design have been verified as conforming to the above requirements using structural calculations. The tower
has been safety-tested and certified by TUV-Siid PRODUCT SERVICE (Type Approval).

1.4 Warranty

The exact wording of the warranty is laid out in the supplier’s Terms and Conditions. The manufacturer provides a 10-year
warranty from the purchase date for material defects on components. The manufacturer reserves the right to replace or
repair defective components at his discretion.

Any warranty claims arising in connection with the documentation will be assessed on the basis of the Assembly Instructions

and User Manual valid on the date of sale. The warranty does not apply to any damage caused by any or a combination of

the following:

— Failure to read or non-observance of the Assembly Instructions and User Manual, in particular the safety instructions,
information on intended and improper use, information on maintenance and servicing, and the assembly and
disassembly instructions

— Inadequately qualified, unqualified or ill-informed operating personnel

— Use of non-original spare parts and/or accessories

— Use of damaged, defective or incorrect components

— Increasing the tower’s working height through the use of ladders, crates or other equipment.

10
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1.5 Intellectual property rights

The manufacturer owns all of the intellectual property rights relating to the Assembly Instructions and User Manual. Copying
the Assembly Instructions and User Manual, including excerpts thereof, is only permitted with the manufacturer’s permission.
The manufacturer reserves all rights to patents and utility model registrations. Any breach of the above will be subject to
prosecution.

1.6 Publication date

The publication date of these Assembly Instructions and User Manual is 01.10.2024.
2. Product information

2.1 Intended use

The mobile scaffold tower described in these Assembly Instructions and User Manual must only be used as specified
under DIN EN 1004-7 and the information provided under point 7 in the list of models.

The STABILO® series mobile scaffold tower is a load class 3 tower (200 kg/m? work platform).

CAUTION Do not overload the mobile scaffold tower.

Protect the mobile scaffold tower from collapsing.
Risk of serious or even fatal injury.

Maximum load:

— Platform height 2.00 m x 0.60 m: 240 kg; 1 person
Platform height 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 person
Platform height 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 person
Platform height 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 person

— Maximum horizontal force for platforms: 30 kg

— Personnel must only ever work on one working platform at a time.

— Working platforms have to be climbed from the inside of the tower.

— The tower’s maximum standing height must not exceed 12 metres when used in closed indoor spaces and 8 metres
when used outdoors.

— The mobile scaffold tower must only be erected on a level floor with adequate load-bearing capacity.

— The tower’s vertical and horizontal alignment has to be checked with a spirit level. The maximum permissible
deviation is 1%. Mobile scaffold towers that are not height-adjustable have to be levelled by placing break-proof
and non-slip materials underneath the feet.

— Before use, always make sure that all of the required safety precautions have been taken and that the mobile
scaffold tower has been set up properly and as described in the Assembly Instructions and User Manual.

— Where required, the mobile scaffold tower may have to be protected from tipping over using ballast and/or
outriggers. Please observe the information provided in the ballast tables on page 132—-134.

2.2 Improper use

The mobile scaffold tower must only be used for the intended purpose specified under section 2.1. Any uses other than those
are considered improper use. In addition to the above, improper use also comprises the following:

— Creating a bridge between the mobile scaffold tower and a building or another structure.

— Joining several mobile scaffold towers to create a large working platform, birdcage scaffolding or a support structure.
Using the tower as a stair tower for ascending other mobile work platforms.

Attaching and using lifting devices on the tower.

Using the mobile scaffold tower as an attachment point for personal fall protection.

Using the tower as side protection, e.g. at edges that present fall hazards.
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3. Safety instructions

3.1 Applicable regulations

The mobile scaffold tower’s assembly and disassembly, stability and use is governed by the regulations of EN 1004-1 and
EN 1004-2.

3.2 Safety instructions for assembly and use

(may deviate due to national regulations)

— The mobile scaffold tower must only be assembled, disassembled and used by persons who are familiar with this manual.
— Assembling and disassembling the tower requires at least 2 persons.

— The site on which the tower is to be assembled, changed or disassembled has to be checked for potential hazards
before commencing that work. Any hazards found have to be removed, avoided or minimised.

— These site checks must include potential hazards presented by unstable ground, slopes, barriers, weather conditions,
electrical hazards, high winds generated by tunnel effects when working in open buildings or at the corner of buildings.

— Only ever use undamaged and original parts for the mobile scaffold tower.

— The castors must be locked by pressing down the brake levers and all tower components must be checked for
correct assembly and working order before use.

— Personnel must only ever work on one working platform at a time. All of the sides of this platform must be fitted with
comprehensive side protection including toe boards.

— The mobile scaffold tower must only be used up to wind force 6 (~ 45 km/h) and has to be dismantled or moved into a
sheltered space and protected from tipping over if winds exceed a force 6.

— Winds in excess of wind force 6 can be identified by the fact that e.g. there will be noticeable resistance walking into
the wind.

— Any working platforms that are used to perform work on have to be fitted with 3-part side protection comprising
guardrail sections made up of a top rail and midrail, and toe boards fitted along every side. Any intermediate
platforms that are only used during assembly, disassembly’ and when changing the tower’s configuration do not need
to be fitted with toe boards.

e |tis prohibited to attach tarpaulins or netting to the mobile scaffold tower.

e Never climb up or down the outside of the mobile scaffold tower.

o ltis prohibited to lift or attach the mobile scaffold tower to another object or device.
e Placing external horizontal or vertical loads on the tower can cause it to tip over.

— The mobile scaffold tower has to be anchored down and protected from unauthorised access at the end of the
working day.

— Any stabilisers and ballast weights, as well as outriggers and sets of stabilisers, must be fitted as specified in these
Assembly Instructions and User Manual.

— ltis only permitted to carry tools and materials up the tower.

— Platforms fitted at a height in excess of one metre must only be accessed and exited through the hatch.

— Do not create a bridge between the mobile scaffold tower and any buildings with planks or similar materials.

— The mobile scaffold tower must not be used as a means to climb onto other structures.

3.3 Safety instructions for moving the mobile scaffold tower

Do not move the mobile scaffold tower if there are any materials or persons on it.

— The mobile scaffold tower must only be moved by hand and on a solid and level surface that is free from any obstacles.
— The mobile scaffold tower must not be moved with the aid of vehicles of any kind.

— The tower must not be moved at a pace faster than normal walking speed.

— The tower must only be moved longitudinally or diagonally.

— The surface on which the mobile scaffold tower is being moved has to be capable of bearing the tower’s weight.

12
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— Itis prohibited to raise or attach the mobile scaffold tower to another object or device.
— The mobile scaffold tower must only be moved up to wind force 6 (~ 45 km/h) wind speeds.
— The castors must always be arrested before ascending the tower.

3.4 Checking the site of use before assembly, after moving or changing the mobile
scaffold tower‘s configuration

The following points must always be checked before every use of the mobile scaffold tower:

— The mobile scaffold tower always has to be vertical relative to the ground. Where necessary, it may have to be

realigned to ensure the same.

All of the tower’s component must be fitted as set out in the Assembly Instructions and User Manual.

The ballast weights and outriggers must be fitted as specified in these Assembly Instructions and User Manual.

The brakes on the castors have to be locked every time the tower has been moved.

Make sure there are no electrical hazards.

— Make sure there are no changes in the environment that could pose a hazard to tower’s safe use.

3.5 Required tools
— Spirit level

— Open-end spanner 13 mm
— Allen spanner 5 mm

— Hammer

4. Assembly = @EI

4.1 General

The mobile scaffold tower must only be assembled once the personnel involved have read the product information
(section 2) and safety instructions (section 3) in full. Assembling and disassembling the tower requires at least 2 persons.
Mobile scaffold towers with a height in excess of 6 metres require 3 persons to assemble. Only use original parts in compli-
ance with the manufacturer‘s instructions.

Pages 118 and 119 contain a table with the individual steps for assembling the scaffold. Please note that
certain steps may have to be repeated multiple times. For this reason, please make sure to perform all of the
individual steps shown for your scaffold, which will depend on your scaffold’s height. A detailed explanation of
the individual steps can be found from section 12 onwards.

* If you want to create lower, straight working heights (e.g. 6.40 m) with the packages of odd working heights
(e.g- 7.40 m), you also need 2 pieces of diagonal braces and, for the 1000 and 5000 series, the access aid art. no.
703972 and 1 x Art.-No. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

INFORMATION ON USING THE ASSEMBLY INSTRUCTIONS

The Assembly Instructions describe how to assemble the STABILO® mobile scaffold tower in a number of different configu-

rations. Please read the entire assembly instructions before assembly and take note of the differences between the different

assembly options. Depending on the height of the topmost working platform, the mobile scaffold tower will either have to be
fitted with ballast weights (version A — page 130) or outriggers (version B — page 130). Please read the corresponding
information in this manual.

4.2 Fitting the set of stabilisers

If using the mobile scaffold tower on a wall, it can be prevented from tipping over by fitting it with a set of stabilisers. The
use of stabilisers does in no way remove the need for the required ballast weights and outriggers. When using stabilisers,
always fit at least two stabilisers directly below the topmost working platform (see drawing page 135). Always use ring
bolts to fasten the device to the wall.
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4.3 Attaching ballast to the mobile scaffold tower

Mobile scaffold towers have to be weighed down by placing ballast weights on top of the base rails to ensure the tower‘s
stability. Please refer to the corresponding table in the table section starting on page 132 for the number of ballast weights
to be used, which depends on the height of the mobile scaffold tower.

4.4 After assembly or modification of the mobile scaffold tower‘s configuration
The tower has to be fitted with a sign that is visible from the ground and contains the following minimum information:
— Name and contact details of the person in charge of the site

Whether or not the mobile scaffold tower is ready for use or not

The load class and maximum distributed load

Whether the mobile scaffold tower is only designed for use in closed indoor spaces

— The date the tower was erected

5. Disassembling the mobile scaffold tower

The mobile scaffold tower has to be disassembled in reverse order of the relevant assembly instructions.

6. Inspection, care and maintenance

All of the tower‘s parts must be checked for damage before setting it up and any damaged parts must be replaced.
Damaged parts must only be repaired by the manufacturer. Only use original spare parts.

Visually inspect the tower to make sure that all of the welds and other materials are free from cracks, and that none of the
parts are bent or dented. Make sure that parts such as locks, spindles, castors etc. are in proper working order.

The following components always have to be checked every time before assembling the tower:

— Vertical frame and base sections with castors: check for deformations, dents and cracks

— Diagonal braces and guardrails: check for deformation, dents, cracks and whether the locks work

— Working platforms: check for deformation, dents, cracks and whether the locks work

— Hatch: make sure hatch works

— Toe boards: condition of wood, cracks

— Swivel castors: castors’ ease of movement and brakes’ effectiveness in stopping the castors from rolling and rotating.

— In adjustable castors, check the spindles’ ease of movement. Check safety locks (locking pins, wing screws) on the
vertical frame and base sections with castors

— Retainers: check for deformation, dents, cracks and secure fit

— The tower‘s components have to be stored in such a way that they cannot become damaged.

— The individual parts have to be stored lying down and protected from weather.

— Components have to be positioned and protected in such a way during transport that they cannot become damaged.

— The tower components can be cleaned using water and conventional cleaning agents. Any paints spilled on the
components can be removed with white spirit.
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1. Altalanos tudnivalok

Ez az Utmutatd a STABILO® guruléallvany (guruldé munkaallvany) felépitését és szétszerelését, valamint hasznalatat irja le.
Olvassa el figyelmesen az Utmutatdt a haszndlat el6tt, és ismerje meg a biztonsagi elGirdsokat. A gurulédlivany (guruld
munkaallvany) felépitését, atépitését és szétszerelését csak betanitott személyzet végezheti.

A guruléallvanyon (gruulé munkaallvanyon) torténé miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. A jelen felépitési- és hasznalati
Utmutatd nyomtatasi hibaiért nem vallalunk feleldsséget.

1.1 Az iizemeltetd felelosségi kore

A guruléallva ny (gurulé munkaallvany) iizemeltetdjének sajat feleldssége gondoskodni arrdl, hogy:

— Ajelen felépitési- és hasznalati Gtmutaté a hasznalat helyén rendelkezésre alljon.

Ezt a guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) csak a jelen felépitési- és hasznalati Gtmutaténak megfelelGen
alkalmazzék, barmiféle valtoztatas nélkiil.

A guruléallvany (gurulé munkaallvany) az elvégzendd munkakra alkalmas legyen.

Az lizemeltetd személyzet a jelen Gtmutato tartalmat, a biztonsagra és veszélyekre vonatkoz6 eldirasokat ismerje, és az
Utmutatdsokat és elGirasokat kovesse.

A guruléallvany (gurulé munkaallvany) lizemeltetésére vonatkozd nemzeti, regionalis és helyi el6irasokatbetartsak.
A kezel6k betanitasa nem helyettesithetii a felépitési- és hasznalati Gtmutatét, csak annak kiegészitésére szolgaljon.
— Néhany orszagban a betanitas kotelez6 lehet.

— A guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) csak rendeltetésszerii hasznalatra alkalmazzak.

1.2 Gyarto

A jelen dokumentdcidban leirt gurulddllvany (guruld munkaallvany) gyartéja az alabbi cég:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Ervényes szabvanyok, tipusjévahagyas

A STABILO® széria guruldallvanya (gurulo munkaallvanya) megfelel az DIN EN 1004-1 szabvany elirasainak. A guruldallvany
(gurulé munkaallvany) stabilitasat és az alkatrészek méretezését statikai szamitas igazolja. A miiszaki atvételt a TUV-Siid
PRODUKT SERVICE (tipusjévahagyas) végezte.

1.4 Garancia

A garancia pontos megfogalmazasat a beszallito értékesitési- és szallitasi feltételeiben rogzitették. A gyarté az anyaghiba-

kért az érintett alkatrész értékesitési datumatol szamitott 10 év garanciat vallal. A gyarto fenntartja a jogot a kifogasolt

alkatrész sajat belatasa szerinti cseréjére vagy javitasara.

A jelen dokumentaciobdl eredé garanciaigényekre vonatkozolag az értekesités napjan érvényes felépitési- és hasznalati

Utmutato az iranyado. A garancaigény nem teljesithet6, ha a karok az alabbi okok valamelyikéb6l szarmaztak:

— Afelépitési- és hasznalati Gtmutatd, kiiléndsen a biztonsagi el6irasok, a rendeltetésszerii és nem rendeltetésszer(
hasznélat el6irasai, az apolasi és karbantartasi el6irasok, a felépitési és szétszerelési eldirasok nem ismerete vagy
figyelmen kiviil hagyasa.

— Anem megfelelden képzett vagy nem megfelelGen tajékoztatott lizemeltetd személyzet esetén.

— Nem eredeti pot- és/vagy kiegészit6 alkatrészek haszndlata esetén.

— Sériilt vagy hibas alkatrészek hasznalata esetén.

— A munkamagassag létrak, ladak vagy egyéb eszkozok haszndlata altali megemelése esetén.
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1.5 Szerz6i- és tulajdonjogok

Afelépitési- és hasznalati Gtmutatdra vonatkozé minden jog a gyartot illeti meg. Mindenféle sokszorositas, kivonatos forma-
ban is, csak a gyartd jovahagyasaval engedélyezett. A gyartd fenntartja a szabadalom megadasainak és a hasznalati minta
bejegyzéseinek jogat. A fentiek megszegése kartéritési kotelezettséget von maga utan!

1.6 Kiadasi datum
A jelen felépitési- és hasznalati itmutato kiadasi datuma 2024.10.01.

2. Termékadatok

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen felépitési- és hasznalati Gtmutatdban szereplé gruruldallvanyokat (gurulé munkaallvanyokat) csak az DIN EN 1004-1
szabvany el6irasai és a 7. pontban szerepld modelljellemzdk szerint szabad hasznaini.

A STABILO® széria gurul6allvanya (guruld munkaallvany) megfelel a 3-as terhelési osztalynak (200 kg/m? jardpalld feliilete).

FIGYELEM! A guruléallvany (gurulé munkaallvany) dlterhelése,

Osszeomlasa esetén sulyos vagy
életveszélyes sériilések lehetségesek.

Maximalis terhelés:

— 2,00 m x 0,60 m munkafeliilet: 240 kg; 1 16
2,50 m x 0,60 m munkafeliilet: 300 kg; 2 6
2,00 m x 1,25 m munkafeliilet: 500 kg; 3 f6
2,50 m x 1,25 m munkafeliilet: 625 kg; 4 6

— Maximalis vizszintes erd jaropallok esetén: 30 kg

— Csak egy jaropallén szabad dolgzni.

— Csak beliilrl szabad felmenni.

— maximalis allvanymagassag 12,00 m a minden oldalrdl zart helyiségekben és 8,00 m a szabadban.

— A guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) csak megfelel§ teherbirasu és sik feliileten szabad felallitani.

— A bedllitast fiigg6leges és vizszintes iranyban vizszintmérével kell ellendrizni. A maximalisan megengedhetd délés 1%.
A magassagi allitas nélkiili guruldallvanyokat (guruldé munkaallvanyokat)torésallo és cstiszasmentes anyaghol késziilt
alatétekkel kell egyenesbe hozni.

— A hasznalat el6tt meg kell bizonyosodni réla, hogy minden sziikséges biztonsagi intézkedést megtettek, és a
gurulédllvanyt (gurulé munkaallvanyt) szabalyszeriien, a felépitési- és hasznalati Gtmutaténak megfeleléen
allitottak fel.

— A guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) adott esetben nehezékkel és/vagy tdmasztékokkal kell biztositani a
felbillenés elllen. Az 132 —134 oldalon lév{ stabilzalasi tablazatokat figyelembe kell venni.

2.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) csak a 2.1-es pontban megadott rendeltetésszer(i hasznalatra szabad alkalmazni. Az
ettdl valo eltérés nem rendeltetésszer(i hasznélatnak mindsiil. Nem rendeltetésszeriiek tobbek kozétt az alabbiak:
Athidalasok elhelyezése a guruléalivany (gurulé munkaallvany) és egy épiilet vagy eqy masik szerkezet kozott.

Tobb guruléallvany (gurulé munkaallvany) dsszekotése egy feliiletté, egy térallvannya vagy tartoallvannya.

A létraként torténd hasznalat mas gurulé munkaallvanyokra valé felméaszashoz.

— Emel6szerkezetek elhelyezése és hasznélata.

A guruldallvanyt (guruld munkaallvanyt) kikotési pontként hasznalni a zuhanas elleni személyi védelemhez
Oldalvédelemkeént torténd alkalmazas pl.: leesési éleken.
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3. Biztonsagi eldirasok

3.1 Ervényes utasitasok

A guruléallvany (gurulé munkadallvany) felépitéséhez és szétszereléséhez, stabilitdsahoz és hasznalatahoz a EN 1004-1 és
EN 1004-2 elGirasai érvényesek.

r

3.2 Biztonsagi eldirasok a felépitéshez és hasznalathoz

(a nemzeti szabalyozas miatt eltérhet)

— Csak olyan személyeknek szabad felépiteni, és szétszerelni, valamint hasznalni, akik a jelen Gtmutat6t ismerik.

A felépitéshez és szétszereléshez legalabb 2 személy sziikséges.

A felépités, atépités vagy szétszerelés el6tt a helyszin lehetséges veszélyeit meg kell vizsgalni. Ezeket a veszélyeket

meg kell sziintetni, el kell keriilni vagy minimalizalni kell.

— Alehetséges veszélyekre figyelni kell, mint példaul: instabil fellilet, szintkiilonbség, akadalyok, id6jarasi viszonyok,
elektromos aram altali veszélyek, esetlegesen megnovekedett szélterhelés nyitott épiileteknél vagy épiiletsarkokon
alaguthatas kovetkeztében.

— Csak sértetlen eredeti guruldallvany (gurulé munkaallvany) alkatrészeket szabad hasznaini.

— Haszndlat el6tt a gorgdket a fékkarok lenyomasaval rogziteni kell, és ellendrizni kell minden alkatrész helyes
Osszeszerelését és miikodoképességeét.

— Mindig csak egy jarofeliileten szabad dolgozni. Annak teljes oldalvédelemmel kell rendelkeznie labdeszkakkal.

— A guruléallvany (gurulé munkaallvany) alkalmazasa csak 6-o0s szélerdsségig (~ 45 km/h) engedélyezett. A 6-0s
szélerdsség atlépése el6tt a guruléallvanyt (guruld munkaallvanyt) szét kell szerelni, vagy szélvédett teriiletre kell vinni,
és ott felbillenés ellen kell biztositani.

— A6-0s széler6sség atlépése pl. az érezhetden akadalyozott jarasrdl ismerhetd fel.

— Azokhoz a jaropallokhoz, amelyeken dolgoznak, 3 részes oldalvédelmet kell alkalmazni, amely korlattamaszokbol,
kozbens6 korlatrudakbol és korbefutd labdeszkakbol all. Azoknal a jardpalloknal, amelyek csak a felépitésre,
szétszerelésre, atépitésre és felmaszasra szolgalnak, nem sziikséges korbefutd labdeszkakat alkalmazni.

e Ponyvak vagy halok elhelyezése a guruldallvanyon (gurulé munkaallvanyon) tilos.

¢ Ne masszon fel a guruldallvany (gurulé munkaallvany) kiilsé oldalara.

o A guruléallvany (guruld munkaallvany) felemelése vagy felakasztasa tilos.

o AKkiils6 vizszintes vagy fliggéleges terhek a guruldalivany (gurulé munkadllvany)
felboruldsahoz vezethetnek.

— A munkak végeztével a guruldallvanyt (gurulé munkaallvanyt) rogziteni kell, és biztositani kell, hogy illetéktelenek ne
haszndlhassak ill. szét kell szerelni.

— A kereszttartokat és ballasztsulyokat, valamint a timasztékokat és stabilizalo készleteket a jelen felépitési- és
hasznalati itmutaténak megfeleléen kell beszerelni.

— Aszerszamokat és anyagokat csak felfelé lehet vinni.

— Az egy méternél magasabb jardpalloknal a jardpallokra valo fellépés és azok elhagyasa csak a
nyilason keresztiil engedélyezett.

— A guruléallvany (gurulé munkaallvany) athidalasa épiiletekhez kémiives pallé vagy hasonlé anyagok segitségével nem
megengedett.

— A gurulédlivanyt (gurulé munkadllvanyt) nem szabad maszoétoronyként hasznalni mas szerkezetekre torténd atiépéshez.

3.3 Biztonsagi eldirasok a gurulé munkaallvany elmozditasahoz

Az elmozditas soran nem lehet sem anyag, sem személy a guruléallvanyon (guruld munkaallvanyon).

— A guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) csak kézzel, és csak szilard, sik, akadalymentes felallitasi
feliileten szabad mozgatni.

— A guruléalivany (gurulé munkadllvany) elmozditdsahoz barmilyen mas jarm igénybevétele tilos.

— Az elmozditas soran nem szabad ttllépni a normal gyalogos tempot.

18
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Az elmozditas csak hosszanti- vagy atlos iranyban térténhet.

— Afeliiletnek, ahol az elmozdités torténik, a gurulé munkaéllvany sulyat el kell birnia.

A guruléallivany (guruld munkaallvany) felemelése vagy felakasztasa tilos

A guruléallvany (gurulé munkaallvany) csak max. 6-0s széler6sség (~ 45 km/h) esetén mozdithato el.
A felmaszas el6tt le kell zarni a gorgoket.

3.4 A miikodési hely ellenérzése a guruléallvany (gurulé munkallvany) felépitése
eldtt, elmozditasa vagy atépitése utan

A guruléallvany (gurulé munkaallvany) minden hasznalata el6tt ellendrizni kell a kdvetkezd pontokat:

— A guruléallvanynak (guruléd munkaallvanynak) fiiggdlegesen kell allni, sziikség esetén korrigalni kell.

Minden alkatrészt a felépitési- és hasznalati Gtmutatd szerint hianytalanul beépitettek.

A ballasztstlyokat és tamasztékokat a felépitési, és hasznalati itmutatonak megfelelden épitették be.

A gorgok rogzit6fékijeit az eltolas utan le kell zarni.

Nem allnak fenn elektromos aram altali veszélyek.

Semmilyen kornyezeti valtoztatds nem akadalyozza a guruldallvany (gurulé munkaéallvany) biztonsagos hasznalatat.

3.5 Sziikséges szerszam
Vizszintmérd

Nyitott vég(i kulcs 13 mm

5 mm-es imbuszkulcs

— Kalapacs

4. Felépités > IEEI

4.1 Altalanos tudnivalok

A guruléalivany (gurulé munkaallvany) csak akkor épithetd fel, ha termékadatokat (2. fejezet) és a biztonsagi eldirasokat
(3. fejezet) végigolvastak. A felépitéshez és szétszereléshez legalabb két személy szilkséges. 6 m-es allvanymagassagtol
2 méterenkeént egy tovabbi személy sziikséges. Csak a gyartd adatai szerinti eredeti alkatrészeket szabad hasznalni.

A 118. és 119. oldalon taldlja az allvany felépitésére vonatkozo egyes munkalépéseket tablazat formajaban.
Kérjiik, vegye figyelembe, hogy az egyes munkalépések ismétlddhetnek (tobbszor is). Ezért pontosan kdvesse a
mobil allvany magassaganak megfelelé munkalépéseket, amelyek a 12 ,Szerelési lépések® cimii fejezettdl
kezdddden részletesen be vannak mutatva.

* Ha alacsonyabb, egyenes munkamagassagot (pl. 6,40 m) szeretne létrehozni a paratlan munkamagassagt cso-
magokkal (pl. 7,40 m), akkor 2 db atlés merevitére és az 1000-es és 5000-es sorozathoz a 703972-es cikkszamu
hozzaférési segédeszkozre is sziikség van és 1 x cikkszam 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

MEGJEGYZES A FELEPITESI UTMUTATO HASZNALATAHOZ

A felépitési dtmutaté a STABILO®-rendszer kiilonbdz6 épitési valtozatainak az 6sszeszerelését irja le. A felépités el6tt

olvassa el a teljes szerelési utmutatét és figyeljen a kiilonbdz6 épitési valtozatok kozotti eltérésekre. A legfelsd jaropal-

16 felépitési magassaga szerint a stabilitas néveléséhez ballasztsulyokra (A valtozat — 130. oldal) vagy tamasztékokra

(B valtozat — 130. oldal) van sziikség. Olvasse el a jelen (tumatd vonatkozd megjegyzéseit.

4.2 Stabilizalo készlet 6sszeszerelése

Falon torténd hasznalatkor a guruldallvany (gurulé munkaallvany) a stabilizald készlettel megakadalyozhatja a falhoz tortén
billenést. A stabilizalé készlet alkalmazasa semmi esetre nem helyettesiti az el6irt ballasztsulyokat és tamasztékokat. Lega-
labb két darabot kell beszerelni kozvetleniil a legfelsd jaropalld ala (Iasd az 135. oldalon Iévé rajzot). A falban torténd rog-
zitéshez gy(ir(is csavarokat kell hasznalni.
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4.3 A guruléalivany (gurulé munkaallvany) stabilizalasa

A guruléallvanyokat (gurulé munkaallvanyok) ballasztstlyokkal kell a kereszttartékon megterhelni, hogy a stabilitast bizto-
sitsak. A ballasztsulyok szama a guruléallvanyok (gurulé munkaallvanyok) magassagatol fiigg, és a 132. oldal vonatkozo
tablazataibdl leolvashatd.

4.4 A guruléallvany (gurulé munkaallvany) felépitése vagy mddositasa utan

A guruldallvanyon (guruld allvanyon) egy lentrdl olvashaté tablat kell elhelyezni a kovetkez6 minimalis informaciokkal:
— afelelés személy neve és kontaktadatai

a guruldallvany (gurulé munkaéallvany) hasznélatra kész-e

a terhelési osztaly és a maximalisan egyenletesen eloszthaté dsszteher

a guruldallvany (gurulé munkaallvany) hasznalata csak zart terekben tervezett-e

a felépités datuma

5. A gurulé munkaallvany szétszerelése

A guruléallvanyt (gurulé munkaallvanyt) a mindenkori felépitési leiras sorrendjével ellentétesen kell szétszerelni.

6. Ellendrzés, apolas és karbantartas

Afelépités el6tt minden alkatrész sériilésmentességét ellendrizni kell, és a sériilt alkatrészt ki kell cserélni. Az alkatrészeket

csak a gyartd javithatja ki. Csak eredeti potalkatrészeket szabad hasznalni.

Szemrevételezéssel torténd ellenérzés soran biztositani kell, hogy a hegesztési varratokon és az egyéb anyagokon nincs

repedés. Tovabba az alkatrészeken nem lehetnek deformalddasok vagy (it6dések. Feltétleniil figyelni kell az olyan alkatré-

szek kifogastalan miikodésére, mint a zarak, orsok, gorgok stb.

A kovetkez0 alkatrészeket minden felépités el6tt ellendrizni kell:

— Fligg6leges keretek, mozgo kereszttartd: deformalédas, iitédés és repedésképzddés

— Diagonalok és korlatrudak: deformalddas, (it6dés, repedésképzidés és biztonsagi miikddés

— jarépallok: deformalédas, (it6dés, repedésképzddés és biztonsagi miikodés

— Atmaszényilas: miikodés

— Labdeszkék: a fa allapota, repedések

- bolygdkerekek: a kerék guruldsi képessége és a fék mikodése a gurulas és forgas megakadalyozasa tekintetében.
Allithatd gérgék esetén az orsok konnyed mozgasa. Miikddéskiesés elleni biztositast (ejtédugd, szarnyas csavar) a
fligg6leges kereteken ill. mozg6 kereszttartékon ellendrizni

— Kiemel6 biztositékok: deformalodas, (itddés, repedésképzddés és megfeleld elhelyezkedés

— Az alkatrészeket gy kell tarolni, hogy ki lehessen zarni a sériilések lehetségét.

— Az egyes alkatrészeket fekve és az iddjarasi kihatasoktol védve kell tarolni.

— Az alkatrészeket a szallitas soran ugy kell elhelyezni és biztositani, hogy elkeriljiik a sériiléseket.

— Az alkatrészek tisztitasa vizzel és kereskedelmi forgalomban kaphato tisztitdszerrel torténhet. A festék altali
szennyezGdéseket terpentinnel lehet eltavolitani.
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1. 00wWwme nonoXeHus

B naHHOM pykoBoACTBe OnmMcaHbl c60pKa M pa3bopka, a TakKe MCMoib30BaHUE MePEABIKHbIX MOAMOCTEN (MOGUNBHON
pa6oueit nnatdopmbl) STABILO®. Mepes ucnonb3oBaHUeM CeayeT BHUMATENbHO U3y4UTb PYKOBOACTBO, B YACTHOCTM, Npa-
BINA TEXHUKI 6e30nacHOCTy. NepensuKHbIE NOAMOCTM (MOOUIBHYI0 paboyyto NnaThopmMy) paspeLlaeTcs cobuparb, pason-
patb 1 Nepeo6opyoBaTh TOMALKO CMELUNanbHO 06y4eHHbIM PAOOTHUKAM.

BO3MOXHbI TEXHUYECKME U3MEHEHUsT 060PYLO0BAHNS. 32 ONeYaTKn U HETOYHOCTU B JAHHOM PYKOBOACTBO MO YCTaHOBKE U
1CMO/b30BaHNI0 OTBETCTBEHHOCTb UCKITHOYAETCA.

1.1 OTBETCTBEHHOCTb 3Kcnnyampy|ou1,e|7| opraHu3auuun

JKennyaTupyroLLas opraHm3aums nepeaBIdKHbIX NOAMOCTEN (MO6UNbHON paboyeit NnaTdopMbl) HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a

BbINONHEHNE CNEAYIOLLMX MEPONPUATHIA:

— 06ecneyeHne JOCTYMHOCTM JaHHOM0 PYKOBOACTBA N0 YCTAHOBKE M MCMO/b30BaHMI0 B MECTE UCMONb30BAHNS;

— 3Kcmnyarauus nepeaByIKHbIX NOAMOCTEN (MOGUNBHOI paboyeil NNaTdopMbl) TONLKO B NOJHOM COOTBETCTBUM C
JaHHbIM PYKOBOACTBOM MO YCTAHOBKE M UCMO/b30BAHNI0, 663 KaKMX-NN60 U3MEHEHN;

— MpUroAHOCTb NEPEABMKHBIX MOAMOCTEN (MOOUIbHOM paboyeit nnaTthopmbl) ANs BbINOMHSEMBIX C X MOMOLLbIO Pa6oT;

— VHCTPYKTa@X NEpCOHana aKCrayaTupyioLLeil OpraHn3auumm no npasunam TeXHUKM 6e30MacHoCTy, NpeaynpeXxaeHusam u
YKa3aHuaM 06 0nacHoCTAX, 06ECMeYeHNe UX CTPOroro Co6I0AEHNS;

— CO6MIOAEHNE HALUMOHANbHbIX, PETMOHAMbHBIX U MECTHbIX HOPMATMBOB W NPaBWA 3KCMIyaTaummn NepeaByKHbIX
noaMocTeil (Mo6unbHoI paboyeii NnaTdopmbi);

— mpoBefeHne 06y4eHNs He SBNSIETCS 3aMEHON JaHHOr0 PYKOBOZCTBA N0 YCTAHOBKE M UCMOb30BAHMIO 1
BbINOMHSAETCA TONbKO KaK JONOSHEHUE K HEMY;

— B HEKOTOPbIX CTpaHax 06y4eHne MOXET ObITb 0053aTESbHbIM;

— NepesBUXHbIE NOAMOCTY (MOOUIBHYIO paboyyio NiaThopMy) paspeLlaeTcs UCMob30BaTh TONbKO N0 HA3HAYEHMIO.

1.2 MpepnpuaTe-M3roToBUTENb

MpeanpuaATUEM-13rOTOBUTENEM OMMUCAHHBIX B JAHHON JOKYMEHTALWMN NEPeaBIKHbIX NOAMOCTEN (MOGUNbHON paboyen
nnatchopmbl) IBASETCS upma:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 JleicTByIOWWIME CTAHAAPTDI, CEPTU(IMKALMSA TUNA KOHCTPYKLUN

MepepBuXHble noaMocTM (MobGUnbHas paboyas nnatgopma) cepum STABILO® oTevatoT Tpe6oBaHusM cTaHgapta DIN
EN 1004-1. YcTOI4MBOCTb NEPeLBMXHBIX NOAMOCTEN (MOGUNbHOI paboyeil nnaTopMbl) U pa3mepbl Y3n0B 1 feTanei nog-
TBEPX/EHbl pacyeTaMm Ha NPOYHOCTb. TEXHUYECKAs NPUEMKA OCYLLECTBISIETCS OpraHM3aumen no TEXHNYECKOMY Hafi3opy
TUV-Siid PRODUKT SERVICE (cepTuchvkaums Tna KOHCTPYKLWK).

1.4 lTapaHTum

TOuHbIA TEKCT rapaHTUiHbIX 06513aTeNbCTB NPUBEAEH B YCNIOBMSIX NPOAAX 1 MOCTABOK NOCTaBLLMKA. Ha 0TcyTCTBYE feheKTOB MaTe-
puanos npeanpusTUe-U3roToBUTENb NPEAOCTABASET rapaHTUio CpPokom B 10 NET ¢ AaTbl MPOAAXW COOTBETCTBYIOLLENO y3na uim
netanu. MpeanpusTVe-M3roTOBUTENb N0 CBOEMY YCMOTPEHIO MOXET OTPEMOHTMPOBATb M 3aMEHNTb AEEKTHYIO AETATb.
YcnoBuem NpembsiBEHUs MPETEH3WA MO rapaHTUM SBMSIeTCS COGMIOAEHME MONOXEHWA PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE M
1CMONb30BaHNI0, ECTBYHOLLETO Ha AeHb NPOAAXKM. [TPETEH3UM MO rapaHTUM UCKITIYAKTCS, ECAIM HEUCTIPABHOCTb BO3HMKNA
BCNEACTBUE OfHON U3 CREAYIOLLMX NPUYNH:
— HesHaHwne nnu Hecobm0feHNe PYKOBOLCTBA MO YCTAHOBKE M UCMOMb30BAHWIO, B YACTHOCTY, MPaBWA TEXHUKM
6€30MacHOCTH, YKa3aHuii N0 MPUMEHEHMIO N0 HAa3HAYEHWIO, YKa3aHMI MO YX04Y U TEXHNYECKOMY 06CTY)KMBAHMIO,
npasui c60pKu 1 pasbopku.
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Mpy HEAOCTATOYHOM KBANMAMKALMN UMW HEMPaBUbHOMO MHAOPMUPOBAHIS NEPCOHANA AKCMYaTUPYIOLLEN OpraHu3aLm.
— TMpy NPUMEHEHUN HEOPUMVHANBHBIX 3aNACHbIX YacTeil 1 (Un) KOMMIEKTYIOLWX.

— TMpu NPUMEHEHUN HEUCTIPABHBIX UMM [EEKTHBIX AETaNeil.

Mpy NpeBbILIEHNI PaGoYeli BbICOTbI NYTEM NPUMEHEHNS! NECTHUL, SILLMKOB W NPOYNX MPUCTIOCOGNEHNIA.

1.5 ABTOpPCKME 1 OXpaHUTENbHbIE NpaBa

Bce npaBa Ha pykoBOACTBO MO YCTAHOBKE M UCMONb30BAHUIO NPUHAANEXAT NPeanpuaTMo-u3rotosuTento. Jltoboe Tupa-
XMpOBaHUe, B TOM Yncie BbIGOPOYHOE, AOMYCKAETCS TONBbKO C Pa3peLleHns npeanpusTus-usrotosutens. NMpeanpus-
TWe-N3roToBUTENb OCTABASET 3@ CO6OI NPABO HA MONyYeHUe NaTeHTOB W PErncTpaLMio NPOMbILLIEHHOrO 06pasua.
HapylueHus JaHHOTO NONOXEHUS BAEYET 3a C060M 0653aHHOCTb BO3MELLLEHUS yLLuep6a.

1.6 lata uspaHus
[laToin n3paHus HacTOALLLEro PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE U MCMonb3oBaHuio siensieTcst 01.10.2024.

2. [laHHble 0 npoaykTe

2.1 MlpymeHeHue No Ha3HAYeHUIo

OnucaHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE M0 YCTAHOBKE W UCMOJb30BAHMIO NEPELBIDKHbIE MOAMOCTY (MOBUIbHAs paboyas nnar-
(hopma) paspeLuaeTcs UCcnoNb30BaTh TONbKO B COOTBETCTBMM C TpeboBaHusamMu ctaHaapta DIN EN 1004-1 u 063opom Mogae-
N cornacHo n. 7.

MepeByKHbIE MOAMOCTY (MOGUAbHAs pa6oyas nnardopma) cepun STABILO® COOTBETCTBYIOT Kiaccy Harpysku 3 (200 Kr/m?
MNOLLAAN NOBEPXHOCTM HAcTWA NNaTopMbl).

NPEAYNPEXXAEHUE He nonyckath neperpysku NepeaBuXHbIX NOAMOCTEN
(Mo6unbHOI paboyeil nnaTopmbl).
He ponyckatb nageHuns nepeaByKHbIX MOAMOCTENR (MOBUIbHON paboyeit
nnatchopMbl), BOSMOXKHbI TSXKENbIE HECYACTHBIE Clyyan,
BM/IOTb 10 CMEPTESIbHOMO NCX0Aa.

MakcumanbHasi Harpyska:

— Pa6ounin ypoeHb 2,00 x 0,60 m: 240 kr; 1 pabouui
Pa6oumii yposeHb 2,50 x 0,60 m: 300 Kr; 2 pabounit
Pa6oumii yposeHb 2,00 x 1,25 m: 500 Kr; 3 pabounit
Pa6ounit yposeHb 2,50 x 1,25 M: 625 Kr; 4 pabounit

— MakcumanbHas ropu3oHTaNnbHas Harpy3ka Ha Hactun nnatgopmbl: 30 Kr

— Pa3speluaetcs paboTa TOMbKO HA OAHOM HACTWUAE NAAT(OPMbI.

— [oabem Ha NOAMOCTM OCYLUECTBASETCS TONKO USHYTPW.

— MakcumanbHas BbicOTa BbINONHEHUs paboT cocTasnseT 12,00 M B 3aKpbITbIX CO BCEX CTOPOH NnomeLLeHnsX u 8,00 m
CHapyXu 06bekTa.

— TNepengmkHble NOAMOCTY (MOOGMIbHYIO pabouyto NNaTgopmy) paspeLlaeTcs yCTaHaBNNBATL TONbKO Ha NIOCKOM
OCHOBaHWM C JOCTATOYHON HECYLLEI CNOCOBHOCTBHO.

— BbIpaBHMBaHWE JOMKHO NPOBEPSTLCS BATEPNACOM B BEPTUKANbHOM 1 FOPU30HTASIbHOM HanpaBeHNnsX.
MakcumanbHo JonycTUMbIIA HAaKNOH cocTaBnsieT 1%. MepeaBukHbIe NOAMOCTY (MoGUNbHAS paboyas nnatdopma) 6e3
PErynnpoBKM Mo BbICOTE LOMKHbI BbIPABHUBATLCA C MOMOLLbHO MOAKNAA0K U3 NPOYHOIO W HECKOML3KOr0 MaTepuana.

— [Jlo Hayana akcnayarauuu Heo6X04MMO NPOBEPUTL, YTO MPUHSTHI BCE MEPbI 6630MACHOCTY 1 NEPEABIKHbIE
noaMOoCTM (MobunbHas paboyas nnatcopma) ycTaHoBNEHbI B MONHOM COOTBETCTBIN C TPEGOBAHMAM PYKOBOACTBA MO
YCTAHOBKE U MCMOJb30BAHMIO.

— [epensxHble NoaMOCTY (MO6UNIbHAS paboyas NnaThopma) TakKe JOMKHbI ObITb 3a(IMKCUPOBAHBI OT OMPOKMUALIBAHUSA
C MOMOLLbI0 6annacTa u (Unm) KPOHLLTENHOB. YUMTbIBATb AaHHbIE B Tabnuue 6annacTupoBku Ha cTp. 132—134.
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2.2 [lpumeHeHne He Mo Ha3HAYeHUIo
lNepensuxHble NOAMOCTY (MOBUNbHAsS paboyas nnatdopma) PaspeLlaeTcs MCnob30BaTh TOMbKO N0 HA3HAYEHMIO B LENSX,
yKazaHHbIX B M. 2.1. Jllo60e MHOE MCMONb30BaHME ABMSIETCS NPUMEHEHUEM HE MO Ha3HAYEeHMIO. [TpUMEHEHEM He Mo HasHa-
YEHNI0, KPOME NPOYEro, SBMSIOTCS:
— YCTPOWCTBO NepeMbIlyeK 1 CBA3EI MeX.y NepeaBmKXHbIMIA MOAMOCTAMMU (MOGUbHOI pa6oyeit nnaTopmoil) n
3[aHNEM UKW SPYrOi KOHCTPYKLMEN.
— CoefuHeHNe HECKOMbKIX NepeaBKHbIX NoAMOCTEN (MOGUNbHbIX paboymx NaaTgopm) B MNOCKME,
MPOCTPAHCTBEHHbIE UM HECYLLNE Neca.
— Mcnonb3oBaHKe B Ka4ecTBe GALLIEHHOM IECTHUYHOI KOHCTPYKLIM [i/1st MObema Ha Apyriie MoGUITbHbIE pabouue nnarqopmbl.
— YCTaHOBKa W UCMOb30BaHNE rPY30M0AbEMHbIX MEXaHN3MOB.
— lcnonb3oBaxme nepeaBXHbIX NoAMOCTEN (MOGKUNbHOI paboyeli NnaTdopmbl) B Ka4eCTBE MECTa NPULLENKK
VHAVBMAYANbHBIX CTPAXOBOYHbIX MPUCMOCOGNEHNI AN 3aLLMThI OT NALEHNS.
— [pumeHeHMe B Ka4ecTBe GOKOBOM 3aLLMTbI, HAMPUMED, HEOTPXKAEHHBIX KPAEB CTPOUTENbHBIX KOHCTPYKLWIA.

3. lpaBuna TexHMKN 6e30NacHOCTU

3.1 [leficTByIOME NpaBUNa

B oTHOWIEHNM COOPKM, Pa36OpKK, YCTOINYMBOCTY 1 MCNONb30BAHUS NEPEABYIKHBIX MOAMOCTEN (MOGUNBHOI paboyeit
nnatopMbl) AeCcTBYIOT npasuna ctaHgapToB EN 1004-1 u EN 1004-2.

3.2 NpaBuna TexHMKKN 6€30MACHOCTM NPU YCTaHOBKE U UCNONb30BAHNU
(MOXET 0TIMYaTLCA B CBA3M C HALMOHANBHBIMU HOpMaMM)

— YCTaHOBKY 1 pa3bopKy, @ TAKKe SKCTNyaTaLmio paspeLUaeTcs BbiMoMHITh TONbKO PAGOHIM, U3yUMBLUMM JAHHOE PYKOBOACTBO.

— Jins c60pkmn 1 pa3bopku TpebyeTcs He MeHee 2 paboymx.

— TNepeg c6opkoii, pa36opkoil 1 nepeo6opyLOBaHNEM HA MECTE YCTaHOBKYW NPOBEPUTH HANNYME BO3MOXHbIX
0nacHoCTeil. VX cnesyeT yCTpaHnTb, U36eXath UiN CBECTU K MUHUMYMY.

— B03MOXHbIMM ONACHOCTAMY ABAAKOTCA: HEYCTOMYMBOE OCHOBAHWE, YKOHbI, HANMYME NPENATCTBUNA, NOTOAHbIE
YCI0BUS, OMACHOCTb NOPAXKEHWS 3EKTPUYECKIM TOKOM, MOBbILLIEHHAS BETPOBAS HArpy3ka BCNEACTBIUE TOHHENbHOMO
appeKTa y OTKPLITOrO 34aHUS UK B YrNax MeXLY 34aHNSAMU.

— Pa3peluaeTcs Ncnonb30BaTh TOMLKO HEMOBPEXXAEHHbIE OPUrMHANbHbIE AETANN NEPEABUKHbIX NOAMOCTEN
(Mo6unbHoW paboyeii NnaTdopmbi).

— [epen ncnonb3oBaHUEM XOL0BbIE PONMKI HEO6XOAMMO 3a(DUKCUPOBATL HAXATNEM TOPMO3HBIX Pbl4aros 1
NPOBEPUTH NPaBUIILHOCTb YCTAHOBKM 11 PAaGOTOCMOCOGHOCTb BCEX AeTaneil.

— Pa6oTa pa3peLuaeTcs TONbKO Ha 0BHOM HAcTUNe YPOBHS. OH LOMKEH GbiTb MOHOCTHIO OFPAXKAEH N0 CTOPOHAM
60pPTOBLIMM [LOCKAMW.

— lcnonb3oBaHune nepeaBXHbIX NOAMOCTEN (MOGUbHO paboyeil NnaTopMbl) pa3peLLaeTcs ToNbKO Npu cine BeTpa 6
6annoB (~ 45 KM/). [pn yBeNUYeHUM CUnbl BETPa CBEPX 6 6an0B NepeaBuKHbIE NOAMOCTY (MOBUNbHYIO paboyyio
nnatopmy) He06X0AMMO Pa3obpaThb UK NEPEMECTUTD B 3aLLMLLIEHHYIO OT BETPA 30HY, rAe 3admKcupoBaTth UX OT
OMPOKNAbIBAHMS.

— [peBblLeHE Cuibl BETPA CBEPX 6 62U1N0B OLLYLLAETCS, HANPUMEp, KaK 3aMeTHOE 3aTpyAHEHUE NP X0ab0e.

— [ins ypoBHSA NNaTopMmbl, Ha KOTOPOM BbIMONHSAOTCS PaboThbl, HEO6X0AMMO NPeayCMOTPETb YCTPOMCTBO 60KOBOMO
OrpaX[eHNs U3 3 YacTeid, COCTOSLLENO U3 CTOEK, MPOMEXYTOUHBIX NePeKnaguH 1 60pTOBbIX JOCOK N0 nepumeTpy. Ha
MPOMEXYTOYHBIX YPOBHSX, KOTOPbIE UCMONbL3YIOTCA TONLKO 15 COOPKM, Pa36opku 1 NepeobopyaoBaHus, a TakxKe Ans
MOAbEMA UM CMYCKA, OT 60PTOBbLIX AOCOK MO NEPUMETPY MOXHO 0TKA3aTbC.
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© YCTaHOBKA HaBECOB MM CETEN Ha NEPEABVKHbIE MOAMOCTY (MOBGUIbHYI0 paboyyio
nnartopmy) 3anpeLLaercs.

® 3anpeLyaeTcs NOAHAMATLCS Ha NepeaBIKHbIE MOAMOCTY (MOGUNbHYH paboyyto nnatdopmy)
CHapyXu. 3anpeLLaeTcs NoAHNMATb UK NOABELLMBATb NePeaBKHbIE NOAMOCTY (MOGUIbHYIO
pa6ouyto nnatgopmy).

© BHeLUHMe ropu3oHTasIbHbIE UM BEPTUKANbHbIE HArPy3KW MOTYT Bbi3BaTb NafieHNe
nepeaBKHbIX MOAMOCTEN (MOGKUAbHON paboyeil nnaTdopmbi).

MNepensukHble NOAMOCTY (MOOMIBLHYIO paboyyto MNaTopmy) NocNe OKOHYaHNUS paboT HEOOXOAMMO 3aKPENUTL U
3aLUMTUTb OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOTO UCMOb30BAHWS, UK XXe pa3oopatb.

TpaBepchbl 1 6annacTHbIE rPy3bl, a TAKXKE KPOHLUTEIAHbI 11 YCTPOICTBA, 06ECTeYnBaloLLmMe YCTONYNBOCTb, HE06X0AMMO
yCTaHaBAMBATb COMNACHO JAHHOMY PYKOBOACTBY MO YCTAHOBKE W MCMOJb30BaAHMIO.

WHCTPYMEHTbI 1 MaTepuanbl PaspeLlaeTcs NepeHoCUTb TONbKO BBEPX.

Mpu BbicoTe HacTUNA NaaTopmbl 60s1ee OAHOMO METPA BXOZ HA HEE U BbIXOZ, C HEe L0MYCKAETCs TOMbKO Yepes JIoK.
YCTpOICTBO NepemblYeK MeXAy NepeaByKHbIMM NOAMOCTAMM (MOBUABHOI paboyeii MNaTthopMoil) u 3naHnem ¢
MOMOLLbIO AOCOK 151 KMPMMYHOI KNAAKN UNN aHANOrNYHbIM MaTepuanom He A0nycKaeTcs.

MNepeaByKHbIE MOAMOCTM (MOGUMbHYIO paboyyto NnaTopmy) He paspeLlaeTcs MCMONb30BaTh B KAYECTBE GalleHHON
NECTHUYHON KOHCTPYKLMM Ans MofbeMa Ha AIpYrie KOHCTPYKLMU.

3.3 MpaBuna TexHUKKU 6€30NACHOCTM NPU NepemeLLeHU MOOMALHON paboyen

nnargopmbl

[pu nepemeLLIeHM Ha NePEeABIKHBIX NOAMOCTSIX (MOGUIbHOI paboyel NNaTdopme) He LOMKHO ObiTb KaKNX-NB0 NPeAMETOB.

MepenBuratb NOAMOCTY (MOGUIIBHYIO PaGoYYHO MAAT(HOPMY) MOXHO TONIBKO BPYYHYIO 11 TONBKO NO MPOYHOIA, MIOCKOI
NOBEPXHOCTM, HE UMEIOLLLEN KaKUX-6O NPensTCTBUIA.

MNepemeLueHne nogmocTell (Mo6unbHOM paéoyeli NNaTqopmMbl) C MOMOLLbBIO KaKUX-11M60 TPAHCTOPTHbIX

CPELCTB 3anpeLuaeTcs.

Mpu nepemeLLeHnI He NPEBbILLATL HOPMASIbHYIO CKOPOCTb X0AbObI.

lMepemelLeHre MOXHO OCYLLECTBASATL TOMLKO B MPOAOALHOM WAN ANArOHANbHOM HanpasneHusx.

IoBEPXHOCTD, M0 KOTOPOI OCYLLIECTBASIETCS NEPEMELLIEHIE, JOTDKHA BblAEMKIUBATb MAcCy MOGMIbHOI paboyen MnaTtiopMbl.
3anpeLuaeTcs NOSHUMATD WK NOABELLINBATL NEPELBUXHbIE MOAMOCTI (MOGUBHYIO paboyyto nnathopmy).
MepemeLLeHre nepeaBIDKHbIX NOAMOCTEN (MOBUNBHOI paboyeil NNaTghopMbl) paspeLlaeTcs TONbKO NpU Cuie BETpa He
BbilLe 6 6anN0B (~ 45 KM/M).

lepep, NoLbEMOM Ha NOAMOCTM HEOBXOAMMO 3a(DMKCMPOBATL XOA0BbIE POIMKU.

3.4 MpoBepka mecTa Ucnonb3oBaHUsA nepes YCTaHOBKOMA, nmocne

nepemeLLeHns unm nepeoGopyAoBaHNsS NepeaBUXKHbIX NOAMOCTEN
(MoGunbHoOM padoyen nnatgopmbi)

Mepen KaxabiM UCMONb30BaHMEM MEPeaBKHbIX NOAMOCTEN (MOBUbHOI paboyen nnaTthopMbl) HE06X0AMMO
NPOBEPUTL CreaytoLLee:

lNepenguxHble NOAMOCTY (MOOMbHAs paboyas NnaTqopma) yCTaHOBNEHbI BEPTUKANBbHO, NPU HEOOXOAMMOCTH
cNneayeT OTKOPPEKTMPOBATb UX MONOXKEHME.

Bce netanu nonHOCTbI0 YCTaHOBIEHbI COMTIACHO PYKOBOACTBY M0 YCTAHOBKE W UCMOMb30BAHUIO.
BannactHble rpy3bl 1 KPOHLUTEIAHbI YCTAHOBIEHbI COTNIACHO PYKOBOACTBY M0 YCTAHOBKE U UCTONIb30BAHMIO.
CTOsIHOYHbIE TOPMO3a XOL0BbIX POSIMKOB NOCNE NEPEMELLEHUS 3a6/I0KUPOBaHDI.

OTCyTCTBYET OMACHOCTb NOPAXKEHNS 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

MapameTpbl OKpyXXatoLLeli cpeibl He NPEnsTCTBYIOT HAZeXXHOMY MCMONb30BaHIK0 NEPEABIKHBIX NOAMOCTEN
(Mo6unbHol paboyeii NNaTopmbl).
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3.5 HeoGX0AMMbII A NHCTPYMEHT

— BaTepnac
TopueBon Kntoy 13 Mm
TopueBon Koy 5 MM
— Monotok

4. YcTaHOBKa > @EI

4.1 00wwme nonoXxeHus

K ycTaHoBKe nepeaBkHbIX NoAMOCTe (Mo6UbHO paboyei nnatopmMbl) MOXXHO NPUCTYNAThb TONbKO MOCAE MOJHOMO
M3y4eHNs AaHHbIX 0 MPOAYKTE (Pasfen 2) 1 npasun no TexHuke 6e3onacHocTy (pasgen 3). [ing ycTaHoBKM U pa3bopku
TpebyeTcs He MeHee 2 pabouux. Mpu BbICOTE BbINOSHEHNS PAbOT CBbILLE 6 M HAa KX/bIe 2 M BbICOTbI TPEOYETCA AONON-
HWUTENbHO OANH paboynil. PaspeLuaeTcs UCNOb30BaTb TOMLKO OPUrMHANbHbIE AETANN N0 fLAHHBIM NPEANPUITUSA-U3roTO-
BUTENS.

Ha ctp. 118 n 119 B TaGnnuHoli thopme npepcTaBieHbl 0TAENbHbIE PaGoymne aTanbl N0 YCTAHOBKE NOAMOCTEN.
YyTuTe, YT0 HEKOTOPbIE 3TaNbl MOFYT NOBTOPSTLCS (AaXKe HECKONbKO pa3). [103ToMy TOYHO cobniopaiiTe ykasaH-
HYI0 NOCNIe[0BaTeNbHOCTb AEViCTBUIA B COOTBETCTBUM C BbICOTON NEpeBIKHbIX MOAMOCTEIA, YTO NoAPOOHO onu-
caHo B rnase 12 «3T1anbl yCTaHOBKU» U NOCNEAYIOLUX rnaBax.

* Ecnu Bam Hy)XHo co6paTtb Goniee HU3KYHO YETHYI0 pabouyto BbICOTY (Hanpumep, 6,40 M) N3 NaKeTOB HEYETHbIX pa-
00uKx BbiCOT (Hanpumep, 7,40 m), To Bam Takxe NoHago0sTCs 2 AuaroHanbHbie Nepeknagutbl 1, ansa cepui 1000
1 5000, npucnocodneHune ans goctyna Apt.-Homep 703972 n Apt.-Homep 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).
YKA3AHUSA N0 UCNOJIb30BAHNHO PYKOBOACTBA M0 YCTAHOBKE
PyKOBOACTBO MO YCTAHOBKE COAEPXKUT OMMCaHWe MOpsAKa AEACTBAN MPU MOHTAXE Pa3nuyHbIX BApUaHTOB CUCTEMbI
STABILO®. Mepen, ycTaHOBKOW HEOGXOAMMO MONHOCTb) U3Y4nTb PYKOBOACTBO MO MOHTaXY, 06paTB 0c060€ BHUMaHWe Ha
pasnuuns B BapuaHTax yCTaHOBKM. B 3aBUCUMOCTM OT BbICOTbI YCTAHOBKM BEPXHEr0 HACcTMA NAAT(opMbl A5t YBENMYEHNS
YCTONYNBOCTY TpeOBYIOTCS GannacTHble rpy3bl (BapnaHt A — cTp. 130) unm KpOHLWTEHbI (BapuaHT B — ¢Tp. 130). Cm.co-
OTBETCTBYIOLLWE YKA3aHUS B JAaHHOM PYKOBOACTBE.

4.2 MoHTaX KOMNneKTa yCTOMYUBOCTU

Ipy NPUMEHEHUM Ha CTEHE NepeaBUXHbIE MOAMOCTU (MOOGUIbHYI0 paboyyto niaTopmMy) MOXHO 3aduKcpoBaTh 0T Onpo-
KNfIbIBHWS KOMMJIEKTOM YCTOMYMBOCTY. [TpUMEHEHME 3TOr0 KOMMIEKTA HU B KOEM CJly4ae He 3aMeHsIET Co60 KpenseHue
C NMOMOLLbI0 MPEANUCAHHbIX 6ANNAaCcTHbIX FPY30B 1 KPOHLUTENHOB. HEMOCPEACTBEHHO NOA BEPXHUM HACTWOM MnaTopmbl
yCTaHaB/MBAETCS HEe MEHEE ABYX LUTYK (CM. YepTex Ha cTp. 135). lns KpenneHus B CTEHE UCMOMb3YHOTCS PbIM-60NTbI.

4.3 bannacTUpoBKa nepeaBuXHbIX NogMocTen
(moOunbHoM paboyeit nnaTopmbi)

MNepeaByKHbIE NOAMOCTI (MOBUIbHAA paboyas niatdopma) B Lensx 06ecneveHns He06XoaMMON YCTONYMBOCTN JOMKHbI
6GbITb YTSOKENEeHbl 6annacTHbIMK rpy3ami Ha Tpasepcax. KonuyecTso GannacTHbIX rpy30B 3aBUCUT OT BbICOTbI NEPEABUX-
HbIX MOAMOCTEN (MOGUNBHOI paboyeil NNaTqOopPMbI) 1 ONpeAensieTcs No COOTBETCTBYHOLLEN TabnuLe Ha cTp. 132.

4.4 Tlocne yCTaHOBKU UNWU N3MEHEHUS1 KOHCTPYKLUK NepeaBuKHbIX NOAMOCTEN

(mooGunbHoN padoyeit nnatTgopmbi)
Ha nepenBwXHbIX NOAMOCTSX (MOGUNIbHOM paboyeil nnatcopme) HEOOX0AMMO Pa3MECTUTb BUAHYIO C 3eMN Tabnuyky co
CcnefyioLLeil MUHUMANbHOI UHGopMaLmeil:
— ®amunns N KOHTaKTHbIE LaHHbIE OTBETCTBEHHOMO AnLa
— [0TOBHOCTb NepeaBYKHbIX NOAMOCTEN (MOBUbHON paboyen nnaTopMbl) K MCMONb30BAHMIO
— Knacc Harpysku 1 MakcumanbHo JonycTMas o6Luas paBHOMEPHO pacrpefeneHHyo Harpy3ka
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— TMpuUrofiHOCTb NEPeABMKHBIX MOAMOCTEN (MOGUNbHOIA paGoyelt NNaTthopMmbl) TONLKO AN IPUMEHEHNS B 3aKPbITbIX
MOMELLIEHNAX

— Jlata ycTaHoBKK

5. Pazbopka moounbHOI padoyeit nnatopmbl

Pazbopka nepeaBuXHbIX NOAMOCTEN (MOGUNbHOI paboyeit MnaTopMbl) OCYLLECTBASETCS B NOCNELO0BATENbHOCTH, 06paT-
HOM COOpKe.

6. MpoBepka, yxo, u TEXHUYECKOE 06CNYKUBaHUE

Mepen ycTaHOBKOI HE06X0AMMO NPOBEPUTHL BCE IETANN Ha MPEAMET OTCYTCTBUS NOBPEXAEHWIA, B Cly4ae HE06X0aMMOCTM
3ameHuTb. PEMOHT AeTanei paspeLlaeTcs NPoN3BOANTDL TONbKO HA NPeanpuUsITMM-N3roToBUTENE. PaspeluaeTcs Nenonb3o-
BaTb TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3aMacHbIe YacTu.

Mpwn BU3yanbHOM KOHTPOJIE HEO6X0AMMO NPOBEPUTL OTCYTCTBME TPELLMH B CBAPHbIX LLIBAX W HA NPOYKX MaTepuanax. Kpome
3TOr0, AETanN He AO/HKHbI UMETb Aedopmaumin n BMaTUH. 0co60e BHUMaHWe cnegyeT 06paTuTb Ha paboTocrnoCcOBHOCTb
(hukcaTopos, BUHTOB, XOLOBbIX PONINKOB W T. .

Mepen Kaxaoil YCTAHOBKOI NOAMOCTEl HE06X0AMMO NPOBEPUTb:
— BepTukanbHas pama, nepe/iBuxHas TpaBepca: AechopmaLio, BMATUHBI, Hanuume TpeLH

— [lnaroHanbHble CTONKW 1 CTONKU OrpaXAEHMs: AeOPMALVIO, BMATUHBI, HAMWYME TPELLWH paboTOCNOCOGHOCTL
67I0KMPOBKU

— HacTun nnatcopmbl: AechopmaLuio, BMSITUHbI, Hanu4ue TPELLH 1 paboTocnocoGHOCTb GIOKUPOBKM
— Jlok-nas: paboTocnoco6HOCTb
— bopTOBbIE 0CKYU: COCTOSHME LEPEBA, HANMYME TPELUMH

— Hanpagnsiowime ponmkm: NerkocTb BpaLLeHus, paboTocrnoco6HOCTb TOPMO30B NPY TOPMOXKEHUN KAYEHUS 1
BpALLEHNS.

— Ha perynupyembix ponmkax npoBepuTb NIErkOCTb X0Aa BUHTA. peaoxpaHuTenb OT BbiNaeHus (CTonop, 6apallkoBbii
BWHT) HA BEPTUKANIbHOM pame Unn nepeaBydKHON TpaBepce.

— OuKcaTop ChbeMHuKa: AeiopMaLyio, BMSITUHDI, HaMuMe TPELLWMH W NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKM

— JleTanu JOMKHbI XPAHUTLCS B YCIOBHSIX, MCKITHOUALLNX X MOBPEXAEHME.

— OTaenbHble feTanu Heo6XoAMMO XPaHUTb B JIEXKa4eM MONOXKEHUM C 3aLLMTON OT HEMOroAb!.

— [1pu TPAHCTIOPTUPOBKM AETANIM OMKHbI YKIabIBATLCS U (IMKCMPOBATHLCS Tak, YToGbl GblNM NPESOTBPALLEHbI MX
MOBPEXAEHMS.

— YuCTKy AeTaneit MoXXHO Npou3BOANTL BOAOW U GbITOBbIM YUCTSLLMM CPEACTBOM. 3arpsASHEHNA Kpackoi MOXKHO
YAANSTb CKUNUAAPOM.
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1. 060wa nHdopmaums

HacToALLoTo PbKOBOLCTBO ONMCBA MOHTAXA W IEMOHTaXa 1 ynoTpebara Ha MOBUIHOTO CKeJle (MobuiHaTa paboTHa nnat-
thopma) STABILO®. Mpeau ynoTpe6aTa npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO BHUMATENHO U CE 3ar03HaiiTe C yKasaHusTa 3a 6e3onac-
HocT. Mo6unHoTO ckene (Mo6unHata paboTHa nnatdopma) Tps6sa Aa Ce MOHTUPA, NpeycTponBa W AEMOHTMPA Camo OT
MOLXOAALLM CMELManncTy.

3anaseame CM NpaBOTO HA TEXHUYECKWU NMPOMEHN HA MOOGMIHOTO CKefe (MobunHaTta pa6oTHa nnatdopma). He noemave
OTFOBOPHOCT 3a NMEYaTHU rPELLKI B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO 32 MOHTaX W yNOTpeo6a.

1.1 Cchepa Ha OTrOBOPHOCT Ha nonsBaTens

Mon3satensT Ha MOGMIHOTO ckene (MobunHaTa pabotHa nnatcopma) TpsAbBa Aa OCUrypu Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT:

— HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO 3@ MOHTAX 1 yNoTpe6a Aa e HAIMYHO Ha MACTOTO Ha ynoTpeoa.

— MOG6UNHOTO CcKene (MobunHaTa paboTHa nnattopma) fia Ce 13Mos3Ba Camo CbINacHO HACTOSLLIOTO PbKOBOACTBO 3a
MOHTaX 1 ynoTpe6a 6e3 BCAKaKBN NPOMEHM.

— MOGUNHOTO cKene (MobunHata paboTHa nnatopma) Aa e NOAXOAALLO 3a PaboTUTe, KOUTO TPSioBA Aa GbAAT M3BbLPLLEHN.

— MepcoHaTbT Ha noni3BaTeNs Aa e MHOPMMUPaH 3a CbIbPXKAHWETO M YKa3aHUsATa 3a 6e30MaCHOCT 1 yKasaHusTa 3a
OMacHOCTY B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO U YKa3aHusITa U pa3nopeabuTe fa ce cnassar.

— Ja ce cnasBaT HauMOHaIHUTE, PErvoHanHNUTE U MECTHUTE pasnopefou 3a ekcnioataunsTa Ha MOGUHOTO CKene
(MobunHata pa6oTHa nnatcopma).

— 006yyeHusTa Ha NOTPeGUTENIUTE Aa He 3aMeCTBaT PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTAX 1 ynoTpe6a, a camo Aa ro Jonbieart.

— B HAKOW CTPaHM 06Y4EHNETO Aa € 3aAbMKUTENHO.

— MOOWIHOTO CKene (MobunHata paboTHa nnatgopma) Aa ce U3non3sa camo Croper NpeaHasHauYeHNeTo.

1.2 Npoussoguten
lMpou3BoauTen Ha MOGUHOTO CKene (MobunHata paboTHa nnartopma), ONUcaHn B HacToALlaTa JOKYMeHTauus e upmara:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 JleiicTBawuM CTaHAAPTH, paspeLleHne Ha Tuna

Mo6unHoTo ckene (Mo6unHata pa6oTHa nnatcopma) ot cepusita STABILO® otroBapsi Ha DIN EN 1004-1. CtabunHocTTa
MOGWITHOTO ckene (MoGunHaTa paGoTHa nnatthopma) 1 Opa3mMePsIBAHETO Ha YACTUTE € YAOCTOBEPEHO Bb3 OCHOBA Ha CTa-
TUYHO N34McNeHne. TeXHUYeCKoTo npuemaHe e n3sbplueHo oT TUV-Siid PRODUKT SERVICE (pa3pelueHue Ha Tuna).

1.4 lNapaHuyus

ToYHMAT TEKCT Ha rapaHumsTa e ukcupaH B 06LMTe TbProBCKM YCOBUS HA LOCTaBYMKaA. 3a AedheKTn Ha martepuana

NPOU3BOAUTENAT Noema rapaHuus ot 10 roauHM T AaTata Ha npofax6a Ha 3acerHararta yact. [ponssBoguTensT cu 3anas-

Ba NPaBOTO M0 COGCTBEHA NPELIEHKA A2 CMEHN UK Aa PEMOHTUPA Ae(eKTHATa YaCT.

Onpefensio 3a rapaHUMOHHUTE NMPETEHLMW OT AOKYMEHTauusiTa € AevCTBALLOTO B JeHs Ha npopaxbara pbKOBOACTBO

32 MOHTaX W ynoTpe6a. fapaHUMOHHNTE NPETEHLMM Ca U3KIIOYEHW, aKO LLETUTE ca B Pe3yNnTaT Ha efHa UNN HAKONKO OT

cnefgawuTe NPUYNHK:

— Heno3HaBaHe WK HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX M ynoTpe6a, Hail-Beye Ha yKazaHusTa 3a 6e30macHoCT,
YKa3aHusTa 3a NpaBuiHa U HenpaBuiHa ynoTpe6a, yKazaHusTa 3a NoAAPbXKA M PEMOHT, M3MCKBAHUSITA 33 MOHTaX U
JEMOHTaX.

— [pun HepgocTaTbyHO KBANMMULMPAH N HEAOCTATHYHO MHAOPMUPAH NEPCOHaN Ha NoN3BaTeNS.

— [pu ynotpe6a Ha HeOpUrMHANHN PE3EPBHY YacTW W/UNN NPUHALIEXHOCTY.

— Tpw ynotpe6a Ha noBpeAeHN unu AedeKTHN YacTu.

— YBenuyaBaHe Ha paboTHATa BUCOYMHA YPe3 U3MON3BAHE Ha CTHAOW, Kacu MW APpYrv NpUcnocobieHus.
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1.5 ABTOpPCKM U 3aliUTeHU npaBa

Bcuyky npasa BbPXY PbKOBOACTBOTO 38 MOHTAX W YNOTPe6a ca Ha Npon3BoauTens. BcsikakbB BiA pasMHOXaBaHe, ChlLo 1
Ha OTAENHI YacTu, € NO3BOMEHO CaMo C Pa3PELUEHeTO Ha Npou3BoauTeNs. MPOU3BOANUTENAT CUN 3ana3Ba BCUYKM MpaBa
BbPXY M3[ABAHETO HA NATEHTM U PEMUCTPaLWM Ha MONE3HN MOLENH. My HapyLLeHWs ce AbJKM 06e3LLeTeHue!

1.6 [lata Ha u3paBaHe
[lataTa Ha n3gasaHe Ha HacTOALL0TO PbKOBOACTBO 3a MOHTaX U ynoTpe6a e 01.10.2024 1.

2. laHHM 3a npoayKTa

2.1 NpaeunHa ynotpeoda

Mo6unHuTe ckeneta (Mo6UIHKU paboTHU NIATHOPMI), NOCOYEHN B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO 328 MOHTaX 1 ynoTpeoa, Tpso-
Ba [la Ce 13non3BaT camo CbrnacHo nanckeanusaTa Ha DIN EN 1004-1 n Ha cxemara Ha Mojena, nocoyeHa B Touka 7.Mo-
GUIHOTO cKene (MobunHarta pa6oTHa nnatdopma) ot cepusta STABILO® otroBaps Ha Knac Ha HaTtosapsaHe 3 (200 kg/m?
MJIOLL, HA NJI0CKOCTTA Ha nnaTtgopmara).

NPEAYNPEXAEHWE He fonyckatb neperpysku nepeasikHbIX NOLMOCTEN
(Mo6unbHoI paboyeit nnaTopmbl).
He ponyckatb nageHns nepeaBuKHbIX MOAMOCTEN (MOBUIbHON paboyeit
nNaT(opMbl), BOSMOXKHbI TSHKESble HECYACTHbIE Clyyau,
BMIOTb [0 CMEPTENbHOI0 UCX0Aa.

MakcumanbHas Harpy3ka:

— Pa6ounin yposeHb 2,00 x 0,60 m: 240 kr; 1 paboumii
Pa6ounii ypoBeHb 2,50 x 0,60 m: 300 Kr; 2 pabounit
Pa6ounit yposeHb 2,00 x 1,25 m: 500 kr; 3 pabounit
Pa6oumii ypoBeHb 2,50 x 1,25 M: 625 Kr; 4 pabounii

— MakcumanbHas ropu3oHTaNnbHas Harpy3ka Ha HacTun nnatgopmbl: 30 Kr

— Pa3speluaetcs paboTa TO/bKO HA OAHOM HAcTWUe NAAT(OPMbI.

— [oabem Ha NOAMOCTM OCYLUECTBASETCS TONKO U3HYTPW.

— MakcumasnbHas BbICOTa BbINOAHEHNUS paboT cocTasnseT 12,00 M B 3aKpPbITbIX CO BCEX CTOPOH NomMeLLeHunsx 1 8,00 M
CHapyXu 06bekTa.

— [lepenBwxHble NOAMOCTH (MOGUABHYIO Pabouyto NNAT(oPMy) paspeLLaeTcs YCTaHaBNBATL TObKO HA MAOCKOM
OCHOBaHWM C JOCTATOYHON HECYLLEI CNOCOBHOCTbHO.

— BblpaBHMBaHMeE LOMKHO NPOBEPATLCS BATEPNACOM B BEPTUKANbHOM M FOPU30HTAIbHOM HanpaBneHusix. MakcumanbHo
JONyCTUMbII HaKNOH cocTaBnseT 1%. MepenBukHble NoaMOCTY (MoGUnbHas paboyas nnatgopma) 6e3 peryanpoBKu no
BbICOTE LOMKHbI BbIPABHMBATLCS C MOMOLLIO MOAKNAA0K U3 MPOYHOIO M HECKONb3KOr0 Matepumana.

— [Jlo Hayana akcnayarauuu Heo6XxoAMMO NPOBEPUTb, Y4TO NPUHSTbI BCE MEPbl 6630MaCHOCTI U NEPEABIKHbIE
noAMOCTM (MOOMAbHAS paboyas nnaTopma) yCTaHoBIEHb! B MOSIHOM COOTBETCTBUW C TPEOOBAHMAM PYKOBOACTBA MO
YCTaHOBKE 1 MCMOb30BaHMIO.

— TepengwxHble NOAMOCTU (MOGMIbHAA paboyas NnaTopma) TakKe A0MKHbI ObITb 3aDUKCUPOBAHDBI OT ONPOKUAbIBAHNS
C MOMOLLbIO 6annacTa 1 (Unu) KPOHLUTEAHOB. YUMTbIBATb AaHHbIE B TabnuLe 6annacTupoBku Ha cTp. 132—134.

2.2 HenpaBunHa ynotpeda

Mo6unHoTo ckene (Mo6unHaTa paboTtHa nnatdopma) Tps6Ba Aa Ce M3Mon3Ba No NOCOYeHOTo B 2.1 npeaHasHayeHune. 0T-
K/IOHEHUETO OT HEro Ce CyMTa 3a HenpasuiHa ynotpe6a. HenpasuiaHo e Mexay LpyroTo:

— MoHTMPaHEeTo Ha MOCTOBE MEXAY MOGUIHOTO CKeNe (MobuiHaTa paboTHa niatqopma) 1 crpafa uinm apyra KOHCTPYKLMS.

— (CBbp3BaHETO Ha HAKOKO MOOUAHM cKeneTa (Mo6MiHM paboTHU nnaTdopmu) B eaHO cKene 3a 06paboTka Ha
MOBBLPXHOCTY, CKENE 32 MOMELLEHNS UMM HOCELLIO CKENe.

— W3non3BaHeTo KaTo CTLAGULLE 33 KauBaHe BbpXy APYrit MOGUNHI paboTHU NnaTdopmu.
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MoHTupaHeTo 1 ynoTpe6ara Ha noAeMHN NPUCroco6/EeHus.
Ynotpe6ara Ha MOGUIIHOTO CKene (MobuHaTa paboTHa niatopma) Kato OrpaHnyMTENHa TOYKa 3a INYHO
OcuUrypsisaHe CpeLLy najaxe.

YnoTpe6a KaTto CTpaHuyHa 3awmTa, Hanpumep Ha pbe0BE C OMACHOCT OT NajaHe.

3. PasnopepnOu 3a 6esonacHocCT

3.

1 JencTBawm pasnopenom

3a MOHTaXa W EMOHTaXa, CTabUIHOCTTa M ynoTpe6ata Ha MOOGMITHOTO ckene (MobunHata pa6oTHa niatdopma) Baxar
pasnopenoute Ha EN 1004-1 n EN 1004-2.

3.

2 Pasnopepn0Ou 3a 6e30MacHOCT 3a MOHTaXa M ynotpedara

(moXxe aa ce pa3nuyaBa NOpPaay HaLMOHANHUTE pa3nopeaom)

32

MOHTaXbT 1 [EMOHTXDbT, KaKTo 1 ynoTpebaTa Tps6Ba Aa ce N3BbpLUBAT CaMo OT JMLLA, KOMTO ca 3ano3HaTh ¢
HaCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

3a MOHTaXa W IEMOHTaXa ca Heo6X0AUMI Haii-Manko ABama AyLuu.

Mpeay MoHTaXa, NPeyCcTPOACTBOTO UMK IEMOHTaXKA MSICTOTO TPsiBBA [la Ce NPOBEPU 3a EBEHTYaNIHN ONACHOCTH.
OnacHocTuTe Aa ce OTCTPaHsT, U3berHat uam MUHUMU3Npar.

[la ce BHMMaBa 3a Bb3MOXHM OMACHOCTM, CBbP3aHu C: HeCTAOUNHA 0CHOBA, HAKIOH, NPENSTCTBISA, aTMOCHEPHM
YCINOBUS, ENIEKTPUYECKM OMACHOCTY, EBEHT. MOBULIEHO HATOBApPBaHE OT BATbP NOPaay TyHesNeH edieKT Npu OTKPUTH
Crpagm WM Ha bInn Ha crpagu.

Tpsbea fa ce u3non3ear camo HeMoBPeAEeHN OPUTMHANHM YacTu HAa MOBUHOTO CKene (MobunHaTa pabotHa niatopma).
[peav ynotpeba ponkuTe 3a ABMKEHUE TPAOBA Aa Ce PUKCUPAT YPe3 HaTUCKAHE HA CpaYHUTE NI0CTOBE HafoNy

1 BCUYKM YacTy TPsibBA Ja Ce NPOBEPST 32 NPaBUIIEH MOHTAX U (PYHKLIMOHANHA NPUrOAHOCT.

Tpsi6Ba fia ce paboTi camo BbPXY NAOCKOCTTA Ha 4HO HWBO. Ta TPS6BA fja UMa LiAioCTHA CTPaHWUyHa 3alumra ¢
60paoBK AbCKN.

Paspeluasa ce pabota Ha MOGUHOTO cKene (Mo6unHaTa paboTHa niatdopma) camo A0 cina Ha BsiTbpa 6 (~ 45 km/h).
lpeav fa 6bAe NpeBuLLEHa cNnaTa Ha BATbpa 6 MOBUNHOTO CKene (MobunHaTa paboTHa nnatdopma) Tpsbsa aa ce
JEMOHTMpa UK fa Ce NPEMEeCTM B 3alMTeHa 0T BATbPA 30Ha 1 Tam Aa Ce OCUrypu CpeLLy npeobpbLuaHe.
[peBunILaBaHETO Ha cunaTa Ha BATbpa 6 ce No3HaBa Hanpumep No YCeLLaLloTo ce 3aTPyAHEHNe Npy BbPBEHE.

3a nnatopmu ¢ NNOCKOCTU, BbPXY KOUTO Ce paboTu, TpsiGBa a Ce 13M0M3Ba CTPaHUYHa 3aluuTa oT 3 YacTm,
CbCTOSALLA CE OT NapaneTHN CTONKMN, MEXANHHN HALUTBXXHULM 1 06UKONHM 60PA0BY ObCKN. [Py MEXANHHN
MIOCKOCTY, KOUTO Cy)XXaT Camo 3a MOHTaX, IEMOHTaX 11 NPEYCTPOICTBO M 3a KayBaHe, MOXe f1a HiMa 06UKONHU
60pA0BU AbCKN.

e MOHTMPaHETO Ha BPE3EHT WM MPEXKN Ha MOBWITHOTO CKese (MobunHata paboTHa nnarcgopma) e
3a6paHeHo.

® He ce KayBaiiTe OT BbHLUHATA CTpaHa Ha MOGUIHOTO CKene (Mo6unHaTa paboTHa nnatdopma).

e [l0BAMIraHETO MM OKA4BAHETO HA MOGUITHOTO CKene (MobuaHaTa paboTHa nnarhopma)
€ 3a6paHeHo.

© BbHLWIHNTE XOPU3OHTASIHN UM BEPTUKAJIHU HATOBApBaHus Morar fia JoBeaar [0
npeo6pbliaHe Ha MOGUIHOTO CKene (MobuHaTa paboTHa nnatopma).

Cnep, npukntouBaHe Ha pa6oTute MOGKUAHOTO CKene (MoBuaHaTa paboTHa nnatdopma) TpsibBa fa ce 3aKpenu ¢
aHKepHu 60NTOBE W fa ce huKcmpa uim EMOHTMPA CPELLY HeoTopu3nupaHa ynotpeoa.

TpasepcuTe 1 NPOTMBOTEXXECTUTE, KAKTO 1 KOH30MIUTE 1 CTABMAM3NPALLMTE KOMMNIEKTM TPsGBA Aa Ce MOHTMpaT
CbNACcHO HACTOSLLIOTO PbKOBOACTBO 32 MOHTaX M ynoTpe6a.

WHCTpYMeHTUTE 1 MaTepuanute Tpsbea Aa ce HOCAT CaMo Harope.

[pn nnatcopmm ¢ BUCOYMHA HA CTOEHE Haf eANH METbP Ce A0MyCKa MMHABaHE M Cin3aHe oT nnatcopmara camo npes
JoKa.

MocToBe 0T MOGUITHOTO CKene (MobuaHaTa paboTHa nnatopma) KbM Crpagm Ypes rpean uinmu nofobeH matepuan ca
3a6paHeHu.
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— Mob6unHoTo ckene (MobunHata pa6oTHa nnatcopma) He TPs6Ba fa Ce U3MoN3Ba KaTo Kyna 3a KaysaHe, 3a Aa ce
CTUrHE 10 IPYrN KOHCTPYKLMK.

3.3 Pasnopenou 3a 6e3onacHOCT Npu NnpeMecTBaHe Ha MoOMNHaTa paboTHa
nnarcopma

Ipn NnpemecTBaHETO BbPXY MOBUHOTO CKeNe (MobunHata paboTHa nnatgopma) He TpsbBa Aa UMa matepuan u xopa.

— Mob6unHoTo ckene (MobunHata paboTHa nnatchopma) Tps6Ba Aa ce NPemMecTsa caMo PbyHO 1 BbPXY 3A4paBa, paBHa
MOHTXHa NOBbPXHOCT 6€3 NpensTCTBuS.

— [pemecTBaHETO Ha MOOBMIHOTO CKeNe (MobunHaTa paboTHa nnaTgopma) ¢ NOMOLLTa Ha BCAKAKbB Apyr BUA,
NPEBO3HM CPeACTBa € 3a6paHeHo.

— [pu npemecTBaHeTo He TPsibBA Aa Ce NpeBuLIaBa HOPMAJHATA NELIEX0[HA CKOPOCT.

— [pemecTBaHeTo TPsI6Ba Aa Ce N3BbPLUBA CaMO MO Ab/KNHA UK NO AUaroHan.

— [oBBLPXHOCTTA, BbPXY KOSTO T CE NMPEMECTBA, TPsi6Ba [1a MOXE [ja NoeMe TeXecTTa Ha MobunHaTa paboTHa nnatdopma.

— ToBauraHeTo Uiy oKa4yBaHeTo Ha MOBUNHOTO CKene (MobunHaTa paboTHa nnatdopma) e 3abpaHeHo.

— Mob6unHoTo cKene (MobunHaTa paboTHa nnarchopma) Tps6Ba Aa ce NpemecTsa camo 0 cuna Ha BATbpa 6 (~ 45 km/h).

— lpeau kKayBaHe poskuTe 3a ABUXKEHNE TpsA6Ba Aa ce ukcupar.

3.4 MpoBepka Ha MACTOTO HA ynoTpeda npeau MOHTaXa, Cneq,
npemecTBaHeTo Unun npey0Tp0ﬁCTBOTO Ha MOOMNHOTO cKene
(modunHaTa pa6otHa nnatcopma)
Mpeay BcsAka ynotpe6a Ha MOBUNHOTO ckene (MobunHaTa paboTHa nnatdopma) Tpsbsa Aa ce NPOBEPABAT CNEAHUTE TOYKU:
— MoG6unHoTo ckene (MobunHara pa6oTHa niatgopma) TpAbsa 4a CToM BEPTUKAHO, NPU HEOOX0AMMOCT Aa Ce Kopurupa.
— Benykm yacTi ca MOHTUpaHM U3LANO ChITIacHO PbKOBOACTBOTO 32 MOHTAX W yNoTpeOa.
— TpOTMBOTEXXECTUTE 1 KOH30JIUTE Ca MOHTMPAHN CbIMACHO PbKOBOACTBOTO 32 MOHTAX 11 ynoTpe6a.
— Cnepn NpemMecTBaHETO PbYHUTE CMIMPAYKIA Ha POJIKUTE 3a IBIKEHME TPs6Ba fia ce mKeupar.
— He ca HanMyHU eneKTPUYECKH ONacHOCTU.

— Hukakeu npomMeHu B OKOJIHATA CPefa He npeyar Ha 6esonacHara ynotpe6a Ha MoOGUIHOTO CKefe (MobuHaTa
pa6oTHa nnatgopma).

3.5 Heo0xoaMMMN UHCTPYMEHTH

— HuBEVp

— Kniou ¢ oTBOpeEH Kpait 13 mm

— Koy ¢ unnuHgpuryHa rmasa 5 mm
— YyK

4. MOHTaX - EI

4.1 06wa uHdopmaums

Mo6unHoTo ckene (MobunHata pa6oTHa nnatcopma) MoXKe Aa Ce MOHTMPA, efiBa Cej, KaTo fJaHHUTE 3a NpoAyKTa (pasgen
2) n pa3nopen6uTe 3a 6e30MacHOCT (pa3gen 3) ca MPOYETEHM M3LAN0. 32 MOHTXA M AEMOHTaXa Ca HE06X0AUMU MUHUMYM
nBama ywu. Ha BucoumHa Hag 6 m 3a BCEKU 2 M BUCOYMHA € HEOOX0AUM AOMbIHUTENEH YoBeK. TpsbBa Aa ce u3nonssar
CamMo OpPUrMHANHN YacTy CNOPeA AaHHUTE Ha NPOU3BOAMTENS.

Ha ctpanuuym 118 u 119 we HamepuTe OTAENHUTE PaGOTHN CTBNKM 3a MOHTAXa Ha CKENeTo B TaGNuyeH Bug,.
Wmaiite npeaBua, Ye 0TAENHU PabOTHU CTLNKKM MOraT a ce NOBTapsT (CbL0 MHOTOKPaTHO). 3aToBa cnefBaiite
TOYHO PabOTHMTE CTBLNKKM CMOpep, BUCOYMHATa Ha BaweTo NoABMXHO CKele, KOUTO Ca ONUcaHKn nopgpoGHo cnep
rmasa 12 ,,CTbNKW Npy MOHTaXa“.
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* AKO C MaKeTUTe C HEYETHN PaGoTHN BUCOYMHM (Hanpumep 7,40 m) uckare a HanpaBuUTe NO-HUCKM, YETHU PabOTHU BUCOYU-
HU (Hanpumep 6,40 m), ca Bu Heo6XoAMMM AONMBLAHUTENHO 2 OPOS AnaroHanHu ctabunusaropu, a npu cepumte 1000 1 5000
NOMOLLHO NpucnocodneHue 3a kausaxe apT. Ne 703972 U 1 x apt. Ne 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

YKA3AHUSA 3A U3N0N3BAHETO HA PbKOBOACTBOTO 3A MOHTAX

PbKOBOICTBOTO 32 MOHT@X OMKCBA MOHTaXa Ha Pa3NYHUTE MOHTAXHU BapuaHTy Ha cucTemata STABILO®. Mpean MoHTa-
)Ka NPoYeTeTe LSNOTO PbKOBOACTBO 32 MOHTAXK W BHUMABATE 3a PasnmyuaTa npu pasnnyHuTe MOHTaXHM BapuaHTi. Cno-
peA MOHT@XKHATa BUCOYMHA HA Hali-ropHaTa NAoCKOCT Ha nnatdopmara 3a NoBuLIaBaHe Ha CTabunHOCTTa ca Heo6Xoaumm
NPOTUBOTEXECTN (BapuaHT A — cTpaHuua 130 unu KoH3onu (BapuaHT B — ctpaHuua 130). MpoyeTeTe no Bbnpoca CboT-
BETHUTE YKa3aHUs B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

4.2 MoHTaX Ha cTabMNM3npawimusa KOMIMIEKT

Mpwn ynotpe6a Ha cTeHa MOOGUIHOTO CKene (MobunHata paboTHa nnatopma) CbC CTabUNN3MUPaLLMS KOMMIEKT MOXe Aa
Bb3NPEnsTCTBa NPeodpblLUAHETO KbM CTeHaTa. M3non3BaHeTo Ha cTabunuaupalLms KOMMEKT B HUKaKbB CRyyail He 3a-
MECTBa NMpeAnucaH1Te NPOTUBOTEXECTU 1 KOH30MM. TpsiGBa 4@ CE MOHTMPAT Hall-Manko fBa 6post AMPEKTHO MOg, Hali-rop-
HaTa NnocKoCT Ha nnatdopmara (BUX cxemara Ha cTpanuua 135). 3a (pukcupaHe B cTeHaTa Aa ce u3nonssat 60/1ToBE C
NPbLCTEHW.

4.3 MoHTMpaHe Ha NPOTUBOTEXXECTU HA MOOMAIHOTO cKene
(moounnaTa pa6oTHa nnatgopma)

MobunHuTe ckeneta (Mo6unHuTe paboTHN NnatopMu) Ha TpaBepcuTe TpAGBA Aa CTaHaT MO-TEXKK, 3a ja € rapaHTMpaHa
cTabunHocTTa. bposiT HAa NPOTUBOTEXECTUTE 3aBUCK OT BUCOYMHATA HA MOGUNHUTE CKeneTa (MOGUNHUTE Pa6oTHU MnaT-
(hopmm) 1 MOXKE [a Ce BUAN B CbOTBETHUTE Tabnmum cnep, cTpanmua 132,

4.4 Cnep MOHTaX WM NPOMSIHA HA MOOMJTHOTO CKene
(modunHara pa6otHa nnarcopma)
Ha mo6unHoTo ckene (MobunHara paéoTHa nnargopma) Tpsabsa fa ce MOHTUPA Tabena, KosTo Ce BUXAA OT 3eMsTa, CbC
cnefHaTa MUHUManHa nHgopmaums:
— WMe W JaHHN 32 KOHTAKT Ha 0TrOBOPHOTO NnLe
— [lanu MoBbUNHOTO cKene (MobunHata paboTHa nnatcopma) e rotoea 3a ynotpeéa unm He
TOBApEH Kac 1 MakcuManeH paBHOMEPHO pasnpeseneH 06wy ToBap
Jan MoGUNHOTO CKene (MobunHaTa paboTHa nnatgopma) e NpeLBuaEHO camo 3a ynoTpeda B 3aTBOPEHN NOMELLEHNS
JiaTa Ha MOHTaXa

5. leMOHTaX Ha moOMnHaTa pa6oTHa nnatdopma

MobunHuTe ckeneta (Mo6UHUTE paboTHM niaTopmi) TpA6Ba fa ce AEMOHTMPAT B 06paTHa NOCNEA0BATENHOCT HA ONi-
CaHNst MOHTaX.

6. MpoBepka, noaapbXKa U TEXHUYECKO 00CNy)KBaHe

lpean MoHTaXa YacTuTe Tps6Ba Aa ce NPOBEPST 3a NOBPeAa 1 Npu NoBpesa fia Ce CMEeHST. PEMOHTU Ha YacTuTe Tpsabsa fa
Ce M3BbPLLBAT Camo 0T npou3soauTens. Tpsbea Aa ce 13non3sar camo OPUrMHANHN PE3EPBHU YacTy.

Ypes ornes TpsibBa fia Ce rapaHTupa, Ye 3aBapbyHuUTe LIEBOBE W APYrv MAaTepuani HAMaT nykHaTuHW. OCBEH TOBA YacTuTe
He TpsabBa Aa ca AeopmMupaHn 1 cMaykanu. Tpsbsa HeNpeMeHHo a ce BHUMaBa 3a 6e3ynpeyHoTo (DYHKLMOHUpaHe Ha
yacTuTe Kato (PUKCATOpW, LUNWHAENN, POSKW 32 IBIDKEHME U T. T.H.

Mpeny Bceku MOHTaX TpsGBA ja Ce NPOBEPABAT CEHUTE YacTu:
— BepTukanHa pamka, TpaBepca 3a ABWKEHWe: 3a feopmaLiis, CMayKBaHe 1 00pasyBaHe Ha NyKHaTUHU

— [lnaroHanHu CTOWKM 1 NapaneTHu CTONKY: 3a fehopmaLms, CMaykBaHe, 06pasyBaHe Ha MyKHaTUHW 1
(DYHKLMOHMPaHe Ha (ukcaTtopa
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InockocTu Ha nnaTopmara: 3a aeopmanys, cMaykBaHe, 06pasyBaHe Ha NyKHaTUHK U (YHKLMOHMpPaHe
Ha (hukcaTopa

JlioK 32 n3kaysaHe: 3a (yHKLNOHMpPaHe

B0p10BY ABCKM: CbCTOSHME HA AbPBOTO, MyKHATUHN

Hanpasnsgaluy poniku: CnocOGHOCT 32 ThbPKANISIHE HA POSIKMTE U PYHKLMOHMPAHE HA CiMpayKaTa 3a Bb3npenaTcTBaqe
Ha TbPKANSIHETO M BbPTEHETO. [pu peryaupyemm ponku necHara nofBWKHOCT Ha WwnuHaenuTe. NMposepka Ha
(hukcaropuTe (CkobM NPOTUB U3BAXAAHE, KpUIYaTh 6ONTOBE) HA BEPTUKAIHATA paMKa W TpaBepcata 3a ABUKEHNE
®duikcaTopy NpoTHB M3BAXAaHE: 3a fetopmaLys, CMayKBaHe, 06pasyBaHe Ha MyKHATUHW 11 PABUITHO MOJIOXEHNE
YacTute TpsbBa ja Ce CbXpaHABAT TaKa, Ye a ca U3KIIYEHN NOBPeay.

0TaenHuTe YacTu TpGBA Ca Ce CbXpaHsABaT NIErHaAM W 3alUTeH 0T aTMOCHEPHN BANSHUS.

[pn TpaHcnopTUpaHe YacTuTe TpsA6BA Aa Ce NOCTaBAT U PUKCUPAT Taka, Ye Aa ce U36erHar nospeay.

YacTute morar a ce noynucTsar ¢ BoAa M 06MKHOBEH NOYNCTBALL, Npenapar. 3ambpcsaBaHusTa ¢ 605 Morar Aa ce
OTCTPAHAT C TEPNEHTUH.
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1. VSeobecné

Tento navod popisuje montaz a demontaz, jakozZ i pouZiti pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) STABILO®. Pfed pou-
Zitim si navod peclivé proctéte a seznamte se s bezpecnostnimi predpisy. Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni plosina smi
bytsestaveno, prestavovano a demontovano pouze odborné zptisobilymi pracovniky.

Vlyhrazujeme si technické zmény na pojizdném leSeni (pojizdné pracovni ploSiné). Za tiskové chyby tohoto navodu na montaz
a pouZiti nerucime.

1.1 Oblast odpovédnosti provozovatele

Provozovatel pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) se musi postarat ve vlastni odpovédnosti o to, Ze:

— tento ndvod na sestaveni a pouziti bude k dispozici v misté pouZiti.

— toto pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) bude pouZivano pouze podle tohoto ndvodu na montaz a pouZiti bez
jakékoliv zmény.

— pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) je vhodné pro prace, které se maji provést.

— provozni persondl je informovan o obsahu a o bezpecnostnich predpisech a upozornénich na nebezpeéi z tohoto
navodu a pokyny a predpisy bude dodrZovat.

— budou dodrZeny narodni, regionalni a mistni predpisy pro provoz pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny).

— Skoleni uzivatel(i neni nahradou za néavod na sestaveni a pouziti a toto miize pouze doplriovat.

— v nékterych zemich miize byt Skoleni povinné.

— pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) bude pouZzita pouze dle urceni.

1.2 Vyrobce

Vyrobcem tohoto pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny), které je popsano v této dokumentaci, je firma:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Platné normy, schvaleni konstrukce

Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) série STABILO® odpovida normé DIN EN 1004-1. Stabilita pojizdného leSeni
(pojizdné pracovni plosiny) a dimenzovani konstrukénich dilii je prokazéno na zakladé statického vypoctu. Technickou ko-
laudaci proved| TUV-Siid PRODUKT SERVICE (schvaleni konstrukce).

1.4 Zaruka

Pfesné znéni zaruky je zakotveno v prodejnich a dodacich podminkach dodavatele. Za vady materidlu prebira vyrobce
zéruku 10 let od data prodeje prislusného dilu. Viyrobce si vyhrazuje vadny dil podle vlastniho zvazeni vymeénit nebo opravit.
Pro naroky na zaruku z dokumentace je rozhodujici navod na montaz a pouZiti platny v den prodeje. Narok na poskytnuti
zaruky je vyloucen, jestlize Skody vznikly z jednoho ¢i vice nasledujicich divod:

— Neznalost nebo nerespektovani navodu na montaz a pouZiti, zejména bezpecnostnich pokynd, pokyn(i k pouZiti dle
urceni, a nikoliv v rozporu s uréenim, pokynti k péci a iidrzbé, predpistl pro montaz a demontaz.

V pfipadé nedostatecné kvalifikovaného nebo nedostatecné informovaného provozniho personalu.

Pfi pouZiti ne originalnich nahradnich dilGi /nebo prislusenstvi.

Pri pouziti poskozenych nebo vadnych konstrukénich dilti.

— Zvyseni pracovni vySky pouZitim Zebfik(, beden nebo jinych zafizeni.

1.5 Autorska a ochranna prava

VSechna prava k navodu na sestaveni a pouziti ma vyrobce. Kazdy druh rozmnoZovani, i diléiho, je dovolen pouze se schva-
lenim vyrobce. Vyrobce si vyhrazuje vSechna prava k udéleni patentu a zapisu uzitnych vzord. Protipravni jednani zavazuji k
nahradé Skody!
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1.6 Datum vydani
Datum vydani tohoto navodu na montéz a pouziti je 01.10.2024.

2. Udaje o produktu

2.1 Pouziti dle uréeni

Pojizdna leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) uvedené v tomto ndvodu na montaZ a pouZziti sméji byt pouzivana podle zadani
normy DIN EN 1004-1 a prehledu modelil uvedenych pod bodem 7.

Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) série STABILO®-odpovida tfidé zatizeni 3 (200 kg/m2 plochy ploSiny).

VAROVANI pred pretizenim pojizdného leseni (pojizdné pracovni ploginy).
pred zficenim pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny), tézka nebo smrtelna zranéni
jsou mozna

Maximalni zatizeni:

— Pracovni plosina 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 osoba
Pracovni ploSina 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 osoba
Pracovni ploSina 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 osoba
Pracovni ploSina 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 osoba

— Maximalni horizontalni sila u plosin: 30 kg

— Pracovat se smi vzdy pouze na jedné ploSiné.

— Vystup nahoru smi byt pouze zevnitr.

— Maximalni vy$ka postaveni ¢ini 12,00 m v na vSech stranach uzavfenych prostorach a 8,00 m venku.

— Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) smi byt postaveno pouze na dostate¢né nosném a rovném zékladu.

— Vyrovnani musi byt ovéreno vodovéahou ve vertikalnim i horizontalnim sméru. Maximalné pfipustny sklon ¢ini 1 %.
Pojizdna leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) bez vySkového nastaveni je tfeba vyrovnat pomoci podkladii z pevného
a neklouzavého materialu.

— Pred pouZitim je tfeba zajistit, aby byla provedena vSechna bezpec€nostni opatreni a pojizdné leSeni (pojizdna
pracovni ploSina) bylo zfizeno podle navodu na montaz a pouziti.

— Pojizdné leSeni (pojizdnou pracovni ploSinu) je tfeba pfipadné zajistit zatéZi a/nebo vylozZniky proti preklopeni.
Tabulky pro zatizeni na stranach 132134 respektovat.

2.2 Pouziti v rozporu s uréenim

Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) smi byt pouZivano pouze pro pouZiti dle uréeni uvedené pod bodem 2.1. Odchyl-
ka od tohoto ustanoveni se nepovazuje za poutziti dle urCeni. V rozporu s uréenim je mimo jiné:

— Umisténi pfemosténi mezi pojizdné leSeni (pojizdnou pracovni ploSinu) a budovu nebo okrajovou konstrukci.

— Spojovani vice pojizdnych leSeni (pojizdnych pracovnich ploSin) do jednoho plo$ného, prostorového ¢i nosného leseni.
PouZiti jako schodistovou véZ k vystupu na jiné pojizdné pracovni ploSiny.

Umisténi a pouziti zdvihacich zafizeni.

Pojizdné leSeni (pojizdnou pracovni ploSinu) pouZivat jako zavésny bod pro osobni zajisténi proti zficeni.

Pouziti jako boéni ochranu, napf. na hranach zficeni.

3. Bezpecnostni predpisy

3.1 Platné piedpisy

Pro montaZ a demontaz, stabilitu a pouZiti pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) plati pfedpisy EN 1004-1 a EN 1004-2.
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3.2 Bezpecnostni predpisy pro montaz a vyuziti

(e miize lisit v zavislosti na vnitrostatnich predpisech)

— Montaz a demontaz, jakoz i vyuZiti smi provadét pouze osoby, které se s timto ndvodem seznamily.

— Pro montaz a demontaz jsou potfeba minimalné 2 osoby.

— Pred montazi, pfestavénim nebo demontazi je tfeba misto umisténi zkontrolovat z hlediska moznych nebezpeci.
Tato nebezpeci odstranit, zabranit jim nebo je minimalizovat.

— Jako mozZna nebezpeci mit na paméti: nestabilni podklad, sklon, pfekazky, povétrnostni podminky, nebezpe€i od
elektfiny, pfip. zvySena zatizeni vétrem tunelovym efektem u otevienych budov nebo v rozich budov.

— Pouzivany sméji byt pouze nepoSkozené originalni dily pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny).

— Pred pouzitim musi byt pojizdné valecky zajiStény zmacknutim brzdovych pacek a veskeré konstrukéni dily musi byt
zkontrolovany z hlediska spravného sestaveni a funkénosti.

— Vzdy se smi pracovat pouze na jedné plosiné. Ta musi mit Gplnou bocni ochranu pomoci prken.

— Poutziti pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) je pfipustné pouze do sily vétru 6 (~ 45 km/h). Pfed prekrocenim
sily vétru 6 je tfeba pojizdné leSeni (pojizdnou pracovni ploSinu) demontovat nebo s nim zajet do oblasti chranéné pred
vétrem a tam zajistit proti preklopeni.

— Prekroceni sily vétru 6 je rozpoznatelné napf. u citelného branéni pfi chiizi.

— Pro ploSiny, na nichz se pracuije, je tfeba pouZit 3dilnou boéni ochranu sestavajici ze zabradelnich vzpér, pomocnych
madel a obéZnymi prkny. pomocnych plosin, které slouZi jen pro montaz, demontaz a prestavbu a vystup, miize byt od
obéznych prken upusténo.

o Umisténi plachet nebo siti na pojizdném leSeni (pojizdné pracovni plosiné) je zakazano.

o Nelezte po vnéjsi strané pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny).

e Zvedani nebo zavéSovani pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) je zakézano.

o Externi horizontalni nebo vertikalni zatéze mohou vést k prevraceni pojizdného leSeni
(pojizdné pracovni ploSiny).

— Pojizdné leSeni (pojizdnou pracovni ploSinu) je tfeba po ukonceni praci ukotvit a zajistit proti nepovolanému pouziti,
resp. demontovat.

— Traverzy a zatéZova zavazi, jakoz i vylozniky a stabilizacni sady je tfeba montovat v souladu s timto navodem na
sestaveni a pouziti.

— Naradi a materialy sméji byt noSeny pouze nahoru.

— U plosin instalovanych ve vysce nad jeden metr je pripustné pouZit k chiizi po plosiné a pro jeji opusténi pouze
vstupni/vystupni otvor.

— Premosténi pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) k budovam je pomoci zednické foSny nebo podobného
materialu nepfipustné.

— Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) nesmi byt pouzivana jako vystupni véz k dosazeni jinych konstrukci.

3.3 Bezpecnostni predpisy pfi pojizdéni pojizdnou pracovni ploSinou

Pfi pojizdéni se nesmi na pojizdném leSeni (pojizdné pracovni plosiné) nachazet Zadny material ani osoby.

— Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) se smi posouvat pouze ru¢né a pouze na pevné, rovné ploSe bez prekazek.
— Posouvani pojizdnym leSenim (pojizdnou pracovni ploinou) za pomoci jinych vozidel jakéhokoliv druhu je zakazano.
Pfi pojizdéni nesmi byt prekroCena normalni krokova rychlost.

Pojizdéni smi byt provadéno pouze v podélném nebo diagonalnim sméru.

Plocha, na které se pojizdi, musi byt na hmotnost pojizdné pracovni plosiny dimenzovana.

— Zvedani nebo zavéSeni pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) je zakazano.

Pojizdéni pojizdnym leSenim (pojizdnou pracovni ploSinou) smi byt provadéno pouze do sily vétru 6 (~ 45 km/h).
Pred vstupem na pojizdné leSeni (pojizdnou pracovni ploSinu) je tfeba aretovat pojizdné valecky.
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3.4 Provéieni mista pouziti pred montazi, po pojizdéni nebo prestavhé
pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny)

Pfed kazdym pouZitim pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) je tfeba zkontrolovat nasledujici body:

— Pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) musi stat svisle, popr. korigovat.

VSechny dily jsou tplné montovany podle navodu na sestaveni a poutZiti.

Zatézova zavazi a vyloznik jsou montovany podle navodu na sestaveni a pouZiti.

Zajistovaci brzdy pojizdnych valecki po pojizdéni aretovat.

— Neexistuji Zadna elektricka ohrozZeni.

Z4dné zmény Zivotniho prostiedi nezabrani bezpenému pouZiti pojizdného ledeni (pojizdné pracovni ploginy).

3.5 Potiebné naradi
Vodovaha

Otevreny kli¢ 13 mm

— Imbusovy kli¢ 5 mm
Kladivo

4. Montaz > EI

4.1 VSeobecné

Montaz pojizdného leSeni (pojizdné pracovni plosiny) smi byt provadéna az tehdy, jestlize byly kompletné precteny Udaje k

produktu (oddil 2) a bezpecnostni predpisy (oddil 3). Pro montaz a demontaz jsou potfeba minimalné 2 osoby. 0d 6 m vySky

leSeni je tfeba na kazdé 2 m vy$ky osoba navic. Pouzivany sméji byt pouze originalni konstrukéni dily podle tdajd vyrobce.
Na stranach 118 a 119 najdete jednotlivé pracovni kroky k montazi leSeni v prehledné podobé. Respektujte
prosim, Zze se jednotlivé pracovni kroky mohou (i nékolikrat) opakovat. Proto postupujte presné podie
pracovnich krokii, podle vysky vaseho pojizdného leSeni, které jsou od kapitoly 12 ,,Pracovni kroky* podrobné
zobrazeny.

* Pokud chcete vytvorit nizsi, rovné pracovni vysky (napf. 6,40 m) s balicky lichych pracovnich vySek (napf. 7,40 m),
potiebujete také 2 kusy diagonalnich vzpér a u fady 1000 a 5000 pfistupovou pomiicku obj. &. 703972 a 1 x C.
vyr. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

UPOZORNENI K POUZiVANi NAVODU NA MONTAZ

Navod na montaz popisuje montaz riznych variant sestaveni systému STABILO®. Pied montazi si kompletné prectéte navod

na montaz a respektujte rozdily riiznych variant montaze. Vzdy podle vysky sestavy nejhorejsi ploSiny jsou ke zvyseni stabi-

lity potfeba zatéZova zavazi (Varianta A — strana 130) nebo vyloznik (Varianta B — strana 130). Prectéte si k tomu odpovi-
dajici pokyny tohoto navodu.

4.2 Montaz stabilizacni sady

PFi pouZiti u stény mizZe prevraceni proti zdi zabranit pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploina) se stabilizacni sadou. Pou-
Ziti stabilizaéni sady nenahrazuje v Zadném pfipadé pfedepsana zatézova zavazi a vyloznik. Je tfeba montovat minimainé
dva kusy pfimo pod nejhofejsi ploSinu (viz vykres strana 135). Pro zajisténi ve sténé Ize pouZit zavésny Sroub.

4.3 Zatizeni pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny)

Pojizdna leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) musi byt zatizeny zatéZovymi zavaZimi na traverzach, aby se zarucila stabilita.
PocCet zatézovych zavazi zavisi na vySce pojizdného leseni (pojizdnych pracovnich ploSin) a mliZe byt zjiStén v odpovidajicich
tabulkach od strany 132.
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4.4 Po sestaveni nebo zméné pojizdného leSeni (pojizdné pracovni ploSiny)

Na pojizdném leSeni (pojizdné pracovni plosiné) musi byt umistén Stitek viditelny ze zemé, minimainé s nasledujicimi informacemi:
— jméno a kontaktni (daje odpovédné osoby

zda je pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) pripravena k pouziti nebo ne

tfida zatizeni a maximalné rovnomérné rozdélena celkova zatéz

zda je pojizdné leSeni (pojizdna pracovni ploSina) ur¢ena jen k pouziti v uzavienych prostorach

datum montaze

5. Demontaz pojizdné pracovni ploSiny

Pojizdna leSeni (pojizdné pracovni ploSiny) se demontuji v obraceném pofadi pfisluSného popisu pro montaz.

6. Kontrola, péce a udrzba

Pfed montaZi je tfeba vSechny dily zkontrolovat z hlediska po$kozeni a pii poskozeni vyménit. Opravy dilii sméji byt prova-

dény pouze vyrobcem. Pouzivat se sméji jen originalni nahradni dily.

Vizudlni kontrolou musi byt zaruceno, Ze svary a jiné materialy nevykazuji Zadné trhliny. Dale nesméji mit dily zadné defor-

mace a zmacknuti. Je tfeba bezpodminecné dbat na bezvadnou funkci konstrukénich dilli, jako blokovaci mechanismy,

Srouby, pojizdné valecky atd.

Pred kazdou montazi je tfeba zkontrolovat nasleduiici dily:

— Vertikalni ramy, pojizdné traverzy: z hlediska deformace, zmacknuti, tvorby trhlin

— Diagonaini a zabradelni vzpéry: z hlediska deformace, zmacknuti, tvorby trhlin a funkce bezpecnosti

— PloSiny: z hlediska deformace, zmacknuti, tvorby trhlin a funkce bezpec€nosti

— Priichozi otvor: z hlediska funkce

— Prkna: stav dfeva, trhliny

— Ridici valegky: schopnost otaeni vale¢ku a funkce brzdy z hlediska zabrany pojezdu a otaceni.

— U nastavitelnych valecki lehkost chodu Sroubti. Zabezpeceni proti vypadnuti (zastrcky, Srouby s kfidlovou hlavou
u vertikalnich rama, resp. pojizdné traverzy

— Zajiténi proti vytaZeni: z hlediska deformace, zmacknuti, tvorby trhlin a spravného usazeni

— Dily musi byt skladovany tak, aby byla vylou¢ena poskozeni.

— Jednotlivé dily musi byt skladovany poloZené a chranéné pred povétrnosti.

— Dily musi byt pfi transportu poloZeny a zajiStény tak, aby se zabranilo poSkozenim.

— Ciéténi dild maze byt provadéno vodou a béznym Eisticim prostfedkem. Znegisténi barvou mohou byt odstranéna
terpentynem.
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1. Generalidades

Estas instrucciones describen el montaje y desmontaje, asi como el empleo del andamio mavil (plataforma de trabajo
movil) STABILO® Lea detenidamente las instrucciones antes de su uso y familiaricese con las disposiciones de seguridad.
El andamio movil (plataforma de trabajo mévil) solo puede ser montado, reformado y desmontado por empleados técni-
camente adecuados.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas en el andamio mdvil (plataforma de trabajo mdvil). No
asumimos ninguna responsabilidad por errores de impresion de estas instrucciones de montaje y empleo.

1.1 Area de responsabilidad del gestionador:

El gestionador del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) debe cuidar bajo su propia responsabilidad, que:

— estas instrucciones de montaje y empleo estén disponibles en el lugar de uso.

— este andamio movil (plataforma de trabajo mévil) sea empleado solo de acuerdo con estas instrucciones de montaje y
empleo, sin ninguna modificacion.

— el andamio movil (plataforma de trabajo mévil) sea apropiado para los trabajos a ser ejecutados.

— el personal del gestionador debe estar informado sobre el contenido y las indicaciones de seguridad y peligros de estas
instrucciones y que se cumplan las indicaciones y las normas.

— se cumplan las normas nacionales, regionales y locales para el servicio del andamio movil (plataforma de trabajo movil).

— las formaciones de los usuarios no son una sustitucion de las instrucciones de montaje y empleo y estas solamente
pueden complementarlas.

— en algunos paises puede ser obligatoria una formacion.

— el andamio mavil (plataforma de trabajo movil) sea empleado exclusivamente para su uso conforme al empleo previsto

1.2 Fabricante
El fabricante del andamio mavil (plataforma de trabajo mavil) descrito en la presente documentacion es la empresa es:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Normas vigentes, homologacion de modelo de construccion

El andamio mévil (plataforma de trabajo movil) de la serie STABILO® corresponde a la norma DIN EN 1004-1 La seguridad
de estabilidad del andamio movil (plataforma de trabajo movil) y el d9imensionamiento ce los componentes esta certificada
en funcion de un calculo de estatica. La verificacion técnica fue realizada a través de TUV-Siid PRODUKT SERVICE (Homolo-
gacion de modelo de construccion)

1.4 Garantia

El texto exacto de la garantia esta fijado en las condiciones de venta y suministro del proveedor. Para el caso de defectos de
material, el fabricante asume una garantia de 10 afios a partir de la fecha de venta del articulo correspondiente. El fabrican-
te se reserva el derecho, de reparar o sustituir a su propio criterio, la pieza reclamada.

Para reclamaciones de garantia de la documentacion son determinantes las instrucciones de montaje y empleo vigentes a

la fecha de la venta. Esta descartado un derecho a reclamacion, cuando se han presentado dafios de acuerdo con una o

varias de las siguientes causas:

— Desconocimiento o inobservancia de las instrucciones de montaje y empleo, especialmente de las indicaciones de
seguridad, las indicaciones para el uso conforme y no conforme al empleo previsto, las indicaciones de conservacion y
mantenimiento, las normas de montaje y desmontaje.

— En caso de personal de servicio insuficientemente cualificado o no suficientemente informado.

— Ante el empleo de piezas de recambio y/o accesorios no originales.

— Ante el empleo de componentes dafiados o defectuosos.

— Unincremento de la altura de trabajo mediante el empleo de escaleras, cajas u otros dispositivos.
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1.5 Derechos de propiedad intelectual y de proteccion

Todos los derechos de las instrucciones de montaje y utilizacion son propiedad del fabricante. Cualquier tipo de reproduccion, aun
parcial, solo esta permitida con el consentimiento del fabricante. El fabricante se reserva todos los derechos de otorgamiento de
patentes y registros de modelos de construccidn. jLas contravenciones obligan al resarcimiento de dafios y perjuicios!

1.6 Fecha de emision
La fecha de emision de las presentes instrucciones de montaje y utilizacion es el 01/10/2024.

2. Indicaciones sobre el producto

2.1 Uso conforme al empleo previsto

Los andamios méviles (plataformas de trabajo mdviles) indicados en las presentes instrucciones de montaje y empleo solo
pueden ser utilizadas de acuerdo con las disposiciones de la norma DIN EN 1004-1 y la vista general del modelo indicado
bajo el punto 7.

El andamio mdvil (plataforma de trabajo mavil) de la serie STABILO® corresponde a la categoria de

(200 kg/m? de superficie de la plataforma de cubierta).

ADVERTENCIA ante sobrecargas del andamio mévil (plataforma de trabajo movil).

ante derrumbe del andamio mavil (plataforma de trabajo mavil), son posibles lesiones
graves o mortales.

Carga maxima:

— Nivel de trabajo 2,00 m x 0,60 m: 240 kg: 1 persona
Nivel de trabajo 2,50 m x 0,60 m: 300 kg: 2 persona
Nivel de trabajo 2,00 m x 1,25 m: 500 kg: 3 persona
Nivel de trabajo 2,50 m x 1,25 m: 625 kg: 4 persona

— Fuerza horizontal méxima en plataformas de cubierta: 30 kg

— Se puede trabajar siempre so6lo sobre una plataforma cubierta.

— Elacceso solo puede ser realizado por el interior.

— La altura de posicion maxima es de 12,00 m en recintos cerrados hacia todos los lados y de 8,00 m al aire libre.

— El'andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) sélo puede ser montado sobre un sustrato nivelado y con suficiente
capacidad de carga.

— Laalineacion debe ser verificada con un nivel de burbuja de agua en direccion vertical y horizontal. La inclinacion
maxima admisible es de 1%. El andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) sin regulacion de altura deben ser
nivelados mediante suplementacion con material irrompible y antideslizante.

— Antes del uso se debe asegurar, que se han tomado todas las medidas de seguridad y que el andamio mévil (plataforma
de trabajo mavil) ha sido erigido reglamentariamente de acuerdo con las instrucciones de montaje y empleo.

— En caso necesario, el andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) debe ser asegurado contra vuelcos mediante
lastre y/o brazos de extension. Observar las tablas de lastre en las paginas 132—134.

2.2 Uso no conforme al empleo previsto

El andamio movil (plataforma de trabajo mévil) solo puede ser empleado para el uso conforme al empleo previsto indicado bajo
2.1. Una desviacion de ello vale como uno no conforme al empleo previsto. No conforme al empleo previsto es entre otros:

— La colocacion de puenteados entre el andamio mavil (plataforma de trabajo mdvil) y un edificio u otra construccion.

La unién de varios andamios méviles (plataformas de trabajo méviles) a un andamio plano, de ambiente o portable.

El uso como torre de escaleras para el ascenso a otras plataformas de trabajo méviles.

La instalacion y el uso de dispositivos de elevacion.

Emplear el andamio mavil (plataforma de trabajo mévil) como punto de sustentacion para la seguridad personal contra caidas.
Empleo como proteccion lateral p.ej. en bordes de caidas.
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3. Disposiciones de seguridad

3.1 Normas vigentes

Para el montaje y el desmontaje, la seguridad de estabilidad y el empleo del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil)
valen las disposiciones de las normas EN 1004-1y EN 1004-2.

3.2 Disposiciones de seguridad para el montaje y el empleo

(puede variar debido a la normativa nacional)

— El montaje, desmontaje, asi como el empleo solo puede ser realizado por personas que estan familiarizadas con las
presentes instrucciones.

— Para el montaje y desmontaje se necesitan como minimo 2 personas.

— Antes del montaje, reforma o desmontaje se debe comprobar posibles peligros en el lugar de emplazamiento.
Eliminar estos peligros, evitarlos o minimizarlos.

— Observar posibles peligros por sustrato inestable, pendientes, obstaculos, condiciones atmosféricas, peligros
eléctricos, eventuales cargas elevadas de viento por efecto de tinel en edificios abiertos o en esquinas de edificios.

— Solo se pueden emplear piezas originales sin dafios del andamio mavil (plataforma de trabajo mavil).

— Antes de su utilizacion se deben asegurar las ruedas de traslacion mediante presion de la palanca de freno y todos los
componentes deben ser comprobados a un ensamble correcto y su capacidad de funcionamiento.

— Se puede trabajar en cada caso sdlo sobre una plataforma de cubierta. Esta debe presentar una proteccion lateral
completa con tablones de borde.

— Un empleo del andamio mdvil (plataforma de trabajo mavil) sélo es admisible hasta una intensidad de viento
6 (~ 45 km/h). Antes de sobrepasar la intensidad del viento 6 se debe desmontar el andamio mavil (plataforma de
trabajo movil) se debe desmontar o desplazarlo a un area protegida del viento y alli asegurarlo contra vuelcos.

— El'sobrepaso de la intensidad del viento 6 se detecta p.ej. ante una dificultad manifiesta para andar.

— Para plataformas de cubierta en las que se trabaja se debe utilizar una proteccion lateral de 3 partes de travesafos de
barandilla, entre largueros y tablas de bordes envolventes. En cubiertas intermedias que solo sirven para el
montaje, desmontaje o reforma y para el ascenso, se pueden omitir las tablas de bordes envolventes.

e Estd prohibida la colocacion de lonas o redes en el andamio movil (plataforma de trabajo movil).

¢ No quite el lateral externo del andamio mavil (plataforma de trabajo mavil).

o Esta prohibido el levantamiento o suspension del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil).

o Las cargas externas horizontales o verticales pueden conducir al vuelco del andamio mévil
(plataforma de trabajo movil).

— El'andamio movil (plataforma de trabajo mévil) tras finalizar los trabajos debe ser anclado y asegurado contra un uso no
autorizado o bien ser desmontado.

— Travesafios y pesos de lastre, asi como brazos de extension y juegos de estabilizacion deben ser montados de
acuerdo con estas instrucciones de montaje y empleo.

— Las herramientas y materiales sdlo se pueden ser portadas hacia arriba.

— En plataformas de cubierta a una altura de un metro la circulacion y el abandono de la plataforma de cubierta solo es
admisible a través de la escotilla.

— El puenteado del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) hacia edificios mediante tablones de muros o material
similar es inadmisible.

— El'andamio movil (plataforma de trabajo movil) no puede ser utilizado como torre de ascenso para acceder a otras
construcciones.

3.3 Disposiciones de seguridad al desplazar la plataforma de trabajo movil

Al desplazarla no se puede encontrar material ni ninguna persona sobre el andamio mévil (plataforma de trabajo mavil).

— El'andamio movil (plataforma de trabajo mévil) sélo puede ser desplazado a mano y sélo sobre la superficie de
instalacion nivelada libre de obstaculos.

— Esta prohibido el desplazamiento del andamio movil (plataforma de trabajo mévil) con ayuda de otros vehiculos de

cualquier tipo.
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Durante el desplazamiento no se puede superar la velocidad de paso normal.

El procedimiento sélo puede ser efectuado en direccion longitudinal o diagonal.

La superficie por donde se desplaza debe poder soportar el peso la plataforma de trabajo mavil.

Esta prohibido el levantamiento o la suspension del andamio mavil (plataforma de trabajo mévil).

— El desplazamiento del andamio mavil (plataforma de trabajo mavil) sélo es factible hasta una intensidad de viento
6 (~ 45 km/h).

Antes de ascender se deben inmovilizar las ruedas de rodadura.

3.4 Comprobacion del lugar de emplazamiento antes del montaje, tras el

desplazamiento o reforma del andamio mdvil (plataforma de trabajo mavil)

Antes de cada empleo del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) se deben comprobar los siguientes puntos:

— El'andamio mdvil (plataforma de trabajo mavil) debe estar en posicién perfectamente vertical, en caso necesario corregirla.
Todos los componentes han sido montados completamente de acuerdo con las instrucciones de montaje y empleo.
— Los pesos de lastre y brazos de extension estan montados de acuerdo con las instrucciones de montaje y empleo.
Inmovilizar los frenos de las ruedas de rodadura tras el desplazamiento.

— No existen peligros eléctricos.

Ninguna alteracion del medio ambiente impide el empleo seguro del andamio mévil (plataforma de trabajo mavil).

3.5 Herramientas necesarias

Nivel de burbuja de agua
Llave fija 13 mm

Llave Allen 5 mm

— Martillo

4. Montaje > EI

4.1 Generalidades

El montaje del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) solo puede ser realizado cuando se han leido completamente las
indicaciones sobre el producto (capitulo 2) y las disposiciones de seguridad (capitulo 3). Para el montaje y desmontaje se nece-
sitan como minimo 2 personas. A partir de una altura de posicionamiento de 6 m, para cada 2 m de altura es necesaria una
persona adicional. Sélo se pueden emplear componentes originales de acuerdo con las indicaciones del fabricante.

En las paginas 118 y 119 encontrara los pasos de trabajo individuales para el montaje del andamio en forma
tabulada. Por favor observe que los pasos de trabajo individuales pueden repetirse (también varias veces). Por
esta razon siga exactamente los pasos de trabajo de acuerdo con la altura de su andamio movil que estan re-
presentados individualmente a partir del capitulo 12 ,,Pasos de montaje*

*Si desea crear alturas de trabajo mas bajas y rectas (por ejemplo, 6,40 m) con los paquetes de alturas de
trabajo impares (por ejemplo, 7,40 m), necesita ademas 2 piezas de tirantes diagonales y, para las series 1000 y
5000, la ayuda de acceso n° 703972 y 1 x Art. N°. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

INDICACION PARA EL EMPLEO DE LAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Las instrucciones de montaje describen el montaje y las diferentes variantes de ella del sistema STABILO®. Antes del montaje

las completamente las instrucciones y observe las diferencias de las distintas variantes de montaje. Segun la altura de instala-

cion de la plataforma de cubierta superior, se necesitan para el aumento de la estabilidad, pesos de lastre Variante A — Pagina

130) 0 brazos de extension (Variante B — Pagina 130). Lea para ello las indicacionescorrespondientes de estas instrucciones.

4.2 Montaje del juego de estabilizacion

Con el empleo contra una pared se puede impedir el vuelvo del andamio mévil (plataforma de trabajo mévil) con el juego de
estabilizacion. El empleo de este juego de estabilizacion no sustituye bajo ningtin concepto los pesos de lastre y brazos de
extension prescritos. Se deben montar como minimo dos unidades directamente por debajo de la plataforma de cubierta
superior (véase ilustracion en la pagina 135). Para la fijacion a la pared se deben emplear tornillos de cancamo.
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4.3 Lastrado del andamio movil (plataforma de trabajo mavil)

Los andamios moviles (plataformas de trabajo méviles) tienen que ser cargados con pesos de lastre en los travesafios, para
garantizar la estabilidad. La cantidad de pesos de lastre depende de la altura de los andamios méviles (plataformas de tra-
bajo mdviles) y puede ser extraida de las correspondientes tablas a partir de la pagina 132.

4.4 Tras el montaje o modificacion del andamio mdvil (plataforma de trabajo mavil)

Se debe colocar un cartel en el andamio mévil (plataforma de trabajo movil) visible desde el suelo con la siguiente informa-
cién minima.

— Nombre y datos de contacto de la persona responsable

si el andamio mdvil (plataforma de trabajo mévil) esta disponible o no para su empleo

la categoria de carga y la carga total méxima uniformemente repartida

— si el andamio mavil (plataforma de trabajo mavil) esta previsto solamente para su empleo en recintos cerrados

la fecha de montaje

5. Desmontaje de la plataforma de trabajo mavil

Los andamios moviles (plataformas de trabajo moviles) se desmontan en el orden inverso a la correspondiente descripcion
de montaje.

6. Comprobacion, conservacion y mantenimiento

Previo a la instalacion se debe verificar la presencia de dafios de todas las piezas y en caso de dafios sustituirlas. Las repa-
raciones de los componentes solo pueden ser ejecutados por el fabricante. Sélo se pueden emplear piezas derepuesto ori-
ginales.

Se debe garantizar a través de una inspeccion visual, que las costuras de soldadura y otros materiales no presentenninguna
fisura. Ademas, los componentes no pueden presentar ninguna deformacion o aplastamiento. Se debe observar imprescindi-
blemente el perfecto funcionamiento de componentes como enclavamientos, husillos, ruedas de rodadura etc.

Los siguientes elementos deben ser comprobados antes de cada montaje:

— Bastidor vertical, travesafio de traslacion: a deformaciones, aplastamientos y fisuras

— Travesafios diagonales y de barandillas: a deformacion, aplastamiento, fisuras y funciones de la seguridad

— Plataformas de cubierta: a deformacién, aplastamiento, fisuras y funciones de la seguridad

— Escotilla de acceso: a sus funciones

— Tablas de bordes: Estado de la madera, fisuras

— Ruedas de orientacion: Capacidad de rodadura de la rueda y funciones de freno a impedimento de rodadura o giro.

— Enruedas regulables la suavidad de marcha del husillo. Comprobar seguro anticaida (pasador, tornillo mariposa) en el
bastidor vertical o bien travesafio de traslacion.

— Sequros para extraccion: a deformacion, aplastamiento, fisuras y correcto asiento

— Los componentes deben ser almacenados de tal manera, que se descarte cualquier dafio.

— Los componentes deben ser almacenados horizontalmente y protegidos de la intemperie.

— Los componentes deben ser ubicados y asegurados durante el transporte de tal manera que se eviten dafios.

— Lalimpieza de los componentes puede ser realizada con agua y un detergente comercial habitual. Ensuciamientos por
pintura pueden ser eliminados con aguarras.
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1. Yleista

Tama kasikirja sisaltaa tietoja siirrettdvan STABILO®-rakennustelineen kokoamisesta, purkamisesta ja kéytostd. Lue tdma
kéyttoohje ja turvallisuusohjeet huolellisesti. Vain ammattitaitoinen henkildkunta voi asentaa, muunnella ja purkaa tdmén
siirrettavén rakennustelineen.

Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin tassé asiakirjassa kuvattuun telineeseen. Emme ota vastuuta mahdollisista tulos-
tusvirheista ndissa asennusohjeissa ja kayttdoppaassa.

1.1 Omistajan vastuut
Tamén siirrettdvén rakennustelineen omistaja on vastuussa:
— Ettd ndma asennusohjeet ja kdyttoopas ovat henkildston kdytettavissa kayttopaikalla.

— Etta tata siirrettdvad rakennustelinettd kaytetdén vain ndiden asennusohjeiden ja kdyttoohjeen mukaisesti tekeméttd
muutoksia telineeseen.

— Ett4 tdmd siirrettdva rakennusteline soveltuu kyseiseen tyotehtévéaan.

— Etta henkilosto tuntee tdman kdyttoohjeen sisallon, turvallisuusohjeet ja vaaratiedot ja noudattaa niita seka
noudattaa annettuja ohjeita.

— Siirrettdvan rakennustelineen kéyttoa koskevien kansallisten, alueellisten ja paikallisten mééréysten
noudattamisesta.

— Ettd henkilokunta ei saa vain kdytdnnon koulutusta tdmén telineen kdytostd, vaan on lukenut ja ymmaértényt myds ndma
asennusohjeet ja kayttoohjeen.

— Taman telineen kayttoa koskevan koulutuksen jarjestamisestd, joka voi olla pakollista joissakin maissa.

— Etta tatd siirrettdvad rakennustelinettd kaytetdan vain tarkoitetulla tavalla.

1.2 Valmistaja
Tassa kayttoohjeessa kuvatun siirrettdvén rakennustelineen on valmistanut:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Sovellettavat standardit, tyyppihyvaksynta

STABILO®-sarjan siirrettdvé teline on sertifioitu standardin DIN EN 1004-1 mukaisesti. Rakennustelineen vakauden ja kom-
ponenttien suunnittelun on varmistettu noudattavan ylid olevia vaatimuksia rakennelaskelmia kayttaen. Tornin on testannut
ja sertifioinut TUV-Siid PRODUCT SERVICE (tyyppihyvaksyntd).

1.4 Takuu
Takuun tarkat sanamuodot on médritetty toimittajan ehdoissa. Valmistaja antaa 10 vuoden takuun ostopdivastd komponent-
tien materiaalivirheille. Valmistaja pidattad oikeuden vaihtaa tai korjata vialliset komponentit oman harkintansa mukaan.

Asiakirjoihin liittyvat takuuvaatimukset arvioidaan myyntipéivand voimassa olevien asennusohjeiden ja kéyttboppaan
perusteella. Takuu ei koske vahinkoja, jotka aiheutuvat seuraavista tapahtumista tai niiden yhdistelmista:

— Asennusohjeiden ja kdyttoohjeen, erityisesti turvaohjeiden virheellinen kéyttd, huolto- ja kunnossapitotietojen seké
asennus- ja purkamisohjeiden lukematta jattdminen tai noudattamatta jattdminen

Henkiléston puutteellinen patevyys, patevyyden puuttuminen tai huono informointi

Ei-alkuperdisten varaosien ja/tai lisdvarusteiden kaytto

Vaurioituneiden, viallisten tai virheellisten osien kéytto

— Telineen tydskentelykorkeuden lisdédminen tikkailla, laatikoilla tai muilla laitteilla

50



STABILO® 50 |KRAUSE

1.5 Immateriaalioikeudet

Valmistaja omistaa kaikki immateriaalioikeudet, jotka liittyvét asennusohjeisiin ja kéyttoohjeisiin. Asennusohjeiden ja
kéyttboppaan seké niiden otteiden kopioiminen on sallittua vain valmistajan luvalla. Valmistaja pidattdé kaikki oikeudet
patentteihin ja hyddyllisyysmallien rekisterdinteihin. Edelld mainitun rikkomisesta voidaan asettaa syytteeseen.

1.6 Julkaisupdiva
Taman asennusohjeen ja kédyttdoppaan julkaisupéiva on 01.10.2024.

2. Tuoteinformaatio
2.1 Tarkoitettu kaytto

Tassa kokoonpano-ohjekirjassa ja kdyttdoppaassa kuvattua siirrettdvad rakennustelinettd saa kdyttda vain standardin
DIN EN 1004-1 ja malliluettelon kohdassa 7 annettujen tietojen mukaisesti.
STABILO®-sarjan siirrettévé rakennusteline on kuormaluokan 3 teline (200 kg/m? ty6taso).

VAROITUS: Al ylikuormita siirrettavad rakennustelinetta

Suojaa teline kaatumiselta — vakavan tai jopa
kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaara.

Maksimikuormaus:

— Lavan korkeus 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 henkio
Lavan korkeus 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 henkio
Lavan korkeus 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 henki6
Lavan korkeus 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 henki6

— Lavan suurin horisontaalinen voima: 30 kg

— Henkilosto voi tydskennelld vain yhdelld lavalla kerrallaan.

— Tyotasoille on kiivettéva telineen sisapuolelta.

— Telineen suurin seisontakorkeus ei saa ylittdd 12 metrid suljetuissa sisatiloissa ja 8 metrid ulkona kdytettdessa.

— Siirrettdva teline voidaan asentaa vain tasaiselle alustalle, jolla on riittava kantavuus.

— Telineen pystysuora ja vaakasuora suuntaus on tarkistettava vatupassilla. Suurin sallittu poikkeama on 1 %.
Siirrettévéat telineet, joissa ei ole korkeudens&atod, on tasoitettava asettamalla rikkoutumattomat ja luistamattomat
materiaalit telineen jalkojen alle.

— Varmista aina ennen kéyttod, ettd kaikki vaaditut turvatoimenpiteet on toteutettu ja etté siirrettdva teline on
asennettu oikein ja asennusohjeissa ja kdyttdohjeissa kuvatulla tavalla.

— Tarvittaessa teline on tuettava kaatumisen varalta liitdntélaitteilla ja / tai tukijaloilla. Noudata sivuilla 132-134
olevien liitdntataulukoiden tietoja.

2.2 Virheellinen kaytto

Siirrettavad telinetornia saa kéyttad vain kohdassa 2.1 madriteltyyn kdyttotarkoitukseen. Muita kuin niita kéyttotarkoituksia
pidetddn sopimattomana. Edelld mainitun lisdksi vaérinkéytto kasittdd myos seuraavat:

— Sillan luominen siirrettévén telineen ja rakennuksen tai muun rakenteen vélille.

Yhdistdmalla useita telineitd korkean tydskentelyalustan, lintuhékkitelineiden tai tukirakenteen muodostamiseksi.
Telineen kayttd portaikkona nousemiseen muihin siirrettéviin telineisiin.

Nostolaitteiden Kiinnittdminen ja kdyttdminen telineessa.

Siirrettévén telineen kayttdminen putoamissuojana.

Telineen kdyttd sivusuojana, esim. reunoilla, joissa on putoamisvaara.
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3. Turvallisuusohjeet

3.1 Sovellettavat maaraykset
Rakennustelineen kokoonpanoa ja purkamista, vakautta ja kdyttod siatelevat standardit EN 1004-1 ja EN 1004-2.

3.2 Asennus- ja kayttoohjeet

(Voi vaihdella kansallisten sdaddsten mukaan)

— Siirrettdvan rakennustelineen saa asentaa, purkaa ja sitd saa kdyttaa vain henkild, joka tuntee tdman kayttoohjeen.

— Telineen kokoamiseen ja purkamiseen tarvitaan vahintéan 2 henkilod.

— Paikka, johon teline kootaan, vaihdetaan tai puretaan, on tarkastettava mahdollisten vaarojen varalta ennen tyon
aloittamista. Loydetyt vaaratekijat on poistettava, véltettédva tai minimoitava.

— Néihin paikkatarkastuksiin on siséllytettdva epdvakaan maan, rinteiden, esteiden, sdéolosuhteiden, sdhkévaarojen,
tunnelivaikutusten aiheuttaman kovan tuulen aiheuttamat vaarat tydskenneltéessa avoimissa rakennuksissa tai
rakennuksen kulmissa.

— Kayta vain vaurioitumattomia ja alkuperdisié osia liikkuvaan telineeseen.

— Pyorét on lukittava painamalla jarrukahvat alas ja kaikkien telinekomponenttien oikea asennus ja toimintakunto on
tarkistettava ennen kayttoa.

— Henkildston on tydskenneltévé vain yhdelld tyGtasolla kerrallaan. Tamén alustan kaikki sivut on varustettava
kattavalla sivusuojalla, mukaan lukien varvaslevyt.
— Siirrettdvaa rakennustelinettd saa kdyttda vain tuulen voimaan 6 (~ 45 km/h) asti, ja se on purettava tai siirrettévé
suojaisaan tilaan ja suojattava kaatumiselta, jos tuulet ylittavat voiman 6.
— Tuulen voimakkuuden 6 ylittavéat tuulet voidaan tunnistaa siitd, ettd esim. tuulessa kavellessé on huomattava vastus.
— Kaikissa ty6tasoissa, joita kdytetdan tyon suorittamiseen, on oltava 3-osainen sivusuoja, joka késittéda suojakaideosuudet,
jotka koostuvat ylakiskosta ja keskikaiteesta, sekd varvaslevyt, jotka on asennettu kummallekin puolelle.
Valilevyjd, joita kdytetdan vain kokoonpanon, purkamisen yhteydessé ja tornin kokoonpanoa muutettaessa, ei tarvitse
varustaa varvaslevyill.
e Suojapeitteiden tai -verkkojen kiinnittdminen siirrettavadn rakennustelineeseen on kielletty.
o Al4 koskaan nouse ylos tai alas liikkuvan telineen ulkopuolelle.
o Siirrettavan telinettd ei saa nostaa tai kiinnittda toiseen esineeseen tai laitteeseen.
o Ulkoisten vaaka- tai pystysuuntaisten kuormien asettaminen telineeseen voi aiheuttaa sen kaatumisen.

— Siirrettdva teline on ankkuroitava ja suojattava luvattomalta kaytélta tydpdivan lopussa.

— Kaikki tukijalat ja painolastipainot seka tukijalat ja tukijalan sarjat on asennettava ndiden asennusohjeiden
ja kayttoohjeen mukaisesti.

— Telineessa saa kuljettaa vain tyokaluja ja materiaaleja.

— Tyotasoihin, joiden korkeus on yli metrin, saa astua seké niisté poistua vain luukun kautta.

— A3 luo siirrettavan telineen ja rakennusten valiin siltoja, joissa on lankkuja tai vastaavia materiaaleja.

— Siirrettdvad rakennustelinettd ei saa kdyttdd muihin rakenteisiin kiijpedmiseen.

3.3 Turvaohjeet siirrettdvan rakennustelineen siirtimiseen

Al siirrd rakennustelinettd, jos siind on materiaaleja tai henkilgits.

— Siirrettavad telinettd saa siirtda vain késin ja tukevalle ja tasaiselle alustalle, jossa ei ole esteita.
— Siirrettdvaa telinetté ei saa siirtdd minkaanlaisten ajoneuvojen avulla.

— Telinetta ei saa likuttaa normaalia kdvelynopeutta nopeammin.

— Teline saa liikkua vain pituussuunnassa tai vinosti.

— Pinnan, jolle siirrettavaa rakennustelinetta siirretdén, on kyettava kantamaan tornin paino.

— Siirrettdvaa telinetté ei saa nostaa tai kiinnittad toiseen esineeseen tai laitteeseen.

— Siirrettdvaa telinettd saa siirtdd vain tuulen voiman 6 (~ 45 km/h) tuulen nopeuteen.

— Pyorét on aina lukittava ennen telineeseen nousua.
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3.4 Kayttopaikan tarkistaminen ennen kokoonpanoa, siirrettavén telineen
kokoonpanon siirtdmisen tai muuttamisen jélkeen
Seuraavat seikat on aina tarkistettava ennen jokaista telineen kayttokertaa:

— Siirrettdvan telineen on aina oltava pystysuorassa maanpinnan suhteen. Tarvittaessa se voidaan joutua sadtdméaan
uudelleen tdméan varmistamiseksi.

— Kaikki telineen osat on asennettava asennusohjeiden ja kdyttdohjeen mukaisesti.

— Painolastipainot ja tukijalat on asennettava néiden asennusohjeiden ja kéyttdohjeen mukaisesti.

— Pyorén jarrut on lukittava aina, kun telinetta siirretdan.

— Varmista, ettei ole sdhkdiskun vaaraa.

— Varmista, ettei ympéristossa tapahdu muutoksia, jotka voivat aiheuttaa vaaraa telineen turvalliselle kaytolle.

3.5 Tarvittavat tyokalut

Vatupassi
Avokoloavain 13 mm
kuusiokoloavain 5 mm
— Vasara

4, Asennus @EI

4.1 Yleista

Siirrettdvé rakennusteline voidaan koota vasta, kun asianomainen henkildsto on lukenut tuotetiedot (osa 2) jaturvallisuusoh-
jeet (osa 3) kokonaisuudessaan. Telineen kokoaminen ja purkaminen vaatii vahintadn 2 henkilod.Siirrettavat rakennusteli-
neet, joiden korkeus on yli 6 metrid, edellyttavat 3 henkilod kokoamiseen. Kéyté alkuperdisid osia vain valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Sivuilla 118 ja 119 on esitetty taulukkomuodossa yksittdiset tyovaiheet rakennustelineiden kokoamiseksi.
Huomaa, etté yksittaiset tyovaiheet pitda toistaa (jopa useita kertoja). Seuraa siksi tarkasti vieritystornin kor-
keutta vastaavia tydvaiheita, jotka on esitetty yksityiskohtaisesti luvussa 12 ,,Asennusvaiheet*.

* Jos halutaan luoda alemmat ja parilliset tydskentelykorkeudet (esim. 6.40 m) paketeilla, joissa on parittomat
tyoéskentelykorkeudet (esim. 7.40 m), tarvitset liséksi 2 kpl. vinotukia ja 1000- ja 5000-sarjoissa Kiipeilytukea
tuotenro 703972 ja 1 x Osanro 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

TIETOJA ASENNUSOHJEIDEN KAYTTAMISEEN

Asennusohjeissa kuvataan, kuinka siirrettava STABILO®-teline kootaan useissa eri kokoonpanoissa. Lue koko asennusohje

ennen kokoonpanoa ja ota huomioon eri asennusvaihtoehtojen erot. Ylimmaén ty6tason korkeudesta riippuen siirrettdvé teli-

ne on joko varustettava painolastipainoilla (versio A — sivu 130) tai tukijaloilla (versio B — sivu 130). Lue vastaavat tiedot
tésté késikirjasta.

4.2 Tukijalkojen asettaminen

Jos siirrettdvad telinettd kéaytetadn seindlld, sen kaatuminen voidaan estdd asentamalla sille tukijalustasarja. Tukijalkojen
kaytto ei millaén tavalla poista tarvetta painolastipainoille ja erillisille tukijaloille. Kun kéytat tukijalkoja, asenna aina va-
hintdén kaksi tukijalkaa suoraan ylimmén tyotason alle (katso piirustus sivulta 135). Kiinnité laite seindén aina rengas-
pulttien avulla.

4.3 Painolastin kiinnittiminen siirrettavaan rakennustelineeseen

Siirrettdvét rakennustelineet on kiinnitettdva asettamalla painolastipainot pohjakiskojen péélle tornin vakauden varmistami-
seksi. Katso vastaavasta taulukon kohdasta taulukko-osiosta sivulta 132 alkaen kéytettdvien painolastipainojen lukumaéra,
joka riippuu siirrettdvan telineen korkeudesta.
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4.4 Rakennustelineen kokoonpanon muuttaminen asennuksen tai
kokoonpanon jalkeen

Tornissa on oltava maasta nékyvé kyltti, joka siséltdd seuraavat vahimmadistiedot:

— Tyomaasta vastaavan henkilén nimi ja yhteystiedot

0Onko siirrettdva teline kayttdvalmis vai ei

Kuormaluokka ja suurin jaettu kuorma

Onko siirrettdva teline suunniteltu kaytettavaksi vain suljetuissa sisatiloissa

— Telineen pystytyspéivé

5. Siirrettdvan rakennustelineen purkaminen

Siirrettavé teline on purettava péinvastaisessa jarjestyksessa kuin asiaankuuluvissa asennusohjeissa.

6. Tarkastus, hoito ja huolto

Kaikki telineen osat on tarkastettava vaurioiden varalta ennen asennusta ja vaurioituneet osat on vaihdettava. Vain valmis-

taja saa korjata vaurioituneet osat. K&yta vain alkuperaisia varaosia.

Tarkasta teline silmdméaaraisesti varmistaaksesi, ettd hitsaussaumoissa ja muissa materiaaleissa ei ole halkeamia ja ettei

mikadn osista ole taipunut tai kolhuinen. Varmista, etté osat, kuten lukot, karat, pyorat jne. ovat kunnossa.

Seuraavat komponentit on aina tarkistettava aina ennen telineen kokoamista:

— Pystysuora runko ja pohjaosat pyorilld: tarkista muodonmuutokset, kolhut ja halkeamat

— Vinotuet ja suojakaiteet: tarkista muodonmuutokset, kolhut, halkeamat ja toimivatko lukot

— Tyotasot: tarkista muodonmuutokset, kolhut, halkeamat ja toimivatko lukot

— Luukku: tarkista, ettd luukku toimii

— Varvassuojat: puun kunto, halkeamat

— Kéantopyorat: pyorien helppokayttoisyys ja jarrujen tehokkuus pyorien pydrimisen estdmiseksi ja kaantymiseksi

— Tarkista sdadettévissa pyorissa karojen helppo liikkuvuus. Tarkista pystysuoran rungon turvalukot (lukitustapit,
siipiruuvit) ja pohjaosat pyorilla

— Pidikkeet: tarkista muodonmuutokset, kolhut, halkeamat ja kiinnitys

— Telineen komponentit on varastoitava siten, ettd ne eivét voi vaurioitua.

— Yksittéiset osat on séilytettdvd makuulla ja suojassa sdélta.

— Komponentit on sijoitettava ja suojattava kuljetuksen aikana siten, etté ne eivat voi vaurioitua.

— Telineen osat voidaan puhdistaa vedell4 ja tavanomaisilla puhdistusaineilla. Komponenteille vuotaneet maalit voidaan
poistaa lakkabensiinilla.
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1. Généralités

La présente notice décrit le montage et le démontage, de méme que I'utilisation de I'échafaudage mobile (de la plateforme
de travail mobile) STABILO®. Avant toute utilisation, lisez attentivement la notice et familiarisez-vous avec les dispositions en
matiére de sécurité. L'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) ne doit étre monté, adapté et démonté que par
des employés qualifiés.

Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications techniques a I'échafaudage mobile (a la plateforme de travail
mobile). Nous n’assumons aucune responsabilité pour les fautes d’impression que cette notice de montage et d’utilisation
pourrait comporter.

1.1 Domaine de responsabilité de I’exploitant

L'exploitant de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) doit sous sa propre responsabilité:

— Veiller a ce que cette notice de montage et d’utilisation soit a disposition sur le site d’utilisation,

— Veiller a ce que cet échafaudage mobile (cette plateforme de travail mobile) ne soit utilisé que conformément a cette
notice de montage et d’utilisation, sans aucune modification,

— Veiller a ce que I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) soit adapté aux travaux a réaliser,

— Veiller a ce que les opérateurs soient informés du contenu, ainsi que des consignes de sécurité et de dangers de cette
notice, et que les consignes et les prescriptions soient respectées,

— Veiller a ce que les prescriptions nationales, régionales et locales, relatives a I'exploitation de I’échafaudage mobile
(de la plateforme de travail mobile), soient respectées,

— Garder a I'esprit le fait que les formations des utilisateurs ne remplacent pas la notice de montage et d’utilisation,
et qu’elles ne peuvent que la compléter,

— Tenir compte du fait qu’une formation peut étre obligatoire dans certains pays,

— Veiller a ce que I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) ne soit utilisé qu’aux fins pour lesquelles il a été
congu.

1.2 Fabricant

Le fabricant de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) décrit dans la présente documentation est I'entreprise:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Normes en vigueur, homologation du type

L’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) de la série STABILO® satisfait a la norme DIN EN 1004-1. La stabilité
de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) et le dimensionnement des composants sont démontrés a
I"appui d’un calcul statique. La réception (recette) technique a été effectuée par le TUV-Siid PRODUKT SERVICE (homologa-
tion du type).

1.4 Garantie

Le libellé précis de la garantie est défini dans les conditions de vente et de livraison du fournisseur. Pour les défauts de

matériaux, le fabricant accorde une garantie de 10 ans a compter de la date de vente de la piece concernée. Le fabricant se

réserve, a sa discrétion, de remplacer ou de réparer la piece présentant un défaut.

Pour les recours en garantie découlant de la documentation, la notice de montage et d’utilisation en vigueur le jour de la

vente fait foi. Un recours en garantie est exclu si les dommages résultent de I'une des raisons suivantes, ou de plusieurs:

— Méconnaissance ou irrespect de la notice de montage et d’utilisation, en particulier des consignes de sécurité, des
indications relatives a une utilisation du produit conforme aux fins pour lesquelles il a été congu et a une utilisation du
produit non conforme aux fins pour lesquelles il a été congu, des consignes d’entretien et de maintenance, des
prescriptions de montage et de démontage.

— Opérateurs insuffisamment qualifiés ou insuffisamment informés.
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— Utilisation de pieces de rechange et/ou d’accessoires n’étant pas des piéces de rechange et/ou des accessoires
d’origine.

— Utilisation de composants endommagés ou défectueux.

— Augmentation de la hauteur de travail, par utilisation d’échelles, de caissons ou d’autres dispositifs.

1.5 Droits d’auteur et de protection

Tous les droits sur la notice de montage et d’utilisation appartiennent au fabricant. Tout type de duplication, méme par
extraits, n’est autorisé qu’avec I'accord du fabricant. Le fabricant se réserve tous les droits sur les octrois de brevets et les
dépots de modeles d’utilité. Les infractions donnent lieu @ dommages et intéréts !

1.6 Date d’édition

La date d’édition de la présente notice de montage et d’utilisation est le 01/10/2024.
2. Indications relatives au produit

2.1 Utilisation du produit conforme aux fins pour lesquelles il a été congu

Les échafaudages mobiles (plateformes de travail mobiles) indiqués dans la présente notice de montage et d’utilisation ne
doivent étre utilisés que conformément aux spécifications de la norme DIN EN 1004-1 et a la vue d’ensemble des modéles
figurant au point 7.

L'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) de la série STABILO® satisfait a la classe de charges 3
(200 kg/m? de surface de plancher).

MISE EN GARDE contre les surcharges de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile),

contre I'effondrement de I'échafaudage mobile (plateforme de travail mobile);
des accidents graves ou mortels sont possibles.

Charge maximale:

— Plan de travail 2,00 m x 0,60 m: 240 kg ; 1 personne
Plan de travail 2,50 m x 0,60 m: 300 kg ; 2 personne
Plan de travail 2,00 m x 1,25 m: 500 kg ; 3 personne
Plan de travail 2,50 m x 1,25 m: 625 kg ; 4 personne

— Force horizontale maximale pour planchers: 30 kg

— Il ne faut toujours travailler que sur un plancher.

— Lacces ne doit se faire que par I'intérieur.

— La hauteur de travail maximale est de 12,00 m dans des locaux fermés sur toutes leurs faces, et de 8,00 m a
I’extérieur.

— Léchafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) ne doit étre installé que sur un sol suffisamment porteur et de niveau.

— Lalignement doit étre vérifié a I'aide d’un niveau a bulle d’air, dans le sens vertical et dans le sens horizontal.
Linclinaison maximale admissible est de 1 %. Les échafaudages mobiles (plateformes de travail mobiles) sans
réglage en hauteur doivent étre alignés par calage, en utilisant un matériau résistant a la rupture et antidérapant.

— Avant toute utilisation, il faut s’assurer que toutes les précautions de sécurité nécessaires ont été prises et que
I’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) a été correctement monté, conformément a la notice de
montage et d’utilisation.

— L’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) doit le cas échéant étre protégé contre le
basculement par lestage et/ou par utilisation de stabilisateurs. Respecter les tableaux de lestage
figurant aux pages 132-134.
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2.2 Utilisation du produit non conforme aux fins pour lesquelles il a été congu
L"échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) ne doit étre utilisé que pour I'usage pour lequel il a été congu, indiqué
au point 2.1. Une utilisation s’en écartant est considérée comme n’étant pas conforme aux fins pour lesquelles I’échafau-
dage mobile (la plateforme de travail mobile) a été congu. Ne sont pas conformes aux fins pour lesquelles I'échafaudage
mobile (la plateforme de travail mobile) a été congu, entre autres:

— La mise en place de pontages entre I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) et un batiment ou une
autre construction.

— Le raccordement de plusieurs échafaudages mobiles (plateformes de travail mobiles) en un échafaudage de
surfaces, un échafaudage d’intérieur ou un échafaudage porteur.

— Lutilisation en tant que tour d’escalier pour monter sur d’autres plateformes de travail mobiles.

— La mise en place et I'utilisation de dispositifs de levage.

— Léchafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) en tant que point d’ancrage de I'équipement antichute des personnes.

— Lutilisation en tant que protection latérale, p. ex. sur les bords de chute.

3. Dispositions en matiére de sécurité

3.1 Prescriptions en vigueur

Au montage et au démontage, a la stabilité et a I'utilisation de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile)
s’appliquent les prescriptions des normes EN 1004-1 et EN 1004-2.

3.2 Dispositions en matiére de sécurité pour le montage et I'utilisation

(peut varier en fonction des réglementations nationales)

— Le montage et le démontage, de méme que I'utilisation, ne doivent étre effectués que par des personnes qui sont
familiarisées avec la présente notice.

— Pour le montage et le démontage, 2 personnes au moins sont nécessaires.

— Avant le montage, I'adaptation ou le démontage, le site doit étre vérifié pour voir s'il présente des dangers. Eliminer,
éviter ou minimiser ces dangers.

— Tenir compte d’éventuels dangers venant d’un sol instable, d’une inclinaison, d’obstacles, des conditions
atmosphériques, de dangers électriques, d’augmentations éventuelles des charges de vent par un effet de tunnel sur
des batiments ouverts ou des plafonds de batiments.

— Seules des piéces d’origine de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) non endommagées doivent
étre utilisées.

— Avant I'utilisation, les roulettes doivent étre immobilisées par abaissement des leviers de freinage et tous les
composants doivent étre vérifiés pour s’assurer qu'’ils ont été correctement assemblés et qu’ils sont fonctionnels.

— |l n’est autorisé de travailler que sur un plancher. Celui-ci doit comporter une protection latérale compléte avec des
plinthes.

— Une utilisation de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) n’est autorisée que jusqu’a une force
du vent de 6 (~ 45 km/h). Avant que la force du vent de 6 soit dépassée, il faut démonter I'échafaudage mobile
(la plateforme de travail mobile) ou le déplacer vers une zone protégée contre le vent ou il devra étre sécurisé afin de
I’empécher de basculer.

— Le dépassement de la force du vent de 6 se reconnait au fait que I'on sent une entrave a la marche.

— Pour les planchers sur lesquels on travail, il faut mettre en place une protection latérale en 3 éléments composée de
barres de garde-corps, de longerons intermédiaires et de plinthes périphériques. Pour les planchers intermédiaires, qui
ne servent qu’au montage, au démontage et a I’adaptation, ainsi qu’a I'acces, il est possible de renoncer aux plinthes
périphériques.
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e La mise en place de baches ou de filets sur I’échafaudage mobile (la plateforme de travail
mobile) est interdite.
o Ne montez pas du coté extérieur de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile).
e |l estinterdit de soulever ou de suspendre I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile).
e Des charges horizontales ou verticales externes peuvent provoquer le basculement
de I’échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile).
— Aprés I'achevement des travaux, I’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) doit étre ancré et sécurisé afin
d’empécher toute utilisation intempestive, ou bien il doit étre démontg.
— Les traverses et les poids de lestage, de méme que les stabilisateurs et les ensembles de stabilisation doivent étre
montés conformément a la présente notice de montage et d’utilisation.
— Les outils et matériels ne doivent étre portés que vers le haut.
— Avec des planchers de plus d’un métre de hauteur debout, il n’est autorisé de monter sur le plancher et d’en
descendre que par la trappe.
— Il est interdit de mettre en place des pontages entre I’échafaudage mobile (plateforme de travail mobile) et des
batiments, par utilisation de madriers ou d’un matériel similaire.

— L’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) ne doit pas étre utilisé en tant que tour de montée afin
d’accéder a d’autres constructions.

3.3 Dispositions en matiére de sécurité lors du déplacement
de la plateforme de travail mobile

Lors du déplacement, il ne doit y avoir ni du matériel ni des personnes sur I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile).

— L’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) ne doit étre déplacé que manuellement et uniquement sur une
surface d’installation résistante, de niveau et sans obstacles.

— Déplacer I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) en s’aidant d’autres véhicules, de tout type, est interdit.
— Lors du déplacement, la vitesse de déplacement normale ne doit pas étre dépassée.

— Le déplacement ne doit étre effectué que dans le sens longitudinal ou diagonal.

— La surface sur laguelle le déplacement est effectué doit pouvoir absorber le poids de la plateforme de travail mobile.
— Il est interdit de soulever ou de suspendre I'’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile).

— Le déplacement de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) ne doit étre effectué que jusqu’a une
vitesse du vent de 6 (~ 45 km/h).

Avant de monter sur I’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile), les roulettes doivent étre bloquées.

3.4 Controle du site d’utilisation avant le montage, apreés le déplacement ou
I’adaptation de I’échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile)
Avant chaque utilisation de I'échafaudage mobile (plateforme de travail mobile), les points suivants doivent étre vérifiés:

— Léchafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) doit étre a la verticale. Corriger le cas échéant.

Toutes les pieces ont été entierement montées conformément a la notice de montage et d’utilisation.

— Les poids de lestage et les stabilisateurs ont été montés conformément a la notice de montage et d’utilisation.
Apreés le déplacement, bloquer les freins d’immobilisation des roulettes.

Il n’y a pas présence de dangers électriques.

Aucune modification de I’environnement n’empéche d’utiliser I’échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) en
toute sécurité.

3.5 Outillage nécessaire
— Niveau a bulle d’air

Clé a fourche 13 mm

Clé Allen 5 mm

Marteau
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4. Montage - EEI

4.1 Généralités

Le montage de I'échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile) ne doit étre effectué qu’une fois que les indi-
cations relatives au produit (section 2) et les dispositions en matiére de sécurité (section 3) ont été entierement lues.
Pour le montage et le démontage, 2 personnes au moins sont nécessaires. A partir d’une hauteur de travail de 6 m, une
personne supplémentaire est nécessaire par tranche de 2 m de hauteur. Seuls des composants d’origine, selon les indi-
cations du fabricant, doivent étre utilisés.

Vous trouverez aux pages 118 et 119, sous forme de tableau, les différentes étapes de montage de I’échafau-
dage. Veuillez noter que différentes étapes peuvent se répéter (méme plusieurs fois). Veuillez par conséquent
suivre exactement les étapes en fonction de la hauteur de votre échafaudage mobile, ces étapes étant preé-
sentées dans leur détail au chapitre 12 « Etapes de montage ».

* Si vous souhaitez créer des hauteurs de travail inférieures et droites (par exemple 6,40 m) avec les paquets de hauteurs
de travail impaires (par exemple 7,40 m), vous avez également besoin de 2 piéces d‘entretoises diagonales et, pour les
séries 1000 et 5000, de Iaide a I‘accés n° art. 703972 et 1 x référence 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

CONSIGNES POUR UTILISER LA NOTICE DE MONTAGE

La notice de montage décrit le montage des différentes variantes de montage du systéme STABILO®. Avant de procéder
au montage, lisez la notice de montage compléte et faites attention aux différences entre les différentes variantes de
montage. En fonction de la hauteur de montage du plancher supérieur, des poids de lestage (variante A — Page 130) ou
des stabilisateurs (variante B — Page 130) sont nécessaires pour augmenter la stabilité. Lisez a cet égard les consignes
correspondantes données dans cette notice.

4.2 Montage des ensembles de stabilisation

Lorsqu'il est utilisé contre un mur, I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) avec I'ensemble de stabilisation
peut empécher le basculement contre le mur. La mise en place de I'ensemble de stabilisation ne remplace en aucun cas les
poids de lestage et les stabilisateurs prescrits. Le nombre minimum a monter directement sous le plancher supérieur est de
deux (voir plan, page 135). Pour la fixation dans le mur, des vis a anneau doivent étre utilisées.

4.3 Lestage de I’échafaudage mobile (de la plateforme de travail mobile)

Les échafaudages mobiles (les plateformes de travail mobiles) doivent étre alourdis a I’aide de poids de lestage au niveau
des traverses, afin que la stabilité soit garantie. Le nombre de poids de lestage dépend de la hauteur des échafaudages
mobiles (des plateformes de travail mobiles) et, pour le connaitre, on pourra se référer aux tableaux correspondants a
partir de la page 132.

4.4 Aprés montage ou modification de I’échafaudage mobile
(de la plateforme de travail mobile)
Un panneau visible depuis le sol et comportant au moins les informations suivantes doit étre mis en place sur I'échafau-
dage mobile (la plateforme de travail mobile):
— Nom et coordonnées de contact de la personne responsable
— Indication disant si I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) est prét a étre utilisé ou pas
La classe de charges et la charge totale maximum réguliérement répartie

Indication disant si I'échafaudage mobile (la plateforme de travail mobile) n’est prévu pour étre utilisé que dans des
locaux fermés

— La date du montage
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5. Démontage de la plateforme de travail mobile

Les échafaudages mobiles (les plateformes de travail mobiles) doivent étre démontés dans I'ordre inverse du montage tel
que décrit.

6. Controle, entretien et maintenance

Avant le montage, toutes les pieces doivent étre vérifiées pour voir si elles sont endommagées et elles doivent étre rempla-
cées si tel est le cas. Les réparations des piéces ne doivent étre effectuées que par le fabricant. Seules des pieces de re-
change d’origine doivent étre utilisées.

Un contrdle visuel doit permettre de garantir que les cordons de soudure et autres matériaux ne présentent pas de fissures.
En outre, les pieces ne doivent pas présenter de déformations et d’écrasements. Il faut impérativement veiller a ce que les
composants tels que les verrouillages, broches, roulettes, etc. fonctionnent parfaitement.

Les pieces suivantes doivent étre controlées avant chague montage:

— Cadre vertical, traverse mobile: vérifier s’ils présentent une déformation, un écrasement et une formation de fissures

— Diagonales et barres de garde-corps: vérifier si elles présentent une déformation, un écrasement et une formation de
fissures, et vérifier leur fonctionnement

— Planchers: vérifier s’ils présentent une déformation, un écrasement et une formation de fissures, et vérifier le
fonctionnement de I'équipement de sécurité

— Trappe de passage: vérifier le fonctionnement

— Plinthes: vérifier I'état du bois et s'il y a présence de fissures

— Roulettes pivotantes: vérifier I'aptitude au roulement des roulettes et la fonction anti-roulage et anti-rotation du frein.

— Dans le cas de roulettes réglables, vérifier la mobilité de la broche. Vérifier la sécurité antichute (crochet d’arrét, vis
a ailettes) du cadre vertical et de la traverse mobile.

— Sécurités anti-soulevement: vérifier si elles présentent une déformation, un écrasement et une formation de
fissures, et vérifier qu’elles sont correctement en place

— Les piéces doivent étre entreposées de sorte que tout endommagement soit exclu.

— Les différentes pieces doivent étre entreposées couchées et protégées contre les intempéries.

— Pour leur transport, les piéces doivent étre placées et protégées de fagon a éviter les endommagements.

— Les piéces peuvent étre nettoyées a I'eau et avec un détergent du commerce. Les encrassements dus a la peinture
peuvent étre éliminés a I'aide d’essence de térébenthine.
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1. Opéenito

U ovim je uputama opisan postupak sastavljanja i rastavljanja te koriStenje pokretne skele (pokretne radne platforme)
STABILO®. PaZljivo proCitajte upute prije koriStenja te se upoznajte sa sigurnosnim odredbama. Pokretnu skelu (pokretnu
radnu platformu) smiju sastavljati, rekonstruirati i rastavljati samo tehnicki kvalificirani zaposlenici.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene na pokretnoj skeli (pokretnoj radnoj platformi). Nismo odgovorni za tiskarske pogres-
ke u ovim uputama za sastavljanje i koristenje.

1.1 Odgovornosti operatera

Operater pokretne skele (pokretne radne platforme) mora se na vlastitu odgovornost pobrinuti da:

— su ove upute o sastavljanju i koriStenju dostupne na mjestu rada.

— se ova pokretna skela (pokretna radna platforma) koristi u skladu s uputama o sastavljanju i koristenju bez ikakvih izmjena.

— je pokretna skela (pokretna radna platforma) prikladna za radove koji ¢e se obavljati.

— je osoblje koje koristi skelu upoznata sa sadrzajem i upozorenjima o sigurnosti i opasnosti u ovim uputama te da se
poStuju upute i propisi.

— se posStuju nacionalni, regionalni i lokalni propisi za rad s pokretnom skelom (pokretnom radnom platformom).

— obuke korisnika nisu zamjena za upute o sastavljanju i koriStenju i da ih jedino one mogu zamijeniti.

— je unekim drzavama obuka mozda obavezna.

— se pokretna skela (pokretna radna platforma) mozZe koristiti samo u uobi¢ajenim uvjetima uporabe.

1.2 Proizvodac
Proizvodac pokretne skele (pokretne radne platforme) opisane u ovoj dokumentaciji je tvrtka:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Vazece norme, tipno odobrenje
Pokretna skela (pokretna radna platforma) serije STABILO® u skladu je s DIN EN 1004-1. Stabilnost pokretne skele (po-

kretne radne platforme) i dimenzioniranje sastavnih dijelova utvrdeni su pomocu statickog izracuna. Tehnicki nadzor
obavio je TUV-Stid PRODUKT SERVICE (tipno odobrenje).

1.4 Jamstvo
ToCan tekst jamstva utvrden je u uvjetima prodaje i isporuke isporucitelja. Proizvoda¢ preuzima jamstvo od 10 godina od
dana prodaje za greSke materijala na dijelovima. Proizvoda¢ zadrZava pravo na zamjenu ili popravak o$te¢enoga dijela kada
to smatra prikladnim.
Za aktiviranje jamstva iz dokumentacije mjerodavne su upute o sastavljanju i koriStenju vazece na dan prodaje. Zahtjev za
jamstvo se ne priznaje ako je Steta nastala iz jednog ili viSe sljedecih razloga:
— nepoznavanie ili nepridrzavanje uputa o sastavljanju i koristenju, posebice sigurnosnih uputa, uputa o predvidenoj
i nepredvidenoj namjeni, uputa o njezi i odrZavanju i propisa o sastavljanju i rastavljanju.
— Ako osoblje nije dovoljno kvalificirano ili informirano.
— Ako se koriste neoriginalni zamjenski dijelovi i/ili pribor.
— Ako se koriste osteceni ili neispravni sastavni dijelovi.
— Ako se radna visina povecéa koristenjem ljestvi, kutija ili drugih predmeta.
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1.5 Autorska prava

Sva prava u uputi o sastavljanju i primjeni pridrzava proizvodac. Svako umnoZavanje uputa ili dijelova uputa nije dozvoljeno
bez odobrenja proizvodaca. Proizvoda¢ zadrZava sva prava na dodjelu patenata i registraciju korisnih modela. Povrede tih
propisa obvezuju na placanje odStete!

1.6 Datum izdavanja
Datum izdavanja ovih uputa o sastavljanju i koriStenju je 01.10.2024.

2. Podaci o proizvodu

2.1 Predvidena namjena

Pokretne skele (pokretne radne platforme) navedene u ovim uputama o sastavljanju i koriStenju smiju se koristiti samo
u skladu sa zahtjevima norme DIN EN 1004-1 i prikazom modela u tocci 7.

Pokretna skela (pokretna radna platforma) serije STABILO® odgovara razredu opterecenja 3 (200 kg/m? povrdine platforme s
postoljem).

UPOZORENJE o preopterecenju pokretne skele (pokretne radne platforme).

o0 padu pokretne skele (pokretne radne platforme), moguce su teske ili
smrtonosne ozljede.

Maksimalno opterecéenje:

— Radna razina 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 osoba
Radna razina 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 osoba
Radna razina 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 osoba
Radna razina 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 osoba
— Maksimalna vodoravna sila kod platformi s postoljem: 30 kg
— Dopusten je rad samo na jednoj platformi s postoljem.
— Na skelu se penje samo iznutra.
— Maksimalna visina iznosi 12,00 m u prostorijama zatvorenima sa svih strana te 8,00 m u otvorenom prostoru.
— Pokretna skela (pokretna radna platforma) smije se sastaviti samo na ravnoj podlozi koja osigurava dovoljnu nosivost.
— Polozaj se mora provijeriti libelom u okomitom i vodoravnom smijeru. Najveci dopuSteni nagib iznosi 1 %. Pokretne skele
(pokretne radne platforme) bez namjestanja po visini moraju se poravnati umetanjem materijala koji se ne lomi i ne klizi.
— Prije koriStenja potrebno je provjeriti da su poduzete sve potrebne mjere opreza te da je pokretna skela (pokretna radna
platforma) podignuta ispravno i u skladu s uputama o sastavljanju i koriStenju.
— Mozda je pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu) potrebno osigurati protiv prevrtanja balastom i/ili nosa¢ima.
Procitajte tablice o balastiranju na stranicama 132—134.

2.2 Nepredvidena namjena

Pokretna skela (pokretna radna platforma) smije se koristiti samo u skladu s predvidenom namjenom navedenom pod 2.1.
Odstupanja od toga smatraju se nepredvidenom namjenom. Nepredvidenom se namjenom smatra izmedu ostaloga:

— Postavljanje premoScivanja izmedu pokretne skele (pokretne radne platforme) i zgrade ili neke druge konstrukcije.

— Spajanije viSe pokretnih skela (pokretnih radnih platformi) u povrSinsku, prostornu ili nosivu skelu.

Koristenje skele kao stubisnog tornja za penjanje na druge pokretne radne platforme.

Postavljanje i koriStenje uredaja za dizanje.

KoriStenje pokretne skele (pokretne radne platforme) kao sidriSne tocke protiv pada s visine.

Kori$tenje kao bocni $titnik na primjerice proceljima.
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3. Sigurnosne odredbe

3.1 Vazeci propisi
Za sastavljanje i rastavljanje, stabilnost i koriStenje pokretne skele (pokretne radne platforme) vazeéi su propisi normi
EN 1004-1 i EN 1004-2.

3.2 Sigurnosne odredbe za sastavljanje i koriStenje (moze odstupati zbog nacionalnih propisa)

— Samo osobe koje su upoznate s ovim uputama smiju sastavljati, rastavljati i koristiti skelu.

— Za sastavljanje i rastavljanje potrebne su najmanje 2 osobe.

— Prije sastavljanja, rekonstrukcije ili rastavljanja potrebno je provjeriti postoje li opasnosti na mjestu rada te ih ukloniti,
sprijeCiti ili smanjiti na najmanju razinu.

— Mogude opasnosti mogu uzrokovati: nestabilna podloga, nagibi, prepreke, vremenski uvjeti, ugroze od struje,
povecano opterecenje vjetrom zbog efekta tunela u otvorenim zgradama ili na rubovima zgrada.

— Smiju se koristiti samo neoSteceni originalni dijelovi pokretne skele (pokretne radne platforme).

— Prije koriStenja potrebno je blokirati vozne kotace pritiskom na rucicu kocnice te provijeriti ispravan sklop
i funkcioniranje svih sastavnih dijelova.

— Rad je dozvoljen samo na jednoj razini postolja koje mora u potpunosti biti zasticeno podnozjem.

— Koristenje pokretne skele (pokretne radne platforme) dopusteno je samo pri vjetru do jakosti 6 (~ 45 km/h). Prije nego
§to vjetar ojaca iznad 6, pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu) potrebno je rastaviti, premjestiti je u
podrucije zasticeno od vjetra te tamo osigurati od prevrtanja.

— Jakost vjetra iznad 6 moZe se prepoznati primjerice po otezanom hodanju.

— Zaplatforme s postoljem na kojima se radi potrebno je koristiti trodijelnu boénu zastitu koja se sastoji od potpornja za
skelu, meduograda i obodnih podnoZja. Za medupostolja koja sluze samo za sastavljanje, rekonstrukciju i
rastavljanje te penjanje nisu potrebna obodna podnozja.

e Zabranjeno je postavljanje cerada ili mreza na pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu).

¢ Ne penjite se s vanjske strane pokretne skele (pokretne radne platforme).

o Zabranjeno je podizanje ili vjeSanje pokretne skele (pokretne radne platforme).

e Vanjska vodoravna ili okomita optere¢enja mogu dovesti do prevrtanja pokretne skele
(pokretne radne platforme).

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) mora se nakon zavrSetka radova usidriti i osigurati od neovlastenog
koriStenja odnosno rastaviti.

— Poprecne grede i utezi te nosaci i kompleti za stabilizaciju moraju se montirati u skladu s ovim uputama za
sastavljanje i koriStenje.

— Alati i materijali smiju se nositi samo prema gore.

— Na plaftormama s postoljem iznad jednom metra visine dozboljeno je kretanje i spustanje samo kroz otvor.

— Premoscivanje pokretne skele (pokretne radne platforme) prema zgradi pomocu zidarskih daski i slicnog materijala nije
dopusteno.

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) ne smije se koristiti kao toranj za penjanje na druge konstrukcije.

3.3 Sigurnosne odredbe pri premjestanju radne platforme

— Pri premjeStanju se na pokretnoj skeli (pokretnoj radnoj platformi) ne smiju nalaziti materijal ni osobe.

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) smije se premjestati samo ruéno na ¢vrstoj, ravnoj povrsini tla bez prepreka.
— PremjeStanje pokretne skele (pokretne radne platforme) koristeci vozila bilo koje vrste zabranjeno je.

— Pri premjeStanju se ne smije prekoraciti brzina normalnog hoda.

— PremjeStanje se smije odvijati samo uzduzno ili poprijeko.

— Povrsina na koju se premjeSta mora moéi primiti teZinu pokretne radne platforme.

— Podizanje ili vieSanje pokretne skele (pokretne radne platforme) zabranjeno je.

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) smije se premjestati samo pri vjetru do jacine 6 (~ 45 km/h).

— Prije penjanja potrebno je blokirati kotace.
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3.4 Ispitivanje mjesta rada prije sastavljanja, nakon premjestanja ili
rekonstruiranja pokretne skele (pokretne radne platforme)

Prije svakog koriStenja pokretne skele (pokretne radne platforme) potrebno je ispitati sljiedece tocke:

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) mora stajati okomito i po potrebi se korigirati.

Svi su dijelovi u potpunosti sastavljeni u skladu s uputama o sastavljanju i koristenju.

Utezi i nosaci sastavljeni su u skladu s uputama o sastavljanju i koristenju.

Blokirati parkirne kocnice kotaa nakon pomicanja.

— Ne postoji nikakva ugroza od struje.

Nikakve promjene u okoli$u ne sprjecavaju sigurno koristenje pokretne skele (pokretne radne platforme).

3.5 Potreban alat
— Libela

Otvoreni klju¢ 13 mm
Allen klju¢ 5 mm

— Cekié

4. Sastavljanje > IEEI

4.1 Opéenito

Pokretna skela (pokretna radna platforma) smije se sastavljati tek nakon §to ste proCitali podatke o proizvodu (poglavlje 2) i
sigurnosne odredbe (poglavlje 3) do kraja. Za sastavljanje i rastavljanje potrebne su najmanje 2 osobe. Iznad visine od 6 m
potrebna je dodatna osoba svakih 2 m. Smiju se koristiti samo originalni sastavni dijelovi prema podacima proizvodaca.

Na stranicama 118 i 119 pronadi ¢ete pojedinacne radne korake za sastavljanje skele u obliku tablice. Imajte
na umu da se pojedini radni koraci mogu ponoviti (¢ak i nekoliko puta). Stoga biste trebali toéno slijediti radne
korake koji odgovaraju visini vase pokretne skele, a koji su detaljno prikazani u poglavlju 12 ,Koraci za monta-
Zu“.

* Ako Zelite izraditi parne radne visine (npr. 6,40 m) pomocu paketa neparnih radnih visina (npr. 7,40 m), trebat
c¢ete dodatna 2 komada dijagonalnih precki, a kod serija 1000 i 5000 uredaj za dizanje br. art. 703972 i 1 x br. art.
702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

NAPOMENA 0 KORISTENJU UPUTA ZA SASTAVLJANJE

U uputama za sastavljanje opisana je montaza razlicitih varijanti sustava STABILO®. Prije sastavljanja proCitajte cijelu uputu

za montazu i pazite na razlike izmedu razli€itih varijanti sastavljanja. Ovisno o visini sastavljanja najviSe platforme, za pove-

¢anje stabilnosti potrebni su utezi (varijanta A — stranica 130) ili nosaci (varijanta B — stranica 130). O tome proCitajte
odgovarajuce napomene u ovim uputama.

4.2 Montaza seta za stabilizaciju

Pri koriStenju pokretne skele (pokretne radne platforme) uza zid, naginjanje skele prema zidu moguce je sprijeciti pomocéu
seta za stabilizaciju. KoriStenje seta za stabilizaciju ni u kojem slucaju ne zamjenjuje propisane utege ili nosace. Potrebno
je montirati najmanje dva komada izravno ispod najviSe platforme (vidi crteZ na stranici 135). Za fiksiranje u zid potrebno
je koristiti vijke s kukom.

4.3 Balastiranje pokretne skele (pokretne radne platforme)

Pokretne skele (pokretne radne platforme) moraju se oteZati utezima na poprecnim gredama kako bi se osigurala stabil-
nost. Broj utega ovisi o visini pokretne skele (pokretne radne platforme), a moze se procitati u odgovarajucoj tablici na
stranici 132.
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4.4 Nakon sastavljanja ili izmjene pokretne skele (pokretne radne platforme)

Na pokretnoj se skeli (pokretnoj radnoj platformi) mora postaviti znak koji je vidljiv s tla sa sljede¢im minimalnim in-
formacijama:

— ime i kontakt podaci odgovorne osobe

je li pokretna skela (pokretna radna platforma) spremna za koristenije ili ne

razred optereéenja i maksimalno ukupno ravnomjerno rasporedeno optereéenje

je li pokretna skela (pokretna radna platforma) predvidena samo za primjenu u zatvorenim prostorima

datum sastavljanja

5. Rastavljanje pokretne radne platforme

Pokretne skele (pokretne radne platforme) rastavljaju se obrnutim redoslijedom od onoga opisanog u uputama za sastavljanje.

6. Pregled, njega i odrzavanje
Prije sastavljanja potrebno je provjeriti jesu li dijelovi oSteceni te ih zamijeniti u slu€aju oStecenja. Samo proizvoda¢ smije
popravljati dijelove. Smiju se koristiti samo originalni dijelovi.
Vizualnim pregledom potrebno je ustanoviti da zavareni spojevi i drugi materijali nemaju pukotine. Nadalje, na dijelovima ne
smiju biti vidljiva izoblicenja i nagnje¢enja. Nuzno je paziti na pravilno funkcioniranje sastavnih dijelova poput blokirnih
mehanizama, vretena, kotaca itd.
Prije svakog sastavljanja obavezno pregledati sljedece dijelove:
— vertikalni okvir, transportna greda: izoblienja, nagnjecenja i stvaranje pukotina
— dijagonalni potpornii i potpornii za skele: izobli¢enja, nagnjecenja, stvaranje pukotina i funkcioniranje osiguraca
— platforme: izobli¢enja, nagnjecenja, stvaranje pukotina i funkcioniranje osiguraca
— otvor za prolaz: funkcioniranje
— obodna podnozja: stanje drva, pukotine
— kotadi za opravljanje: okretnost i funkcioniranje kocnice kada je kotrljanje i okretanje zaprijeceno.
— Kod podesivih kotaca potrebno je provjeriti lakou namjestanja vretena. Ispitati osigurac (sigurnosni utikac, leptir
vijak) na vertikalnom okviru odnosno transportnoj gredi
— osiguraCi od podizanja: izoblicenja, nagnjecenja, stvaranje pukotina i ispravan polozaj
— Dijelovi se moraju skladistiti na takav nacin da nisu izloZeni oStec¢enjima.
— Dijelovi se moraju skladistiti pojedinacno poloZeni i zasticeni od vremenskih prilika.
— Dijelovi se pri transportu moraju poleci i uévrstiti na taj nacin da nisu izloZeni oStec¢enjima.
— Dijelovi se Ciste vodom i komercijalnim sredstvima za ¢iS¢enje. Onec¢iScenja od boje mogu se ukloniti terpentinom.
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1. Generelt

Denne anvisningen beskriver montering og demontering samt bruken av rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) STABILO®.
Les instruksjonene ngye for bruk og gjer deg kjent med sikkerhetsforskriftene. Rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform) kan
bare monteres, ombygges og demonteres av kvalifiserte ansatte.

Vi forbeholder oss retten til & foreta tekniske endringer pa rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform). Vi pétar oss ikke noe an-
svar for trykkfeil i denne monterings- og bruksanvisningen.

1.1 Operatorens ansvarsomrade

Operatgren av rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) ma pa eget ansvar sgrge for at:

— denne monterings- og bruksanvisningen er tilgjengelig pa bruksstedet.

— dette rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) brukes kun i samsvar med denne monterings- og bruksanvisningen, uten
endringer.

— rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) er egnet for arbeidet som skal utfares.

— driftspersonalet blir informert om innholdet og sikkerhets- og fareinstruksene i denne anvisningen, og at instruksene og
forskriftene falges.

— nasjonale, regionale og lokale forskrifter for drift av rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) overholdes.

— Oppleering i bruk er ikke en erstatning for monterings- og bruksanvisningen, og kan bare supplere den.

— inoen land kan oppleering veere obligatorisk.

— rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) kan kun brukes til det tiltenkte forméalet.

1.2 Produsent

Produsenten av rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform) som er beskrevet i denne dokumentasjonen er selskapet:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Gyldige standarder, typegodkjenning

Rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform) i STABILO®-serien er i samsvar med DIN EN 1004-1. Stabiliteten til rullestillaset
(Kjerbar arbeidsplattform) og dimensjonering av komponentene kontrolleres ved hjelp av en statisk beregning. Den tekniske
godkjenningen ble utfert av TUV-Siid PRODUCT SERVICE (typegodkjenning).

1.4 Garantidekning

Den npyaktige ordlyden av garantien er fastsatt i leveranderens salgs- og leveringsbetingelser. Produsenten gir 10-ars ga-

ranti mot materialfeil fra salgsdatoen for den bergrte delen. Produsenten forbeholder seg retten til 8 erstatte eller reparere

den defekte delen etter eget skjgnn.

For garantikrav fra dokumentasjonen er monterings- og bruksinstruksjonene som gyldige pa salgsdagen avgjgrende. Et

garantikrav blir avslatt hvis skadene har oppstatt av én eller flere av falgende &rsaker:

— Manglende kjennskap til eller overholdelse av monterings- og bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsinstruksjonene,
instruksjonene for tiltenkt og feil bruk, instruksjonene for pleie og vedlikehold, instruksjonene for montering og demontering.

— Ved utilstrekkelig kvalifisert eller utilstrekkelig informert driftspersonell.

— Ved bruk av reservedeler og/eller tilbehar som ikke er originale.

— Ved bruk av skadede eller mangelfulle komponenter.

— En forhgyelse av arbeidshgyden ved & bruke stiger, kasser eller andre innretninger.
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1.5 Opphavs- og eiendomsrett

Alle rettigheter angéende monterings- og bruksanvisningen tilhgrer produsenten. Enhver form for kopiering, inkludert ut-
dragsvis, er kun tillatt med godkjenning fra produsenten. Produsenten forbeholder seg alle rettigheter til patenter og regis-
treringer av bruksmodeller. Brudd vil medfare erstatningsplikt.

1.6 Utgivelsesdato

Utgivelsesdatoen for denne monterings- og bruksanvisningen er 01.10.2024.
2. Informasjon om produktet
2.1 Tiltenkt bruk

Rullestillasene (kjgrbare arbeidsplattformer) som er oppfert i denne monterings- og bruksanvisningen, kan bare brukes i
samsvar med spesifikasjonene i DIN EN 1004-1 og modelloversikten oppfert under punkt 7.
Rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) i STABILO®-serien tilsvarer belastningsklasse 3 (200 kg/m? plattformareal).

FARE for overbelastning av rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform).

for at rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform) kollapser),
og medferer alvorlige eller dedelige personskader.

Maksimal belastning:

— Arbeidsniva 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 person
Arbeidsniva 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 person
Arbeidsniva 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 person
Arbeidsniva 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 person

— Maksimal horisontal kraft ved dekkplattformer: 30 kg

— Det skal alltid kun arbeides pa én plattform om gangen.

— Oppstigningen kan bare skje fra innsiden.

— Maksimal stillashgyde er 12,00 m i helt lukkede rom og 8,00 m utendars.

— Rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) kan bare settes opp pa en tilstrekkelig stabil og jevn overflate.

— Innretningen ma kontrolleres med et vater i vertikal og horisontal retning. Maksimal tillatt helling er 1%. Rullestillas
(kjerbare arbeidsplattformer) uten hgydejustering skal justeres ved & legge under et bruddsikkert og sklisikkert materiale.

— Fer bruk ma det kontrolleres at man har tatt alle ngdvendige sikkerhetsforholdsregler, og at rullestillaset
(kjerbar arbeidsplattform) er reist i samsvar med monterings- og bruksanvisningen.

— 0m ngdvendig ma rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) sikres mot & tippe med ballast og/eller stettebein.
Se ballasttabellene pa sidene 132—134.

2.2 Ikke tiltenkt bruk

— Arbeidsstillaset (kjorbar arbeidsplattform) brukes bare til det tiltenkte bruket som angitt under 2.1:

— Montering av broer mellom rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) og en bygning eller annen struktur.
— Tilkablingen av flere rullestillaser (kjorbare arbeidsplattformer) til ett overflate-, rom- eller stottestillas.
— Bruk som trappetarn for a klatre opp pa andre kjgrbare arbeidsplattformer.

— Montering og bruk av Igfteinnretninger.

— Bruk av rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) som et festepunkt for personlig fallbeskyttelse.

— Bruk som sidebeskyttelse. f.eks. ved toppkantene.
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3. Sikkerhetshestemmelser
3.1 Gjeldende forskrifter

For montering og demontering, stabilisering og bruk av rullestillaser (kjorbare arbeidsplattformer), gjelder bestemmelsene i
EN 1004-1 og EN 1004-2.

3.2 Sikkerhetshestemmelser for montering og bruk

(kan avvike pa grunn av nasjonale forskrifter)

— Montering, demontering og bruk kan bare utfares av personer som er kjent med denne anvisningen.

— Det er ngdvendig med minst 2 personer for & utfere montering og demontering.

— Sjekk mulige farer pa stedet for monteringen eller demonteringen. Disse farene ma unngas, fiernes eller minimeres.

— Mulige farer kan finnes pa grunn av: ustabil grunn, skraninger, hindringer, veerforhold, elektriske farer, mulig gkt
vindbelastning pa grunn av tunneleffekten i &pne bygninger eller ved bygningshjerner.

— Bruk bare uskadede originaldeler pa rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform).

— For bruk ma hjulene sikres ved & trykke pa bremsespaken og det ma kontrolleres at monteringen og funksjonen til alle
komponentene er korrekt.

— Det kan bare utfores arbeid pé ett overflateniva om gangen. Dette ma ha full sidebeskyttelse med fotlist.

— Bruk av rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) er kun tillatt opp til vindstyrke 6 (~ 45 km/t). For vindstyrken 6
overskrides, ma rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) demonteres eller flyttes til et omrade som er beskyttet mot
vinden og sikret der mot velt.

— Overskridelser av vindstyrke 6 er f.eks. gjenkjennelig ved at man merker motstand nar man gér.

— Plattformer som arbeidet utferes pa skal ha montert en 3-delt sidebeskyttelse bestaende av rekkverkstag,
mellomstenger og omlgpende fotlister. Nar det gjelder mellomplattformer som bare brukes under montering,
demontering og ombygging, kan fotlistene langs omkretsen tas bort.

o Det er forbudt a feste presenninger eller garn til rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform).
o Det er forbudt & klatre pé utsiden av rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform).
o Det er forbudt & lofte pa eller legge noe pé rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform).
o Eksterne horisontale eller vertikale belastninger kan fore til at rullestillaset (kjerbar
arbeidsplattform) velter.
— FEtter endt arbeid ma rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) sikres mot uautorisert bruk eller demonteres.
— Krysstag og ballastvekter, samt utkragning og stabiliseringssett, ma monteres i samsvar med denne monterings- og
bruksanvisningen.
— Verktgy og materialer kan bare lgftes oppover.
— Pa plattformer med over én meters stdhgyde, er tilgang til og utgang fra plattformen bare tillatt gjennom luken.
— Brobygging mellom stillaser til bygninger ved bruk av murerplanker eller lignende materiale er ikke tillatt.
— Rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) ma ikke brukes som et oppstigningstarn for a fa tilgang til andre strukturer.

3.3 Sikkerhetshestemmelser under kjering med rullestillaset

Under flyttingen kan det ikke befinne seg materialer eller personer pa rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform).

— Rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform) ma kun flyttes for hdnd og bare pa et fast, jevnt underlag uten hindringer.
— Det er forbudt & flytte rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform) ved hjelp av noen form for kjeretay.

— Ikke overskrid normal ganghastighet under flyttingen.

— Flyttingen kan bare skje i stillasets lengde- eller diagonale retning.

— Overflaten som stillaset flyttes pa ma vaere i stand til & téle rullestillasets (kjorbar arbeidsplattform) vekt.

— Det er forbudt & Iafte eller henge pa stillaset (kjorbar arbeidsplattform.

— Flyttingen av rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) kan bare skje opp til vindstyrke 6 (~45 km/h).

— Hjulene méa veere last for man bestiger stillaset.
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3.4 Kontroll av bruksstedet far montering, etter flytting eller ombygging
av rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform)
For rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) tas i bruk, mé felgende punkter kontrolleres:
— Rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) ma sta loddrett. Korriger om ngdvendig.
Alle delene ma vaere montert i samsvar med monterings- og bruksanvisningen.
Ballastvektene og utkragningen er montert i samsvar med monterings- og bruksanvisningen.
Parkeringsbremsene pa hjulene ma veere last etter flyttingen.
— Det befinner seg ingen elektriske farer i narheten.
Ingen endringer i omgivelsene vil pa noen méte hindre sikker bruk av rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform).

3.5 Nadvendig verktoy

Vaterpass

Gaffelnpkkel 13 mm

— Unbrakongkkel 5 mm
Hammer

4. Montering > @EI

4.1 Generelt

Rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) kan bare monteres etter at informasjonen om produktet (avsnitt 2) og sikkerhetsforskriftene
(avsnitt 3) er lest i sin helhet. Det kreves minst 2 personer for montering og demontering. Fra en stahpyde pa 6 m kreves det en
ekstra person for hver 2 m hgyde. Det kan bare brukes originale komponenter i henhold til produsentens anvisninger.

Pa sidene 118 og 119 finner du en tabell med de enkelte arbeidstrinnene for montering av stillaset. Vaer opp-
merksom pa at enkelte arbeidstrinn kan gjenta seg (ogsa flere ganger). Felg derfor arbeidstrinnene i henhold til
heyden pa rullestilaset ditt noye. Disse vises enkeltvis fom. kapittel 12 «Monteringstrinn».

*Vil du opprette lavere, like arbeidshgyder (f.eks. 6,40 m) med pakkene for odde arbeidshayder (f.eks. 7,40 m),
trenger du i tillegg 2 stk. skrastrevere, og for seriene 1000 og 5000 ogsa oppstigningshjelp art. nr. 703972 og
1 x art. nr. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

MERKNAD OM BRUK AV MONTERINGANVISNINGENE

Monteringsanvisningen beskriver monteringen av de forskjellige monteringsvariantene i STABILO®-systemet. Les den kom-

plette monteringsanvisningen og merk deg forskjellene mellom de forskjellige monteringsvariantene for du monterer. Avhen-

gig av topplattformens monteringshgyde kreves det ballastvekter (variant A — side 130) eller utkragning (variant B — side

130) for & gke stabiliteten. For & gjgre dette, les den relevante informasjon i disse anvisningene.

4.2 Montering av stabiliseringssettet

Nar det brukes pa en vegg, stabiliseringssettet forhindre at rullestillaset tipper mot veggen. Bruk av stabiliseringssettet er pa
ingen mate en erstatning for de obligatoriske ballastvektene og utkragningene. Minst to stykker skal installeres rett under
topplattformen (se tegning pa side 135). Bruk gyebolter for & feste dem i veggen.

4.3 Ballastering av rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform)

Rullestillaser (kjorbare arbeidsplattformer) ma tynges med ballastvekter pa traversene for & garantere stabiliteten. Antall
ballastvekter avhenger av hgyden pd rullestillasene (kjgrbare arbeidsplattformer). og er angitt i de tilsvarende tabellene fra
side 132.
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4.4 Etter monteringen eller endring av rullestillaset (kjerbar arbeidsplattform)
Det ma festes et skilt pa rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) som er godt synlig pa bakkeniva,

med felgende minimumsinformasjon:

— Navn og kontaktinformasjon til ansvarlig person

om rullestillaset (kjgrbar arbeidsplattform) er klart til bruk eller ikke

belastningsklassen og maksimalt jevnt fordelt totalbelastning

om det rullestillaset (kjorbar arbeidsplattform) bare kan brukes i lukkede rom

dato for monteringen

5. Demontering av den kjoerbare arbeidsplattformen

Rullestillasene (kjarbare arbeidsplattformer) demonteres i omvendt rekkefglge av deres respektive monteringsbeskrivelse.

6. Kontroll, pleie og vedlikehold
Fgr monteringen, skal det kontrolleres at ingen deler er skadet. Skadede deler ma byttes ut. Reparasjoner pa delene kan bare
utfres av produsenten. Kun originale reservedeler kan brukes.
Foreta en visuell inspeksjon for & kontrollere at sveisessmmene og andre materialer ikke viser sprekker. Videre ma ikke
delene veere deformert eller sammentrykket. Det er viktig & sikre at komponenter som Iaser, spindler, hjul osv. fungerer som
de skal.
Fglgende deler ma kontrolleres fgr hver montering:
— Vertikalramme, kjgretravers: for deformasjon, sammentrykking og sprekkdannelse
— Skré- og rekkverkstag: for deformasjon, sammentrykking, sprekkdannelse samt sikringsfunksjon
— Dekkplattformer: for deformasjon, sammentrykking, sprekkdannelse samt sikringsfunksjonen
— Gjennomgangsluke: pa funksjon
— Fotlist: Treverkets tilstand, sprekker
— Hijul: Hjulenes gangbarhet samt bremsefunksjonen for hjul og rotasjonsbegrensning.
— At spindelen gar jevnt med justerbare hjul. Sjekk fallsikringen (fallplugger, vingeskrue)
pé vertikalrammen eller kjgretraversen
— Utfallssikringer: for deformasjoner, sammenklemming, sprekkdannelser og riktig feste
— Stillasdelene mé oppbevares slik at man unngér at de blir skadet under lagringen.
— De enkelte delene skal ligge under lagringen og ma beskyttes mot vaer og vind.
— Stillaskomponentene mé plasseres og sikres under transport pa en slik mate at man unngar skader.
— Stillaskomponentene kan rengjeres med vann og et vanlig kommersielt tilgjengelig rengjeringsmiddel.
Malingsflekker kan fiernes med terpentin.
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1. Geral

Este manual descreve a instalagdo e desmontagem, bem como a utilizagdo do andaime mével (plataforma de trabalho mével)
STABILO®. Leia, cuidadosamente, 0 manual antes da utilizacéo e fique familiarizado com as provisdes de seguranca. O andaime
movel (plataforma de trabalho mével) apenas deve ser instalado, remodelado e desmontado por pessoal qualificado.
Reservamo-nos o direito de introduzir alteragbes técnicas no andaime movel (plataforma de trabalho mdvel). Ndo nos
responsabilizamos por erros de impressdo deste manual de instalacéo e utilizagao.

1.1 Area de responsabilidade do operador

0 operador do andaime mével (plataforma de trabalho madvel) tem de assumir responsabilidade por:

— este manual de instalagao e utilizacdo estar disponivel no local de utilizagéo.

— 0 andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) ser utilizado de acordo com este manual de instalaco e utilizagao,
sem qualquer alteracéo.

— 0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) ser adequado aos trabalhos a realizar.

— 0 pessoal operacional estar informado sobre o contetdo das indicagbes de seguranca e perigos e seguir as
indicacdes e regulamentacdes.

— serem cumpridas as regulamentacdes nacionais, regionais e locais para a operagao do andaime maovel
(plataforma de trabalho movel).

— 0s cursos de treino ndo serem substituto para 0 manual de instalacéo e utilizacéo sendo apenas um complemento.

— poder ser obrigatdria uma formagao em alguns paises.

— 0 andaime mdvel (plataforma de trabalho mével) apenas ser utilizado de acordo com a sua finalidade prevista.

1.2 Fabricante
0 fabricante do andaime mével (plataforma de trabalho mével) descrito na documentagéo fornecida é a empresa:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Normas aplicaveis, autorizacéo do tipo de construgéo

0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) da série STABILO® cumpre com a DIN EN 1004-1. A estabilidade do andai-
me movel (plataforma de trabalho movel) e o dimensionamento dos componentes € comprovado através de um calculo
estatico. Tem a aprovacéo técnica da TUV-Siid PRODUKT SERVICE (autorizagéo do tipo de construgéo).

1.4 Garantia

A formulagéo verbal exata da garantia esta definida nas condicées de compra e de fornecimento do fornecedor. Relativamente
a falhas de material, o fabricante oferece uma garantia de 10 anos a partir da data de compra do componente em questéo. 0
fabricante reserva-se o direito de substituir ou reparar a peca em causa de acordo com os seus proprios critérios.

Sobre direitos de garantia da documentagdo, aplica-se 0 manual de instalagdo e utilizagdo em vigor a data da venda.
0 direito de garantia fica excluido, se os danos decorrerem de um ou mdltiplos dos seguintes motivos:

Desconhecimento ou ndo observancia do manual de instalacéo e utilizagéo, em especial das indicagdes de

seguranca, das indicagdes para a utilizagéo correta e incorreta, das indicagdes para cuidados e conservagéo, das
regulamentacdes de montagem e desmontagem.

No caso do pessoal operacional ndo ser devidamente qualificado ou estar suficientemente informado.

Em caso de utilizagéo de pecas e/ou acessorios ndo-originais.

Em caso de utilizagéo de componentes danificados ou incorretos.

Um aumento da altura de trabalho devido a utilizag@o de escadas, caixas ou outros dispositivos.
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1.5 Direitos de autor e de propriedade

Todos os direitos relacionados com o manual de instalagdo e utilizagdo pertencem ao fabricante. Qualquer tipo de copia,
mesmo que parcial, apenas pode ser efetuada com a autorizagdo do mesmo. O fabricante reserva-se todos os direitos de
concecao de patentes e registos de modelos de utilidade. Quaisquer incumprimentos obrigardo a uma indemnizagao por
danos!

1.6 Data de emissao
A data de emissdo deste manual de instalacéo e utilizagao é 01/10/2024.

2. Dados do produto

2.1 Utilizacao correta

0Os andaimes méveis (plataformas de trabalho moveis) listados neste manual de instalagéo e utilizagéo apenas podem ser
utilizados de acordo com as especificagdes da DIN EN 1004-1 e da vis&o geral do modelo listada no ponto 7.

0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) da série STABILO® cumpre com a classe de carga 3 (200 kg/m? de su-
perficie de plataforma).

AVISO de sobrecarga do andaime mdvel (plataforma de trabalho movel).

da queda do andaime movel (plataforma de trabalho mével) sdo possiveis ferimentos graves
ou mortais.

Carga maxima:

— Nivel de trabalho 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 Pessoa
Nivel de trabalho 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 Pessoa
Nivel de trabalho 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 Pessoa
Nivel de trabalho 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 Pessoa

— Forga horizontal maxima em plataformas: 30 kg

— Apenas se deve trabalhar sobre uma tnica plataforma.

— Asubida deve ser efetuada pelo interior.

— Aaltura maxima da plataforma é de 12,00 m em espacos fechados por todos os lados e 8,00 m no exterior.

— 0 andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) apenas deve ser montado sobre uma base suficientemente
resistente e plana.

— 0 alinhamento tem de ser testado com um nivel de bolha no sentido vertical e horizontal. A inclinacéo méxima
permitida é de 1 %. Os andaimes méveis (plataformas de trabalho mdveis) sem ajuste de altura devem ser alinhados
colocando por baixo material resistente a quebra e antideslizante.

— Antes da utilizagao deve garantir-se que foram implementados todos os procedimentos de seguranca e que o
andaime mével (plataforma de trabalho mével) foi adequadamente concebido de acordo com o manual de instalagéo e
utilizago.

— De igual modo, o andaime mével (plataforma de trabalho mével) deve ser protegido contra tombos por lastros e/ou
suportes. Ter em atencéo as tabelas de lastros nas paginas 132—-134.

2.2 Utilizacao incorreta

0 andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) apenas pode ser utilizado de acordo com a sua finalidade prevista indica-

da no ponto 2.1. Qualquer desvio em relagéo a esta finalidade sera considerado uma utilizagao incorreta. Entre outros, sdo

considerados procedimentos incorretos:

— Acolocacao de pontes de passagem entre o andaime movel (plataforma de trabalho mével) e um edificio ou outra construgao.

— Aligac@o de varios andaimes mdveis (plataformas de trabalho mdveis) a um andaime de superficie, de gaiola ou
estrutura de suporte.

— A utilizagdo como torre de escadas para subida para outras plataformas de trabalho moveis.
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— A colocagdo e utilizagao de dispositivos de elevagéo.
— A utilizagao do andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) como ponto de fixagao para a protecao pessoal contra quedas.
— Utilizacdo como protegao lateral, p. ex. nos bordos de queda.

3. Provisdes de seguranca

3.1 Regulamentacoes aplicaveis

Para a instalagdo e desmontagem, estabilidade e utilizagdo do andaime mével (plataforma de trabalho mével) sdo validas as
regulamentagdes EN 1004-1 e EN 1004-2.

3.2 Provisoes de seguranca para a instalacao e utilizacao
(pode desviar-se devido a regulamentacao nacional)

— Ainstalacéo, desmontagem e utilizagdo apenas podem ser efetuadas por pessoas familiarizadas com o presente manual.

— S@o necessarias, no minimo, 2 pessoas para a instalagdo e desmontagem.

— Antes da instalagéo, remodelacdo ou desmontagem devem verificar-se os possiveis perigos do local. Estes perigos
devem ser eliminados, evitados ou minimizados.

— Ter em atengdo possiveis perigos decorrentes de: base instavel, declives, obstaculos, condigdes climaticas, perigos elétricos,
eventualmente elevadas cargas de vento devido a um efeito de tinel em edificios abertos ou nos cantos de edificios.

— Apenas podem ser utilizadas pegas originais do andaime mével (plataforma de trabalho mével) em bom estado.

— Antes da utilizago, as rodas de deslocagao devem ser bloqueadas pressionando para baixo a alavanca de travagem e
todos os componentes verificados quanto a sua montagem correta e funcionalidade.

— Apenas é permitido trabalhar sobre uma Unica plataforma. Esta deve apresentar uma protecéo lateral completa com
placas de rodapé.

— 0 andaime mével (plataforma de trabalho mével) apenas pode ser utilizado com uma forga do vento 6 (~ 45 km/h).
0 andaime mével (plataforma de trabalho mével) deve ser desmontado antes da forga do vento 6 ser excedida ou
deslocado para uma zona protegida do vento e, ai, protegido para nao tombar.

— E possivel reconhecer que a forga do vento 6 foi excedida, p. ex., quando é percetivel uma resisténcia ao andar.

— Para as plataformas sobre as quais é realizado trabalho é necessaria uma protegao lateral em 3 pegas. Utilizar uma
protecdo lateral constituida por barras de corrimao, barras intermédias e placas de rodapé a toda a volta. Nas
plataformas intermédias que apenas servem para instalagdo, desmontagem, remodelacéo e subida é possivel
abdicar das placas de rodapé a toda a volta.

e [ proibida a colocagdo de lonas ou redes no andaime mével (plataforma de trabalho mével).

e Nao subir pelo lado exterior do andaime mével (plataforma de trabalho mavel).

e E proibido levantar ou pendurar o andaime mével (plataforma de trabalho mével).

e (argas externas horizontais ou verticais podem levar a queda do andaime mével
(plataforma de trabalho mével).

— Apo6s a conclusdo dos trabalhos, 0 andaime mével (plataforma de trabalho mével) tem de ser ancorado e protegido
contra uma utilizagéo néo autorizada ou desmontado.

— As travessas e pesos de lastro, bem como os suportes e conjuntos de estabilizagdo, devem ser montados de acordo
com o manual de instalag&o e utilizagéo.

— Ferramentas e materiais apenas podem ser transportadas para cima.

— Para plataformas com mais de um metro de altura, a entrada e saida da plataforma apenas sdo permitidas pela portinhola.

— A passagem em ponte do andaime mavel (plataforma de trabalho mével) para edificios através de pranchas de
pedreiro ou material semelhante €é proibida.

— 0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) ndo pode ser utilizado como torre de subida para alcangar outras
construgdes.
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3.3 Provisdes de seguranca ao mover a plataforma de trabalho moével

Durante uma deslocagao, ndo podem existir materiais ou pessoas sobre o0 andaime mével (plataforma de trabalho mével).
— 0 andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) apenas pode ser deslocado manualmente, sobre uma superficie
solida, plana e sem obstaculos.

E proibida a deslocagéo do andaime mével (plataforma de trabalho mével) com o auxilio de outros veiculos de
qualquer tipo.

Numa deslocacéo, ndo pode ser ultrapassada a velocidade normal de deslocagao a passo.

A deslocagao apenas deve ocorrer longitudinalmente ou na diagonal.

A superficie, sobre a qual ocorre a deslocagao, tem de suportar o peso da plataforma de trabalho movel.

— E proibido levantar ou pendurar o andaime mével (plataforma de trabalho mével).

Apenas é permitida uma deslocacao do andaime movel (plataforma de trabalho mével) com uma forga do vento 6 (~ 45 km/h).
Antes da subida, as rodas de deslocacao devem ser bloqueadas.

3.4 Verificacao do local de utilizacao antes da instalacao, apds a deslocacao ou

remodelacdo do andaime movel (plataforma de trabalho mével)
Antes de qualquer utilizagao do andaime mavel (plataforma de trabalho mével) devem ser verificados os seguintes pontos:
— 0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) deve estar na vertical, eventualmente corrigir.
Todas as pecas estdo integralmente montadas de acordo com o manual de instalagéo e utilizagéo.
0s pesos de lastro e suportes estdo montados de acordo com o0 manual de instalagao e utilizagao.
Bloguear os travoes de estacionamento das rodas de deslocagéo apds a deslocagao.
Nao existem perigos de origem elétrica.
Nenhumas alteragbes ambientais impedem a utilizagao segura do andaime movel (plataforma de trabalho mével).

3.5 Ferramenta necessaria
— Nivel de bolha

— Chave de boca 13 mm
— Chave Allen 5 mm

— Martelo —

G
4. Instalacao >~ =
4.1 Geral

Ainstalagéo do andaime movel (plataforma de trabalho mével) apenas pode ocorrer apds uma leitura integral dos dados do
produto (seccdo 2) e das provisdes de seguranca (seccao 3). Sao necessarias, no minimo, 2 pessoas para a instalagdo e
desmontagem. A partir de uma altura de 6 m, é necessaria uma pessoa adicional para cada 2 m de altura. Apenas podem
ser utilizadas pecas originais de acordo com os dados do fabricante.

Nas paginas 118 e 119 encontrara os passos individuais de trabalho em forma de tabela para a montagem
do andaime. Note-se que os passos individuais de trabalho podem ser repetidos (mesmo varias vezes).
Portanto, siga exatamente os passos de trabalho de acordo com a altura do seu andaime rolante, que sao
mostrados em detalhe no capitulo 12 ,,Passos de montagem®.

* Se quiser criar alturas de trabalho mais baixas e rectas (ex. 6,40 m) com os pacotes de alturas de trabalho impa-
res (ex. 7,40 m), também precisa de 2 pecas de aparelho diagonal e, para as séries 1000 e 5000, a ajuda de
acesso art. n° 703972 e 1 x art. n° 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

INSTRUGAO SOBRE A UTILIZAGAO DO MANUAL DE INSTALAGAQ

0 manual de instalagdo descreve a montagem das diferentes variantes de instalacdo do sistema STABILO®. Antes da

instalacdo, leia integralmente o manual de montagem e tenha em atencdo as diferencas entre as diversas variantes de

instalagdo. Consoante a altura de instalagdo da plataforma superior, podem ser necessarios pesos de lastro (variante

A - pégina 130) ou suportes (variante B — pagina 130), para aumentar a estabilidade. Para isso, leia as correspondentes

indicacOes deste manual.
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4.2 Montagem do conjunto de estabilizacéao

Na utilizagdo numa parede, o andaime mével (plataforma de trabalho mével) com o conjunto de estabilizacdo pode
impedir o tombo contra a parede. O conjunto de estabilizagdo ndo substitui de forma alguma os pesos de lastro e suportes
previstos. Devem ser montadas pelo menos duas unidades diretamente por baixo da plataforma superior (ver desenho pa-
gina 135). Para a fixagdo na parede, devem ser utilizados parafusos de olhal.

4.3 Lastros do andaime mavel (plataforma de trabalho moével)

0s andaimes moveis (plataformas de trabalho mdveis) tém de ser carregados nas travessas com pesos de lastro, de modo
a garantir a estabilidade. A quantidade de pesos de lastro depende da altura do andaime mével (plataforma de trabalho
movel) e pode ser obtida das respetivas tabelas a partir da pagina 132.

4.4 Apos instalacao ou alteracdo do andaime movel (plataforma de trabalho mavel)
Deve ser colocada no andaime mével (plataforma de trabalho mdvel) uma placa visivel do solo com as seguintes
informagdes minimas:

— Nome e contactos da pessoa responsavel

— se 0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) esta ou nao pronto para ser utilizado

— aclasse de carga e a maxima carga total uniformemente distribuida

se esta previsto 0 andaime movel (plataforma de trabalho mével) apenas ser utilizado em espacos fechados

— adata da instalacéo

5. Desmontagem da plataforma de trabalho moével

0s andaimeis mdveis (plataformas de trabalho méveis) devem ser desmontados na ordem inversa da respetiva descricéo de
montagem.

6. Verificacao, cuidados e manutencao

Antes da instalagao, todos os componentes devem ser verificados quanto a danos e substituidos no caso de existéncia dos
mesmos. Reparos nas pegas apenas podem ser efetuados pelo fabricante. Apenas podem ser utilizadas pegas sobresselen-
tes originais.
Através de um controlo visual, deve ser garantido que ndo existem fissuras nos cordQes de soldadura e outros materiais.
Para além disso, as pegas ndo podem apresentar deformagoes ou amolgadelas. E imprescindivel ter em atencdo o
funcionamento impecével de componentes como bloqueios, eixos, rodas de deslocago etc..
Verificar as seguintes pecas antes de cada instalagao:
— Estrutura vertical, travessa de deslocagao: quanto a deformagao, amolgadelas e formagéo de fissuras
— Barras diagonais e de corrimao: quanto a deformacéo, amolgadelas, formag@o de fissuras e funcionamento da
protecéo
— Plataformas: quanto a deformacdo, amolgadelas, formacéo de fissuras e funcionamento da protecéo
— Portinhola de passagem: quanto ao funcionamento
— Placas de rodapé: Estado da madeira, fissuras
— Rodas: Bom rolamento das rodas e agéo dos travoes quanto a travagem de rolamento e rotagéo.
— No caso de rodas regulaveis, o bom deslocamento do eixo. Protegao contra falha (pinos de bloqueio, parafusos de asa)
na estrutura vertical ou travessa de deslocacéo
— Protecdes de elevag@o: quanto a deformagao, amolgadelas, formacéo de fissuras e bom assentamento
— As pecas devem ser armazenadas de tal forma que n&o ocorram danos.
— As pecas individuais tém de ser pousadas e protegidas contra os elementos climaticos.
— Durante o transporte, as pecas devem ser dispostas e protegidas de modo a evitar danos.

— Alimpeza das pecas pode ser efetuada com agua ou um produto de limpeza comercial. A sujidade de tinta pode ser
removida utilizando aguarras.
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1. Generalitati

Acest manual de utilizare descrie montarea si demontarea, precum si utilizarea schelei mobile (platformei de lucru mobile)
STABILO®. Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de utilizare si familiarizati-va cu reglementarile de siguranta. Schela
mobila (platforma de lucru mobild) trebuie montata, modificata si demontata doar de angajati adecvati profesional.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice la schela mobila (platforma de lucru mobild). Nu ne asumam raspunde-
rea pentru erori de tipar ale acestui manual de montare si utilizare.

1.1 Responsabilitatea operatorului
Operatorul schelei mobile (platformei de lucru mobile) trebuie sa se asigure, pe proprie raspundere, ca
— acest manual de montare si utilizare este disponibil la locul utilizarii.

— aceasta scheld mobila (platforma de lucru mobild) este folosita doar conform acestui manual de montare si utilizare,
fara orice modificare.

— schela mobila (platforma de lucru mobild) este adecvata pentru lucrarile care trebuie efectuate.

— personalul operatorului este informat cu privire la instructiunile de siguranta si avertizarile din acest manual privind
pericolele si ca instructiunile si prevederile sunt urmate.

— dispozitiile nationale, regionale si locale pentru operarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) sunt respectate.

— instructajele privind utilizarea nu sunt o inlocuire a manualului de montare si utilizare si acestea doar il completeaza.

— in unele tari poate fi obligatoriu un instructaj.

— schela mobila (platforma de lucru mobild) este folositd doar conform destinatiei.

1.2 Producator
Producatorul schelei mobile (platformei de lucru mobile) descrise in prezenta documentatiei este firma:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Standarde aplicabile, aprobare de model

Schela mobila (platforma de lucru mobild) din seria STABILO® este conforma cu DIN EN 1004-1. Stabilitatea schelei mobile
(platformei de lucru mobile) si dimensionarea componentelor sunt dovedite pe baza unui calcul static. Receptia tehnica se
face de catre TUV-Siid PRODUKT SERVICE (aprobarea de model).

1.4 Garantie

Textul exact al garantiei este stabilit in conditiile de vanzare si livrare ale furnizorului. Producatorul preia o garantie de
10 ani de la data vanzarii piesei respective, pentru defecte de material. Producétorul isi rezerva dreptul de a inlocuire sau de
arepara piesa defectd, la libera sa alegere.
Pentru drepturi de garantie care rezulta din documentatie este decisiv manualul de montare si utilizare valabil la data vanzarii.
Un drept de garantie este exclus dacd daunele au luat nastere dintr-unul sau mai multe dintre motivele urmatoare:
— Necunoasterea sau nerespectarea manualului de montare si utilizare, mai ales a instructiunilor de siguranta,
a instructiunilor privind utilizarea conforma si neconforma cu destinatia, a instructiunilor privind intretinerea si
repararea, a instructiunilor de montare si demontare.
— in cazul in care personalul operatorului este insuficient calificat sau insuficient informat.
— La utilizarea de piese de schimb si/sau accesorii care nu sunt originale.
— La utilizarea de componente deteriorare sau defectuoase.
— 0 crestere a inaltimii de lucru prin utilizarea de scari, lazi sau ale echipamente.
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1.5 Drepturi de autor si drepturi conexe

Producatorul are toate drepturile asupra manualului de montare si utilizare. Orice tip de multiplicare, chiar si in extras, este
admisa doar cu aprobarea producétorului. Producatorul isi rezerva toate drepturile privind acordarea de brevete si inregis-
trarea de modele de utilitate. Incalcarile obliga la plata de despagubiri!

1.6 Data emiterii
Data emiterii prezentului manual de montare si utilizare este 01.10.2024.

2. Informatii referitoare la produs

2.1 Utilizare conforma cu destinatia

Utilizarea schelelor mobile (platformelor de lucru mobile) mentionate in prezentul manual de montare si utilizare este permisa doar
conform prevederilor DIN EN 1004-1 si sumarului modelului mentionat la punctul 7.

Schela mobila (platforma de lucru mobil) din seria STABILO® corespunde clasei de incércare 3 (suprafata platformei 200 kg/m?).

AVERTIZARE cu privire la supraincarcarea schelei mobile (platformei de lucru mobile).

cu privire la prabusirea schelei mobile (platformei de lucru mobile), sunt posibile
accidentari grave sau mortale.

incdrcare maxima:

— Nivel de lucru 2,00m x 0,60m 240 kg; 1 persoana
Nivel de lucru 2,50m x 0,60m 300 kg; 2 persoand
Nivel de lucru 2,00m x 1,25m 500 kg; 3 persoana
Nivel de lucru 2,50m x 1,25m 625 kg; 4 persoana
— Forta orizontalda maxima in cazul platformelor: 30 kg
— Este permis intotdeauna lucrul doar pe o singura platforma.
— Urcarea este permisa doar din interior.
— Indltimea este de 12,00 m in spatii inchise pe toate partile si se 8,00 m in aer liber.
— Este permisa amplasarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) doar pe o suprafata suport suficient de portanta si pland.
— Alinierea trebuie verificatd cu o niveld, in directie vertical3 si orizontala. inclinarea maxim admisa este de
1 %. Schelele mobile (platformele de lucru mobile) fara reglare a inaltimii trebuie aliniate cu material rezistent
la rupere si anti-alunecare.
— inainte de utilizarea trebuie asigurat faptul c& au fost luate toate masurile de siguranti necesare si ci schela mobil3
(platforma de lucru mobild) a fost montaté corespunzator, conform manualului de montare si utilizare.
— Dacd este cazul, schela mobild (platforma de lucru mobild) trebuie asigurata impotriva rasturnarii cu balast si/sau cu
consola. Respectati tabelele privind balastul, de la paginile 132—134.

2.2 Utilizare neconforma cu destinatia

Este permisa folosirea schelei mobile (platformei de lucru mobile) doar pentru utilizarea conform destinatiei mentionata la 2.1. 0

abatere de la aceasta este considerata ca utilizare neconforma cu destinatia. Neconforma cu destinatia este, printre altele:

— Montarea de treceri intre schela mobila (platforma de lucru mobild) si o cladire sau o alta constructie.

— Legarea mai multor schele mobile (platforme de lucru mobile) pentru a forma o schela de suprafatd, spatiu sau
portanta.

— Utilizarea ca turn de scara pentru urcarea pe alte platforme de lucru mobile.

— Montarea si utilizarea de echipamente de ridicare.

— Utilizarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) ca punct de fixare pentru asigurarea personald impotriva caderii.

— Utilizarea ca protectie laterala, de ex. la margini de cadere.
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3. Reglementari de siguranta

3.1 Reglementari valabile

Pentru montarea si demontarea, stabilitatea si utilizarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) se aplica dispozitiile
EN 1004-1 si EN 1004-2.

3.2 Reglementari de siguranta pentru montare si utilizare

(poate fi diferit pe baza reglementarilor nationale)

— Montarea si demontarea precum si utilizarea este permisa doar persoanelor care sunt familiarizate cu prezentul manual.
— Pentru montare si demontare sunt necesare cel putin 2 persoane.

— Tnainte de montare, modificare sau demontare este necesar verificarea locului de amplasare cu privire la pericole
posibile. Aceste pericole trebuie inldturate, evitate sau reduse la minim.

— Pericole posibile pot fi provocate de: suprafatd suport instabild, pantd, obstacole, conditii meteorologice, pericole
electrice, eventuale presiune dinamica crescuta a vantului printr-un efect de tunel in cladiri deschise sau la
colturi de cladiri.

— Este permisa doar utilizarea de piese originale nedeteriorate ale schelei mobile (platformei de lucru mobile).

— Tnainte de utilizare, rolele de rulare trebuie asigurate prin apasarea parghiilor de frand si toate componentele trebuie
verificate cu privire la asamblare corecta si functionalitate.

— Este permis intotdeauna lucrul doar pe un singur nivel al platformei. Acesta trebuie sa prezinte o protectie laterala
completd cu scanduri.

— 0 utilizare a schelei mobile (platformei de lucru mobile) este permisa doar pana la o intensitate a vantului
6 (~ 45 km/h). Inainte de depasirea intensitatii vantului 6, schela mobila (platforma de lucru mobilé) trebuie
demontata sau deplasata intr-o zona protejata impotriva vantului si acolo trebuie asigurata impotriva rasturnarii.

— Depasirea intensitatii vantului 6 poate fi recunoscuta, de ex. printr-o rezistenta perceptibila la mers.

— Pentru platforme pe care se lucreaza se va folosi o protectietie laterala din 3 parti, formata din balustrada, bare
intermediare si scanduri de jur-imprejur. in cazul planurilor intermediare care servesc doar pentru montare,
demontare si reconstructie, precum si pentru urcare, se poate renunta la scandurile de jur-imprejur.

e Montarea de prelate sau plase pe schela mobila (platforma de lucru mobild) este interzisa.
o Nu urcati pe partea exterioara a schelei mobile (platformei de lucru mobile).
¢ Ridicarea sau suspendarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) este interzisa.
e Sarcini externe orizontale sau verticale pot duce la rasturnarea schelei mobile (platformei de
lucru mobile).
— Dupa finalizarea lucrarilor, schela mobila (platforma de lucru mobild) trebuie ancorata si asigurata impotriva utilizarii
neautorizate, resp. trebuie demontata.
— Traversele si balastul, precum si consolele si seturile de stabilizare trebuie montate corespunzatorul prezentului
manual de montare si utilizare.
— Uneltele si materialele pot fi transportate doar in sus.
— La platforme cu indltime libera de peste un metru accesarea si parasirea platformei este permisa doar prin trapa.
— Legarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) cu cladiri prin scanduri sau alte materiale
asemandtoare este nepermisa.
- Nu este permisa utilizarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) ca turn de urcare pentru a ajunge pe alte constructii.

3.3 Reglementari de siguranta la deplasarea platformei de lucru mobile

La deplasare nu este permis ca pe schela mobila (platforma de lucru mobild) sa se afle vreun material sau vreo persoana.
— Este permisa deplasarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) doar manual si doar pe o suprafata de
amplasare solida, plana si fara obstacole.
— Este interzisa deplasarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) prin apelarea la ajutorul altor vehicule.
— La deplasare nu trebuie depasita viteza normala la pas.
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Deplasarea este permisa doar in directie longitudinald sau diagonala.
— Suprafata pe care are loc deplasarea trebuie sa poata prelua greutatea platformei de lucru mobile.
Ridicarea sau suspendarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) este interzisa.

Deplasarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) este permisa doar pana la o intensitate a
vantului 6 (~ 45 km/h).

— Tnainte de urcare trebuie blocate rolele de rulare.

3.4 Verificarea locului de utilizare inainte de montare, dupa deplasare sau
reconstructia schelei mobile (platformei de lucru mobile)

Tnainte de fiecare utilizare a schelei mobile (platformei de lucru mobile) trebuie verificate urmétoarele puncte:

— Schela mobila (platforma de lucru mobild) trebuie sa stea vertical, daca este cazul corectati pozitia.

Toate piesele sunt montate integral conform manualului de montare si utilizare.

Balastul si consolele sunt montate corespunzator manualului de montare si utilizare.

Blocati franele de imobilizare ale rolelor de rulare dupa deplasare.

Nu exista niciun pericol electric.

Niciun fel de modificari ale ambientului nu impiedica utilizarea in siguranta a schelei mobile (platformei de lucru mobile).

3.5 Unelte necesare

— Nivela

Cheie cu capatul deschis 13 mm
— Cheie Allen 5 mm

Ciocanul

4. Montare > EI

4.1 Generalitati

Montarea schelei mobile (platformei de lucru mobile) este permisa doar dupa ce au fost citite integral informatii referitoare
la produs (sectiunea 2) si reglementarile de siguranta (sectiunea 3). Pentru montare si demontare sunt necesare cel putin
2 persoane. Incepand de la o inaltime de 6 m, pentru fiecare 2 m indltime este necesara o persoana suplimentara. Este
permisa folosirea doar de componente originale, conform indicatiilor producatorului.
Pe paginile 118 si 119 gasiti pasii de lucru individuali pentru montarea schelei in forma tabelara. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca pasii de lucru se pot repeta (si de mai multe ori). De aceea urmati exact pasii de lucru
conform inaltimii schelei mobile, care sunt prezentati detaliat incepand de la capitolul 12 ,Pasi de montaj“.

* Daca utilizdnd pachete pentru inaltimi de lucru inegale (de ex. 7,40 m) doriti sa realizati inaltimi de lucru mai
joase, egale (de ex. 6,40 m), aveti nevoie de 2 bucéti suplimentare de contrafise diagonale, iar la seriile 1000 si
5000 dispozitivul ajutor de urcare nr. art. 703972 si 1 x nr. art. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

INSTRUCTIUNI PRIVIND UTILIZAREA MANUALULUI DE MONTARE

Manualul de montare descrie montarea diverselor variante de montare ale sistemului STAB|L0A®. fnainte de montare, cititi

intregul manual de montare si respectati diferentele intre diversele variante de montare. In functie de inéltimea de

montare a platformei celei mai de sus, pentru cresterea stabilitdtii sunt necesare balasturi (varianta A - pagina 130) sau
console (varianta B — pagina 130). In acest scop, cititi instructiunile corespunzatoare din prezentul manual.

4.2 Montarea setului de stabilizare

La utilizarea la un perete, schela mobild (platforma de lucru mobild) cu setul de stabilizare poate impiedica rasturnarea
spre perete. Utilizarea setului de stabilizare nu inlocuieste in niciun caz balastul si consolele prevazute. Se vor monta cel
putin doua bucati direct sub platforma cea mai de sus (vezi desenul de la pagina 135). Pentru fixarea in perete se vor folo-
si suruburi cu inel.
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4.3 incarcarea cu balast a schelei mobile (platformei de lucru mobile)

Schelele mobile (platformele de lucru mobile) trebuie sa fie ingreunate cu balast la traverse, pentru a le asigura stabilitatea.
Numarul greutatilor depinde de inaltimea schelelor mobile (platformelor de lucru mobile) si poate fi luat din tabelele
corespunzatoare incepand de la pagina 132.

4.4 Dupa montarea sau modificarea schelei mobile (platformei de lucru mobile)

Pe schela mobila (platforma de lucru mobild) trebuie amplasat un panou care sa fie vizibil de la sol cu urméatoarele informa-
tii minime:

— numele si datele de contact ale persoanei responsabile

daca schela mobild (platforma de lucru mobila) este gata sau nu pentru a fi utilizata

clasa de incarcare si greutatea totala maxima distribuita uniform

— dacad schela mobila (platforma de lucru mobild) este prevazuta doar pentru utilizarea in spatii inchise

data montrii

5. Demontarea platformei de lucru mobile

Schelele mobile (platformele de lucru mobile) trebuie demontate in ordinea inversa a descrierii montarii corespunzatoare.

6. Verificare, ingrijire si intretinere
Tnainte de montare, toate piesele trebuie verificate cu privire la deterioréri si trebuie inlocuite in caz de deteriorare. Doar
producatorul are permisiunea de a efectua reparatii ale pieselor. Este permisa doar folosirea de piese de schimb originale.
Printr-o inspectie vizuald trebuie asigurat faptul ci imbindrile sudate si alte materiale nu prezinta fisuri. in plus, piesele nu
trebuie sa prezinte deformari si striviri. Se va acorda neaparat o atentie deosebita functionarii impecabile a componentelor
precum blocari, fusuri, role de rulare etc.
Urmatoarele piese trebuie verificate inainte de fiecare montare:
— Cadru vertical, traversa: cu privire la deformare, strivire si formarea de fisuri
— Bare diagonale si de balustrada: cu privire la deformare, strivire si formarea de fisuri si functia de siguranta
— Platforme: cu privire la deformare, strivire si formarea de fisuri si functia de siguranta
— Trapa de urcare: cu privire la functionare
— Scanduri: starea lemnului, fisuri
— Role de ghidare: capacitatea de rulare a rolei si functionarea franei pentru blocarea ruldrii si a rotirii.
— 1n cazul rolelor reglabile, usurinta de miscare a fusului. Verificarea sigurantei (pin de siguranta, surub fluture) la
cadrul vertical, resp. la traversa
— Sigurante impotriva desfacerii: cu privire la deformare, strivire, formarea de fisuri si pozitia corecta.
— Piesele trebuie sa fie depozitate astfel incat sa fie excluse deteriorari.
— Piesele individuale trebuie sa fie depozitate culcate si protejate impotriva intemperiilor.
— Latransport, piesele trebuie asezate si asigurate astfel incét sa fie evitate deteriorarile.
— Curatarea pieselor se poate face cu apa si un detergent uzual. Petele de vopsea pot fi inlaturate cu terebentina.
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1. Splosno

V teh navodilih je opisana montaza in demontaza ter uporaba voznega odra (voznega delovnega odra) STABILO®. Pozorno
preberite navodila pred uporabo in se seznanite z varnostnimi dolo¢bami. Vozni oder (vozni delovni oder) sme montirati in
demontirati samo strokovno usposobljen delavec.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb na voznem odru (voznem delovnem odru). Za tipkarske napake teh navodil
za postavitev in uporabo ne prevzemamo jamstva.

1.1 Podrocje odgovornosti upravljavca

Upravljavec voznega odra (voznega delovnega odra) mora na svojo odgovornost poskrbeti, da:

— so ta navodila za postavitev in uporabo na voljo na kraju uporabe.

— se ta vozni oder (vozni delovni oder) uporablja ustrezno navodilom za postavitev in uporabo, brez kakrsnihkoli sprememb.

— je vozni oder (vozni delovni oder) primeren za izvedbena dela.

— da je osebje upravljavca obveSteno o vsebini in varnostnih napotkih ter napotkih glede nevarnosti teh navodil in da so
vsi napotki in predpisi upoStevani.

— s0 upostevani regionalni in krajevni predpisi za upravljanje voznega odra (voznega delovnega odra).

— usposabljanja uporabnika niso nadomestek za navodila za postavitev in uporabo in da jih le ta lahko dopolnjuje.

— je v nekaterih drzavah Solanje obvezno.

— se vozni oder (vozni delovni oder) uporablja samo namensko;

1.2 Proizvajalec
Proizvajalec voznega odra (voznega delovnega odra), ki je opisan v tej dokumentaciji, je podjetje:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Veljavni standardi, odobritev tipa
Vozni oder (vozni delovni oder)) serije STABILO® ustreza standardu DIN EN 1004-1. Stabilnost voznega odra (voznega delov-

nega odra) in dimenzije sestavnih delov so dokazani na podiagi statiénega izraéuna. Tehnicni prevzem je izvedel TUV-Siid
PRODUKT SERVICE (odobritev tipa).

1.4 Jamstvo

Natan¢no besedilo garancije je dolo¢eno v prodajnih in dobavnih pogojih dobavitelja. Proizvajalec za materialne napake
prevzame 10 letno garancijo od datuma prodaje zadevnega dela. Proizvajalec si pridrZuje pravico, da poSkodovan del po
lastni presoji zamenja ali popravi.

Za garancijske zahtevke iz dokumentacije so odlocilna navodila za postavitev in uporabo, veljavna na dan prodaje. Garancij-
ski zahtevek je izkljucen, Ge je Skoda nastale zaradi enega ali ve¢ razlogov, navedenih spodaj:

— nepoznavanije ali neupoStevanje navodil za postavitev in uporabo, zlasti varnostnih napotkov, napotkov za namensko in
nenamensko uporabo, napotkov za nego in vzdrzevanje, predpisov postavitve in demontaze.

Pri osebju upravljavca, ki ni dovolj usposobljeno ali ni dovolj obveSceno.

Pri uporabi neoriginalnih nadomestnih in delo in/ali delov pribora.

Pri uporabi po$kodovanih ali pomanjkljivih sestavnih delov.

PoviSanje delovne viSine z uporabo lestev, zabojev ali drugih priprav.
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1.5 Avtorske in zasc€itne pravice

Vse pravice pri navodilih za postavitev in uporabo ima proizvajalec. Vsaka vrsta razmnozevanja, tudi izvlecki, je dovoljeno
le z dovoljenjem proizvajalca. Proizvajalec si pridrZi vse pravice do podelitve patenta in vnosov uporabnih modelov. Krsitve
zavezujejo k nadomestilu Skode!

1.6 Datum izdaje
Datum izdaje predloZenih navodil za postavitev in uporabo je 1. 10. 2024

2. Podatki o izdelku

2.1 Namenska uporaba

Vozne odre (vozne delovne odre), navedene v teh navodilih za postavitev in uporabo, je dovoljeno uporabljati v skladu s
predpisi DIN EN 1004 in seznamom modelov, navedenih v tocki 7.

Vozni oder (vozni delovni oder) serije STABILO® ustreza razredu obremenitve 3 (200 kg/m? povrsine postavitve odra).

OPOZORILO pred preobremenitvijo voznega odra (voznega delovnega odra).

pred vdorom voznega odra (voznega delovnega odra), mogoce so hude ali smrtne
telesne poskodbe.

Maksimalna obremenitev:

— Delovna raven 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 oseba
Delovna raven 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 oseba
Delovna raven 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 oseba
Delovna raven 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 oseba
— Najv. vodoravna sila pri odrnih povrsinah: 30 kg
— Dovoljeno je delati vedno le na eni odrni povrsini.
— Vzpenjanje je dovoljeno le z notranje strani.
— Najvecja stojna viSina je 12,00 m v z vseh strani zaprtih prostorih in 8,00 m na prostem.
— Vozni oder (vozni delovni oder) je dovoljeno postaviti le na dovolj nosilno in ravno podlago.
— lzravnavo je treba preveriti z vodno tehtnico v navpicni in vodoravni smeri. Najvecji dovoljeni naklon znasa 1 %. Vozne odre
(vozne delovne odre) brez nastavitve po viSini je treba izravnati z zagozdami iz nelomljivega in nedrsecega materiala.

— Pred uporabo je treba zagotoviti, da so bili sprejeti vsi potrebni varnostni ukrepi in da je bil vozni oder (vozni delovni
oder) pravilno postavljen v skladu z navodili za postavitev in uporabo.

— Vozni oder (vozni delovni oder) je treba pred prevrnitvijo po potrebi zavarovati z balastom ali nosilci. UpoStevajte
tabelo uravnoteZenja na straneh 132—-134.

2.2 Nenamenska uporaba

Vozni oder (vozni delovni oder) je dovoljeno uporabljati samo za namensko uporabo, navedeno v tocki 2.1. Odstopanje od
tega velja kot nenamenska uporaba. Nenamensko je med drugim:

— Namestitev premostitev med voznim odrom (voznim delovnim odrom) in zgradbo ali drugo konstrukcijo.

— Povezovanje ve€ voznih odrov (voznih delovnih odrov) s povrSinskim, prostorskim ali nosilnim odrom.

— Uporaba stopni§¢a za vzpenjanje na druge vozne delovne odre.

— Namestitev in uporaba dviznih priprav.

— Vozni oder (vozni delovni oder) uporabite kot pritrdilno tocko za osebno varovalo pred padcem.

— Uporaba kot stranska za$€ita, npr. na zdrsnih robovih.
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3. Varnostne doloche
3.1 Veljavni predpisi

Za postavitev in demontaZo, stabilnost in uporabo voznega odra (voznega delovnega odra) veljajo predpisi standardov
EN 1004-1 in EN 1004-2.

3.2 Varnostne doloche za montazo in uporabo

(lahko odstopajo zaradi nacionalnih predpisov.)

— 0Oder smejo postaviti, demontirati in uporabljati le osebe, ki so seznanjene s temi navodili.

— Za postavitev in demontaZo sta potrebni najmanj dve osebi.

— Pred postavitvijo, predelavo ali demontazo je treba lokacijo preveriti glede morebitnih nevarnost. Te nevarnosti
odstranite, preprec€ite ali zmanjSajte.

— Pazite na morebitne nevarnosti zaradi: nestabilne podlage, naklonov, ovir, vremenskih pogojev, elektri¢nih nevarnosti,
morebitnih povecanih vetrnih obremenitev zaradi ucinka predora pri odprtih zgradbah ali vogalih zgradb.

— Uporabljati je treba samo nepoSkodovane originalne dele voznega odra (voznega delovnega odra).

— Pred uporabo je treba zavarovati kolesca s pritiskom zavorne rocice navzdol in vse sestavne dele je treba preveriti, ali
so0 pravilno names¢eni in ali delujejo.

— Dovoljeno je delati le na eni odrni povrSini. Ta mora imeti popolno stransko zas¢ito z deskami.

— Vozni oder (vozni delovni oder) je dovoljeno uporabljati le do jakosti vetra 6 (~ 45 km/h). Pred prekoracitvijo jakosti vetra
6 je treba vozni oder (vozi delovni oder) podreti ali ga zapeljati v obmocje, zaS¢itenem pred vetrom, in ga tam zavarovati
pred prevrnitvijo.

— Prekoracitev jakosti vetra 6 je mogoCe prepoznati npr. pri obéutno ovirani hoji.

— Za odrne povrSine, na katerih se dela, je treba uporabiti 3-delno stransko za3¢ito, sestavljeno iz ograjnih stebrov,
vmesnih nosilcev in obodnih desk. Pri vmesnih oblogah, ki so namenjene zgolj postavitvi, demontaZi in predelavi,
uporaba desk ni obvezna.

e NameS$€anje ponjav ali mrez na vozni oder (vozni delovni oder) je prepovedano.
¢ Ne stopajte na zunanjo stran voznega odra (voznega delovnega odra).
¢ Dviganje ali obeSanje voznega odra (voznega delovnega odra) je prepovedano.
o Zunanje vodoravne ali navpiéne obremenitve lahko povzrocijo prevrnitev voznega odra
(voznega delovnega odra).
— Vozni oder (vozni delovni oder) je treba po koncanih delih zasidrati in zavarovati pred nepooblas¢eno uporabo oz. ga
demontirati.
— Traverze in balastne uteZi ter nosilce in stabilizacijske komplete je treba namestiti v skladu s temi navodili za
postavitev in uporabo.
— Orodja in materiale je dovoljeno nositi le navzgor.
— Pri odrih z oblogo z ve¢ kot metrom viSine je hoja po odru z oblogo in zapu$€anje odra z oblogo dovoljeno le skozi
odprtino.
— Premostitev voznega odra (voznih delovnih odrov) do zgradb z zidarskimi deskami ali podobnim materialom ni
dovoljena.
— Vozni oder (vozni delovni oder) se ne sme uporabljati kot stolp za vzpenjanje, da bi prisli do drugih konstrukcij.

3.3 Varnostne doloche pri premikanju voznega delovnega odra

Pri premikanju na voznem odru (voznem delovnem odru) ne sme biti noben material in se nahajati nobene osebe.

— Vozni oder (vozni delovni oder) je dovoljeno premikati samo z roko in na trdni, ravni postavitveni povrsini brez ovir.
— Premikanje voznega odra (voznega delovnega odra) z drugimi vozili kakrsne koli vrste je prepovedano.

— Pri premikanju normalne hitrosti hoje ni dovoljeno prekoraiti.

— Premikanje se sme izvajati le v vzdolzni in diagonalni smeri.

— Povrsina, po kateri se premika, mora prevzemati teZo voznega delovnega odra.
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— Dviganje voznega odra (voznega delovnega odra) ali obeSanje nanj je prepovedano.
— Vozni oder (vozni delovni oder) je dovoljeno premikati le do jakosti vetra 6 (~ 45 km/h).
— Pred stopanjem nanj je je treba blokirati kolesca.

3.4 Preverjanje kraja uporabe pred postavitvijo, po premikanju ali predelavi
voznega odra (voznega delovnega odra)

Pred vsako uporabo voznega odra (voznega delovnega odra) je treba preveriti naslednje tocke:

— Vozni oder (vozni delovni oder) mora stati navpicno, po potrebi popravite.

Vsi deli so popolnoma namesceni v skladu z navodili za postavitev in uporabo.

Balastne uteZi in nosilci so names¢eni v skladu z navodili za postavitev in uporabo.

Parkirne zavore voznih kolesc po premikanju aretirani.

Ni elektriénih nevarnosti.

Nobene okoljske spremembe ne preprecujejo varne uporabe voznega odra (voznega delovnega odra).

3.5 Potrebnoorodje
Vodna tehtnica

— Klju¢ z odprtim koncem 13 mm
Stirikotni kljué 5 mm

Kladivo

4, Postavitev > !I

4.1 Splosno

Vozni oder (vozni delovni oder) je dovoljeno postaviti samo, ¢e so bili popolnoma prebrani podatki o izdelku (razdelek 2) in
varnostne doloCbe (razdelek 3). Za postavitev in demontaZo sta potrebni najmanj dve osebi. Na stojni viSini 6 m je za na
vsaki 2 m viSini potrebna dodatna oseba. Uporabljati se sme samo originalne sestavne dele po navodilih proizvajalca.

Na 118. in 119. strani najdete posamezne delovne korake za postavitev odra v tabelarni obliki. Prosimo upo$-
tevajte, da lahko posamezne delovne korake (tudi veckrat) ponovite. Zato natanéno sledite delovnim korakom
ustrezno z viSino voznega odra, ki so v podrobnostih prikazani od 12. Poglavja ,,Koraki postavitve” dalje.

* Ge zelite ustvariti nizje, ravne delovne visine (npr. 6,40 m) s paketi lihih delovnih viin (npr. 7,40 m), potrebujete
tudi 2 kosa diagonalnih ograjev in za seriji 1000 in 5000 pripomocek za dostop $t. izdelka 703972 in 1 x
St. artikla 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

NAPOTEK K UPORABI NAVODIL ZA POSTAVITEV

V navodilih za postavitev je opisana montaza razliénih variant postavitve sistema STABILO®. Pred postavitvijo preberite ce-

lotna navodila za montaZo in upoStevajte razlike razlicnih variant postavitev. Glede na viSino odra najvisje odrne povrsine so

za povecanje stabilnosti potrebni balastne uteZi (varianta A — stran 130) ali nosilci (varianta B — stran 130). V ta namen
preberite ustrezne napotke teh navodilih.

4.2 Montaza stabilizacijskega kompleta

Pri uporabi na steni je mogoce vozni oder (vozni delovni oder) s stabilizacijskim kompletom prepre€iti prevrnitev proti steni.
Uporaba stabilizacijskega kompleta nikakor ne zamenja predpisanih balastnih uteZi in nosilcev. Dva kosa je treba namestiti
neposredno pod najvisjo odrno povrsino (glejte risbo stran 135). Za pritrditev v steno je treba uporabiti obrocne vijake.

4.3 Uravnotezenje voznega odra (voznega delovnega odra)

Vozni odri (vozni delovni odri) morajo biti obteZeni z balastnimi utezmi na nosilcih, da je zagotovljena stabilnost. Stevilo ba-
lastnih uteZi je odvisno od viSine voznih odrov (voznih delovnih odrov), ki ga najdete v ustreznih tabelah od strani 132.

91



KRAUSE| STABILO® 50

4.4 Po postavitvi ali spremembi voznega odra (voznega delovnega odra)

Na voznem odru (voznem delovnem odru) mora biti nameS¢ena s tal vidna tabla tabla z naslednjimi minimalnimi informacijami:
— ime in kontaktni podatki odgovorne osebe

ali je vozni oder (vozni delovni oder) pripravljen za uporabo ali ne

razred obremenitve in maksimalno enakomerno porazdeljena skupna obremenitev

ali je vozni oder (vozni delovni oder) predviden samo za uporabo v zaprtih prostorih

datum postavitve

5. Demontaza voznega delovnega odra

Vozne odre (vozne delovne odre) je treba demontirati v obrnjenem vrstnem redu posameznega opisa postavitve.

6. Preverjanje, nega in vzdrzevanje
Pred postavitvijo je treba vse dele preveriti glede poSkodb in e so poSkodovani, jih je treba zamenjati. Popravila delov sme
izvesti samo proizvajalec. Uporabljati je dovoljeno le originalne nadomestne dele.
Z vizualnim pregledom je treba zagotoviti, da zvari in drugi materiali niso razpokani. Dalje deli ne smejo biti preoblikovani in
zmeckani. Obvezno je treba paziti na brezhibno delovanje sestavnih delov, kot so zapahi, vretena, kolesca itd.
Pred postavitvijo je treba preveriti naslednje dele:
— navpicen okvir, pomini nosilec: glede preoblikovanja, stiskanja in nastajanja razpok
— Diagonalni in ograjni stebri: glede preoblikovanja, stiskanja, nastajanja razpok in funkcije varovala
— 0Odrne povrSine: glede preoblikovanja, stiskanja, nastajanja razpok in funkcije varnosti
— Prehod: glede funkcije
— Deske: stanje lesa, razpoke
— Krmilna kolesca: glede kotaljenja kolesca in delovanje zavore glede oviranja kotaljenja in vrtenja
— Pri kolescih pomi€nost vretena. Preverite varovalo pred izpadom (vtic, krilni vijak) na navpi¢nem okvirju oz.
pomicnem nosilcu.
— Varovala pred odstranitvijo: glede preoblikovanja, stiskanja, nastajanja razpok in pravilne pritrditve
— Posamezni deli morajo biti skladiSceni leze in za$¢iteni pred vremenskimi vplivi.
— Dele je treba pri transportu poloziti in zavarovati tako, da se preprecijo poSkodbe.
— Dele lahko o€istite z vodo in obi¢ajnim ¢istilom. Umazanije zaradi barve je mogoce odstraniti s terpentinom.
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1. VSeobecne

Tento navod popisuje montaz a demontaz, ako aj pouzitie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny) STABILO®. Pred
pouzitim si navod dokladne precitajte a oboznamte sa s bezpecnostnymi predpismi. Pojazdné leSenie (pojazdnd pracovnd
ploSinu) smu zostavit, prestavit a demontovat len odborne spdsobili pracovnici.

Vyhradzujeme si technické zmeny na pojazdnom leSeni (pojazdnej pracovnej ploSine). Za tlacové chyby tohto navodu na
montaZ a pouZitie nerucime.

1.1 Oblast zodpovednosti prevadzkovatela

Prevadzkovatel pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) sa musi postarat vo vlastnej zodpovednosti o to, Ze:

— tento ndvod na montaZ a pouzitie bude k dispozicii na mieste pouZitia.

— toto pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) sa bude pouZzivat len podla tohto ndvodu na montaz a pouZitie bez
akejkolvek zmeny.

— pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) je vhodné na prace, ktoré sa maju vykonat.

— prevadzkovy personal je informovany o obsahu a o bezpeénostnych predpisoch a upozorneniach na nebezpecenstvo z
tohto ndvodu, a pokyny a predpisy bude dodrZiavat.

— budu dodrzané narodné, regionalne a miestne predpisy na prevadzku pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny).

— S$kolenie uzivatelov nie je ndhradou za navod na montaZ a pouZitie a toto mdze len dopitiat.

— v niektorych krajinach moze byt kolenie povinné.

— pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) sa bude pouZivat iba na uréeny Gcel.

1.2 Vyrobca

Vlyrobcom tohto pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny), ktoré je opisané v tejto dokumentacii, je firma:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Platné normy, typové schvalenie

Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) série STABILO® zodpoveda norme DIN EN 1004-1. Stabilita pojazdného leSenia
(pojazdnej pracovnej plosiny) a dimenzovanie konstrukénych dielov je preukézané na zaklade statického vypoctu. Technicku
kolaudaciu vykonal instit(t TUV-Stid PRODUKT SERVICE (typové schvalenie).

1.4 Zaruka

Presné znenie zaruky je zakotvené v predajnych a dodacich podmienkach dodavatela. Za chyby materidlu prebera vyrobca

zéaruku 10 rokov od datumu predaja prislusného dielu. Viyrobca si vyhradzuje chybny diel podla viastného uvazenia vymenit

alebo opravit.

Pre naroky na zéruku z dokumentacie je rozhoduijlci navod na montaz a pouZitie platny v defl predaja. Narok na poskytnutie

zaruky je vyliceny, ak Skody vznikli z jedného €i viacerych nasledujdcich dévodov:

— Neznalost alebo nereSpektovanie navodu na montaz a pouzitie, najméa bezpecnostnych pokynov, pokynov na pouzitie na
urceny Ucel, a nie v rozpore s uréenim, pokynov na starostlivost a Uidrzbu, predpisov na montaz a demontaz.

— V pripade nedostatocne kvalifikovaného alebo nedostatoéne informovaného prevadzkového personalu.

Pri pouziti neoriginalnych nahradnych dielov a/alebo prislusenstva.

Pri pouziti poSkodenych alebo chybnych konsStrukénych dielov.

ZvySenie pracovnej vySky pouzitim rebrika, debien alebo inych zariadeni.
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1.5 Autorské a ochranné prava

VSetky prava k navodu na montaz a pouZitie ma vyrobca. Kazdy druh rozmnoZovania, aj Giastkovy, je dovoleny len so
schvalenim vyrobcu. Viyrobca si vyhradzuje vSetky prava na udelenie patentu a zapisu UZitkovych vzorov. Protipravne ko-
nanie zavazuje k nahrade Skody!

1.6 Datum vydania
Datum vydania tohto navodu na montaz a pouzitie je 01.10.2024.

2. Udaje o produkte

2.1 Pouzitie na uréeny ucel

Pojazdné leSenia (pojazdné pracovné ploSiny) uvedené v tomto navode na montaz a pouZitie sa smu pouzivat podla
zadania normy EN 1004-1 a prehladu modelov uvedenych v bode 7.

Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plo3ina) série STABILO® zodpoveda triede zatazenia 3 (200 kg/m? plochy ploginy).

VAROVANIE pred pretaZenim pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny).

pred zrltenim pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny), st mozné tazké alebo
smrtelné zranenia.

Maximalne zatazZenie:

— Pracovna ploSina 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 osoba
Pracovna plosina 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 osoba
Pracovna ploSina 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 osoba
Pracovna ploSina 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 osoba

— Maximalna horizontdlna sila pri plosinach: 30 kg

— Pracovat sa smie vzdy len na jednej ploSine.

— Vystup nahor je mozny len zvnitra.

— Maximalna vySka postavenia je 12,00 m v priestoroch uzavretych zo vSetkych stran a 8,00 m v exteriéri.

— Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) sa smie postavit iba na dostatoéne nosnom a rovnom zéklade.

— Vyrovnanie sa musi overit vodovahou vo vertikdlnom aj horizontalnom smere. Maximalne pripustny sklon predstavuje 1
%. Pojazdné leSenia (pojazdné pracovné plosiny) bez vyskového nastavenia je potrebné vyrovnat pomocou
podkladov z pevného a neklzavého materialu.

— Pred pouzitim je potrebné zaistit, aby sa vykonali vSetky bezpecnostné opatrenia a pojazdné leSenie (pojazdna
pracovna plosina) bolo zriadené podla navodu na montaz a pouZitie.

— Pojazdné leSenie (pojazdnt pracovnu ploSinu) je potrebné pripadne zaistit zatazou a/alebo konzolami proti
preklopeniu. ReSpektujte tabulky zataZenia na stranach 132—134.

2.2 Pouzitie v rozpore s uréenim

Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) sa smie pouzit vyluéne na pouZitie na uréeny dcel uvedené v bode 2.1.
Odchylka od tohto ustanovenia sa nepovazuje za pouzitie na urceny Gcel. V rozpore s urcenim je okrem iného:

— Umiestnenie premostenia medzi pojazdné leSenie (pojazdnu pracovnd ploSinu) a budovu alebo okrajovi konstrukciu.
Spéjanie viacerych pojazdnych leSeni (pojazdnych pracovnych plosin) do jedného plosného, priestorového &i nosného leSenia.
PouZitie ako schodiskovil vezu na vystup na iné pojazdné pracovné ploSiny.

Umiestnenie a pouzitie zdvihacich zariadeni.

Pojazdné leSenie (pojazdnd pracovnu plosinu) pouzivat ako zavesny bod na osobné zaistenie proti zrtteniu.

Pouzitie ako bo¢ni ochranu, napr. na hranach zritenia.

95



KRAUSE| STABILO® 50

3. Bezpecnostné predpisy
3.1 Platné predpisy

Na montaz a demontaz, stabilitu a pouZitie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) platia predpisy EN 1004-1 a
EN 1004-2.

3.2 Bezpecnostné predpisy pre montaz a pouzitie

(sa mézu odchylit v dosledku vnutrostatnych predpisov)

— Montaz a demontdz, ako aj pouzitie smu vykonavat iba osoby, ktoré sa oboznamili s tymto navodom.
— Na montaz a demontaz su potrebné minimaine 2 osoby.

— Pred montéZzou, prestavenim alebo demontazou je potrebné miesto umiestnenia skontrolovat z hladiska moznych
nebezpecenstiev. Tieto nebezpedenstva odstraite, zabrante im alebo ich minimalizujte.

— Na pamati majte mozné nebezpecenstva v dosledku: nestabilného podkladu, sklonu, prekézky, poveternostnych
podmienok, nebezpecenstva od elektriny, prip. zvySeného zatazenia vetrom tunelovym efektom u otvorenych budov
alebo v rohoch budov.

— Pouzivat sa smu vyluéne nepoSkodené originalne diely pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny).

— Pred pouZitim sa pojazdné kolieska musia zaistit stlacenim brzdovych pacok a vSetky konstrukéné diely sa musia
skontrolovat z hladiska spravneho zostavenia a funkénosti.

— VZdy smiete pracovat iba na jednej ploSine. Ta musi mat Gplnti boénti ochranu pomocou dosiek.

— PouZitie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny) je pripustné len do sily vetra 6 (~ 45 km/h). Pred
prekrocenim sily vetra 6 je potrebné pojazdné leSenie (pojazdnu pracovnu ploSinu) demontovat alebo s nim zajst do
oblasti chranenej pred vetrom a tam zabezpecit proti preklopeniu.

— Prekrocenie sily vetra 6 je rozpoznatelné napr. citelnym branenim pri chodzi.

— Pre ploSiny, na ktorych sa pracuje, je potrebné pouzit 3-dielnu boént ochranu pozostavajucu zo vzpier zabradlia,
pomocnych drZzadiel a obvodovych dosiek. Pri pomocnych ploSinach, ktoré slizia iba na montaz, demontaz a
prestavbu a vystup, sa moze od obvodovych dosiek upustit.

¢ Umiestnenie plachiet alebo sieti na pojazdnom leSeni (pojazdnej pracovnej plosine) je zakéazané.

¢ Nelezte po vonkajSej strane pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny).

o Zdvihanie alebo zavesenie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) je zakazang.

o Externé horizontalne alebo vertikalne zataze mézu viest k prevrateniu pojazdného leSenia
(pojazdnej pracovnej ploSiny).

— Pojazdné leSenie (pojazdnu pracovnd ploSinu) je potrebné po ukonéeni prac ukotvit a zaistit proti nepovolanému
pouZitiu, resp. demontovat.

— Traverzy a zataZové zavazia, ako aj konzoly a stabilizacné stpravy sa musia montovat v sulade s tymto navodom na
montaz a pouZitie.

— Néradie a materialy sa smu nosit vyluéne nahor.

— V pripade ploSin s vySkou viac ako jeden meter je pristup na plosinu a vystup z nej povoleny iba cez poklop.

— Premostenie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) k budovam je pomocou murarskej foSne alebo
podobného materialu nepripustné.

— Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) sa nesmie pouzivat ako vystupna veza na dosiahnutie inych konstrukcii.

3.3 Bezpecnostné predpisy pri postvani pojazdnej pracovnej ploSiny

Pri postivani sa na pojazdnom leSeni (pojazdnej pracovnej ploSine) nesmie nachadzat Ziadny material ani osoby.

— Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploina) sa smie posuvat iba ruéne a iba na pevnej, rovnej ploche bez prekazok.
Postivanie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) za pomoci inych vozidiel akéhokolvek druhu je zakézané.
Pri postivani sa nesmie prekroCit normalna krokova rychlost.

Postivanie sa smie vykonavat iba v pozdiznom alebo diagondlnom smere.

Plocha, na ktorej dochadza k postvaniu, musi byt dimenzovana na hmotnost pojazdnej pracovnej ploSiny.
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— Zdvihanie alebo zavesenie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) je zakézané.
— Poslvanie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) sa smie vykonavat iba do sily vetra 6 (~ 45 km/h).
— Pred vstupom na pojazdné leSenie (pojazdn( pracovnu plosinu) je potrebné zaaretovat pojazdné kolieska.

3.4 Preverenie miesta pouzitia pred montazou, po postvani alebo prestavbe
pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny)

Pred kazdym pouZitim pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny) je potrebné skontrolovat nasledujlice body:

— Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) musi stat zvisle, prip. ho skoriguijte.

VSetky diely s iplne zmontované podla ndvodu na montaz a pouZitie.

— Zatazové zavazia a konzoly si namontované podla navodu na montaz a pouZitie.

Zaistovacie brzdy pojazdnych koliesok po postvani zaaretujte.

Neexistuju Ziadne elektrické ohrozenia.

Ziadne zmeny Zivotného prostredia nebréania bezpegnému pouitiu pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploginy).

3.5 Potrebné naradie
Vodovaha

— KIa¢ s otvorenym koncom 13 mm
Imbusovy KIG¢ 5 mm

Kladivo

4. Montaz > !I

4.1 VSeobecne

MontaZ pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej plosiny) sa smie vykonavat az vtedy, ked'ste si kompletne precitali idaje o
produkte (odsek 2) a bezpe¢nostné predpisy (odsek 3). Na montaz a demontaz st potrebné minimalne 2 osoby. Od vySky
leSenia 6 m je potrebna na kazdé 2 m vySky osoba navySe. Pouzivat sa smu iba originalne kon$trukéné diely podla Gdajov
vyrobcu.

Na stranach 118 a 119 najdete jednotlivé pracovné kroky na montaz leSenia v tabul'kovej forme. Zohladnite,
prosim, Ze jednotlivé kroky sa mdzu opakovat (tiez viacnasobne). Preto dodrziavajte presne pracovné kroky
podla vysky vasho pojazdného lesenia, ktoré sti podrobne zobrazené od kapitoly 12 ,,Kroky montaze*“.

* Ak chcete vytvorit nizSie, rovné pracovné vysky (napr. 6,40 m) s balikmi neparnych pracovnych vySok (napr. 7,40 m),
potrebujete aj 2 kusy diagonalnych leseni a pre série 1000 a 5000 aj pristupovii pomécku ¢. 703972 a 1 x Vyrob. ¢.
702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

UPOZORNENIE K POUZiVANIU NAVODU NA MONTAZ

Navod na montaz opisuje montaz roznych variantov zostavenia systému STABILO®. Pred montazou si precitajte cely navod
na montaz a reSpektujte rozdiely roznych variantov montaze. Vzdy podla vySky zostavy najvys$Sej ploSiny st na zvySenie
stability potrebné zatazové zavazia (variant A — strana 130) alebo konzoly (variant B — strana 130). Precitajte si k tomu
zodpovedajlice pokyny tohto navodu.

4.2 Montaz stabilizacnej stpravy

Pri pouZiti pri stene moZe pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) so stabilizacnou stpravou zabranit prevrateniu
proti stene. Pouzitie stabilizatnej supravy nenahradza v ziadnom pripade predpisané zatazové zavazia a konzoly. Je potreb-
né namontovat minimalne dva kusy priamo pod najvy$Siu ploSinu (pozri vykres na strane 135). Na zaistenie v stene je
mozné pouzit zavesné skrutky.
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4.3 Zatazenie pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny)

Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plodina) musi byt zatazené zatazovymi zavaziami na traverzach, aby sa zarucila
stabilita. Pocet zatazovych zavazi zavisi od vySky pojazdného leSenia (pojazdnych pracovnych plosin) a mdZete ich zistit v
zodpovedajlcich tabulkach od strany 132.

4.4 Po zostaveni alebo zmene pojazdného leSenia (pojazdnej pracovnej ploSiny)

Na pojazdnom leSeni (pojazdnej pracovnej ploSine) musi byt umiestneny Stitok viditelny zo zeme, minimélne s nasledujtcimi
informéciami:

— meno a kontaktné Udaje zodpovednej osoby

Ci je pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) pripravené na pouZitie alebo nie

trieda zataZenia a maximalne rovnomerne rozdelena celkova zataz

— Ci je pojazdné leSenie (pojazdna pracovna plosina) ur¢ené len na pouZitie v uzavretych priestoroch

datum montaze

5. Demontaz pojazdnej pracovnej ploSiny

Pojazdné leSenie (pojazdna pracovna ploSina) sa demontuje v obratenom poradi prislusného popisu pre montaz.

6. Kontrola, starostlivost a udrzba

Pred montazou je potrebné vSetky diely skontrolovat z hladiska poSkodenia a pri poSkodeni vymenit. Opravy dielov smie

vykonavat iba vyrobca. PouZivat sa sma len originalne nahradné diely.

Vizudlnou kontrolou sa musi zaruéit, Ze zvary a iné materialy nevykazuju Ziadne trhliny. Dalej nesmi mat diely Ziadne

deformécie a preliaciny. Je potrebné bezpodmienecne dbat na bezchybnu funkciu konstrukénych dielov, ako st blokovacie

mechanizmy, skrutky, pojazdné kolieska atd.

Pred kazdou montazou je potrebné skontrolovat nasledujtce diely:

— Vertikalne ramy, pojazdné traverzy: z hladiska deformacie, preliacin, tvorby trhlin

— Diagonalne vzpery a vzpery zabradlia: z hladiska deformacie, preliacin, tvorby trhlin a funkcie bezpecnosti

— Plosiny: z hladiska deformécie, stlacenia, tvorby trhlin a funkcie bezpecnosti

— Priechodny otvor: z hladiska funkcie

— Dosky: stav dreva, trhliny

— Riadiace kolieska: schopnost otacania koliesok a funkcia brzdy z hladiska zabrany pojazdu a otacania.

— U nastavitelnych koliesok lahkost chodu vretien. Kontrola zabezpecenia proti vypadnutiu (zastrcky, kridlové skrutky) pri
vertikalnych ramoch, resp. pojazdnych traverzach

— Zaistenie proti vytiahnutiu: z hladiska deformdcie, stlacenia, tvorby trhlin a spravneho osadenia

— Diely sa musia skladovat tak, aby sa vylicilo poSkodenie.

— Jednotlivé diely sa musi skladovat poloZené a chranené pred poveternostnymi vplyvmi.

— Diely sa musia pri transporte polozit a zaistit tak, aby sa zabranilo poSkodeniu.

— Diely sa mdzu Gistit vodou a beznym Gistiacim prostriedkom. Znegistenie farbou sa moze odstranit terpentinom.
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1. Opsti deo

Ovo uputstvo opisuje montiranje i demontiranje kao i upotrebu pokretne skele (pokretne radne platforme) STABILO®. Pre
kori$¢enja pazljivo pro€itajte uputstvo i upoznajte se sa bezbednosnim propisima. Pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu)
mogu montirati, prepravljati i demontirati samo zaposleni sa odgovaraju¢om struénom kvalifikacijom.

Zadrzavamo pravo na tehnike izmene na pokretnoj skeli (pokretnoj radnoj platformi). Ne preuzimamo odgovornost za
Stamparske greSke u ovom uputstvu za montazu i upotrebu.

1.1 Odgovornost operatera

Operater pokretne skele (pokretne radne platforme) mora na sopstvenu odgovornost obezbediti da:

— ovo uputstvo za montazu i upotrebu bude dostupno na mestu kori§¢enja.

— ova pokretna skela (pokretna radna platforma) bude kori$¢ena u skladu sa ovim uputstvom za montazu i upotrebu, bez
ikakvih izmena.

— je pokretna skela (pokretna radna platforma) pogodna za radove koji se izvode.

— je osoblje operatera informisano o sadrzaju i bezbednosnim napomenama i upozorenjima ovog uputstva i da se
napomene i propisi postuju.

— se poStuju nacionalni, regionalni i lokalni propisi za upotrebu pokretne skele (pokretne radne platforme).

— obuke korisnika nisu zamena za uputstvo za montazu i upotrebu i da ga samo mogu dopunjavati.

— obuka u nekim zemljama moZze biti obavezna.

— se pokretna skela (pokretna radna platforma) koristi samo u skladu sa namenom.

1.2 Proizvodaé
Proizodac u ovoj dokumentaciji opisane pokretne skele (pokretne radne platforme) je firma:

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG
Am Kreuzweg 3

D 36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 6631 795-0
http://www.krause-systems.com

1.3 Vazec¢i standardi, odobrenje tipa

Pokretna skela (pokretna radna platforma) serije STABILO® je u skladu sa DIN EN 1004-1. Stabilnost pokretne skele (pokret-
ne radne platforme) i dimenzionisanje komponenata je dokazano na osnovu statickog proracuna. Tehnicki prijem je izvrSen
od strane TUV PRODUKT SERVICE (odobrenie tipa).

1.4 Garancija
Tacan tekst garancije je fiksiran u Uslovima prodaje i isporuke isporucioca. Za greske u materijalu prozvodac daje garanciju
od 10 godina od datuma prodaje konkretnog dela. ProizvodaC zadrzava pravo da reklamirani deo, po sopstvenoj proceni,
zameni ili popravi.
Za prava iz garancije na osnovu dokumentacije je merodavno uputstvo za montazu i upotrebu koje je vazeée na dan proda-
je. Pravo na garanciju je iskljuceno ukoliko su oSteéenja nastala usled jednog ili viSe sledeéih razloga:
— Nepoznavanije ili nepoStovanje uputstva za montazu i upotrebu, naro€ito bezbednosnih napomena, napomena
vezanih za pravilnu i nepravilnu upotrebu, napomena za negu i odrzavanje, propisa za montiranje i demontiranje.
— U slu¢aju nedovoljno kvalifikovanog ili nedovoljno informisanog osoblja operatera.
— U slucaju kori§cenja rezervnih delova i/ili delova opreme koji nisu originalni.
— U slucaju koricenja oStecenih ili neispravnih komponenti.
— Povecanje radne visine upotrebom merdevina, sanduka ili drugih naprava.
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1.5 Autorska prava i prava industrijske svojine

Sva prava vezana za uputstvo za montazu i upotrebu pripadaju proizvodaCu. Sve vrste umnoZavanja, takode i u delovima,
dozvoljene su samo uz saglasnost proizvodaca. Proizvoda¢ zadrZava sva prava na dodeljivanje patenata i upise malog
patenta. PrekrSioci su obavezni na naknadu Stete!

1.6 Datum izdavanja
Datum izdavanja ovog uputstva za montazu i upotrebu je 01.10.2024.

2. Podaci o proizvodu

2.1 Pravilna upotreba

U ovom uputstvu za montaZu i upotrebu navedene pokretne skele (pokretne radne platforme) mogu se koristiti samo u skladu sa
odredbama standarda DIN EN 1004-1 i pod tatkom 7 navedenog pregleda modela.

Pokretna skela (pokretna radna platforma) serije STABILO® je u skladu sa klasom opterecenja 3 (200 kg/m? povrsine platforme).

UPOZORENJE na preopterecenje pokretne skele (pokretne radne platforme).

na uru$avanje pokretne skele (pokretne radne platforme), moguce su ozbiljne ili
smrtonosne povrede.

Maksimalno opterecéenje:

— Radni nivo 2,00 m x 0,60 m: 240 kg; 1 osoba
Radni nivo 2,50 m x 0,60 m: 300 kg; 2 osoba
Radni nivo 2,00 m x 1,25 m: 500 kg; 3 osoba
Radni nivo 2,50 m x 1,25 m: 625 kg; 4 osoba

— Maksimalna horizontalna sila kod platformi: 30 kg

— Raditi samo na jednoj platformi.

— Penjanje samo sa unutrasnje strane.

— Maksimala visina stajanja je 12,00 m u potpuno zatvorenim prostorijama i 8,00 m na otvorenom.

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) se postavlja samo na dovoljno nosivu i ravnu podlogu.

— Poravnanje se mora u vertikalnom i horizontalnom smeru proveriti libelom. Maksimalno dozvoljeni nagib iznosi 1 %.
Pokretne skele (pokretne radne platforme) bez visinskog pode$avanja poravnati podmetanjem nelomljivog i
neklizajuéeg materijala.

— Pre kori$éenja osigurati da su preduzete sve potrebne mere bezbednosti i da je pokretna skela (pokretna radna
platforma) pravilno postavljena u skladu sa uputstvom za montazu i upotrebu.

— Pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu) po potrebi osigurati balastom i/ili stabilizatorima protiv izvrtanja. Obratiti
paznju na tabele balastiranja na stranama 132-134.

2.2 Nepravilna upotreba

Pokretna skela (pokretna radna platforma) moze se koristiti samo u skladu sa pod 2.1 navedenom namenom. Odstupanje od
toga smatra se nepravilnom upotrebom. Nepravilna upotreba, izmedu ostalog, je:

— Stavljanje premoScivaca izmedu pokretne skele (pokretne radne platforme) i neke zgrade ili neke druge konstrukcije.
Povezivanje viSe pokretnih skela (pokretnih radnih platformi) u povrSinsku, kavez ili nosecu skelu.

Upotreba kao stepenisni toranj za penjanje na druge pokretne radne platforme.

Postavljanje i primena uredaja za podizanje.

Kori§¢enje pokretne skele (pokretne radne platforme) kao priévrsne tacke za licnu zastitu od pada.

Upotreba kao bocne zastite, npr. na ivicima na kojima postoji opasnost od pada.
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3. Odredbe o bezbednosti

3.1 Vazeci propisi

Za montiranje i demontiranje, stabilnost i kori§¢enje pokretne skele (pokretne radne platforme) vaze propisi standarda
EN 1004-1i EN 1004-2.

3.2 Odredbe o bezbednosti za montiranje i koriSéenje

(moze odstupati usled nacionalnih propisa)

— Samo lica koja su upoznata sa ovim uputstvom mogu vrSiti montiranje i demontiranje i koristiti skelu.
— Za montiranje i demontiranje su potrebne najmanje 2 osobe.

— Pre montiranja, prepravljanja ili demontiranja mora se izvrSiti provera lokacije na moguce opasnosti. Te opasnosti treba
otkloniti, izbegi ili svesti na minimum.

— Moguce opasnosti su: nestabilna podloga, kosina, prepreke, vremenski uslovi, elektricne opasnosti, event. pove¢ano
optereéenje vetrom usled tunelskog efekta kod otvorenih zgrada ili na obodima zgrada.

— Koristiti samo neoSteéene originalne delove pokretne skele (pokretne radne platforme).

— Pre kori$¢enja se moraju obezbediti tockovi spustanjem poluge kocnice, a svi elementi se moraju proveriti da li su
dobro sklopljeni i funkcionalni.

— Raditi samo na jednoj platformi. Ona mora imati potpunu bo¢nu zastitu sa iviénim daskama.

— KoriSéenje pokretne skele (pokretne radne platforme) je dozvoljeno samo do snage vetra od 6 stepeni (~ 45 km/h). Pre
prekoracenja snage vetra od 6 stepeni treba pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu) demontirati ili skloniti u prostor
koji je zasti¢en od vetra i tamo je osigurati protiv izvrtanja.

— Prekoracenje snage vetra od 6 stepeni se prepoznaje npr. po osetnom otporu prilikom hodanja.

— Za platforme, na kojima se radi, je potrebno postaviti trodelnu bo¢nu zastitu koja se sastoji od podupiraca skele,
meduprecaga i ivitnih dasaka po obodu. Kod meduplatformi, koje sluze samo za montiranje, demontiranje i
prepravljanje i penjanje, se ivicne daske po obodu mogu izostaviti.

e Zabranjeno je postavljanje cirada ili mreZa na pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu).
e Nemojte se penjati sa spoljne strane pokretne skele (pokretne radne platforme).
e Zabranjeno je podizanje ili veSanje pokretne skele (pokretne radne platforme).
e Eksterni horizontalni ili vertikalni tereti mogu da izazovu prevrtanje pokretne skele (pokretne
radne platforme).
— Pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu) po zavrSetku radova ucvrstiti i osigurati protiv neovlaS¢enog koriscenja odn.
demontirati.
— Traverze i balastne tegove kao i potpore i setovi za stabilizaciju montirati u skladu sa ovim uputstvom za montazu
i upotrebu.
— Alat i materijali mogu se nositi samo nagore.
— Kod platformi visine iznad jednog metra je stupanje na platformu i njeno napustanje dozvoljeno samo kroz otvor.

— Nije dozvoljeno premos¢ivanje od pokretne skele (pokretne radne platforme) do zgrada uz pomo¢ debelih dasaka ili
sliénog materijala.

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) se ne sme Koristiti kao toranj za penjanje kako bi se doslo
do drugih konstrukcija.

3.3 Bezbednosne odredbe prilikom pomeranja pokretne radne platforme

Na pokretnoj skeli (pokretnoj radnoj platformi) se prilikom pomeranja ne smeju nalaziti materijal ili ljudi.

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) se mozZe pomerati samo rukom i to samo na ¢vrstoj i ravnoj
povrsini bez prepreka.

— Zabranjeno je pomeranje pokretne skele (pokretne radne platforme) uz pomo¢ drugih vozila bilo koje vrste.

— Kod pomeranja se ne sme i¢i brze od normalne brzine hodanja.

— Pomeranje se moze vrsiti samo uzduzno i dijagonalno.
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Povrsina, na kojoj se vrSi pomeranje, mora biti u stanju da nosi tezinu pokretne skele (pokretne radne platforme).

— Zabranjeno je podizanje ili kacenje pokretne skele (pokretne radne platforme).

Pomeranje pokretne skele (pokretne radne platforme) se moZe vriti samo ako je snaga vetra ispod 6 stepeni (~ 45 km/h).
Pre penjanja se moraju aretirati tockovi.

3.4 Provera lokacije pre montiranja, nakon pomeranja ili prepravljanja pokretne
skele (pokretne radne platforme)

Pre svakog koriS¢enja pokretne skele (pokretne radne platforme) proveriti sledece:

— Pokretna skela (pokretna radna platforma) mora stajati vertikalno, po potrebi korigovati.

— Svi elementi su kompletno ugradeni u skladu sa uputstvom za montaZu i upotrebu.

Balastni tegovi i potpore su montirani u skladu sa uputstvom za montaZzu i upotrebu.

Nakon pomeranja aretirati parkirnu ko¢nicu tockova.

Ne postoje elektricne opasnosti.

Nikakve promene okruzenja ne sprecavaju bezbednu upotrebu pokretne skele (pokretne radne platforme).

3.5 Potreban alat

— Libela

KIU¢ s otvorenym koncom 13 mm
Imbusovy KIG¢ 5 mm

Kladivo

4. Postavljanje > @EI

4.1 Opsti deo

Postavljanje pokretne skele (pokretne radne platforme) moze se vrsiti tek nakon Sto su kompletno procitani podaci o
proizvodu (odeljak 2) i bezbednosne odredbe (odeljak 3). Za montiranje i demontiranje su potrebne najmanje 2 osobe. Za
visinu iznad 6 m je na svaka 2 m potrebna jedna dodatna osoba. Koristiti samo originalne delove u skladu sa informacijama
proizvodaca.

Na stranama 118 i 119 éete naci pojedinacne radne korake za montazu skele u tabelarnom obliku. Imajte na
umu da se pojedinacni radni koraci mogu (i viSe puta) ponavljati. Stoga tacno pratite radne korake u skladu sa
visinom vase pokretne skele koji su detaljno opisani od poglavlja 12 ,,Koraci montaze*.

* Ukoliko sa paketima neparne radne visine (npr. 7,40 m) Zelite da izradite parne radne visine (npr. 6,40 m), dodatno
su vam potrebna 2 komada dijagonalnog ukruéenja, a kod serija 1000 i 5000 i sredstvo za penjanje Sifra
art. 703972 i 1 x Sifra art. 702517 (2,00 m) / 702500 (2,50 m).

NAPOMENA U VEZI KORISCENJA UPUTSTVA ZA MONTIRANJE

Uputstvo za montiranje opisuje montaZu razli¢itih varijanti postavljanja sistema STABILO®. Pre postavljanja pro€itajte kom-
pletno uputstvo za montazu i vodite racuna o razlikama izmedu razlicitih varijanti postavljanja. Zavisno od visine montiranja,
za povecanije stabilnosti su potrebni balastni tegovi (varijanta A — strana 130 ili potpore (varijanta B — strana 130). S tim
u vezi procitajte odgovarajuce napomene ovog uputstva.

4.2 Montaza seta za stabilizaciju

Kod primene na zidu, izvrtanje pokretne skele (pokretne radne platforme) se moze spreciti uz pomoc seta za stabilizaciju.
Upotreba seta za stabilizaciju ni u kom slu¢aju ne zamenjuje propisane balastne tegove i potpore. Potrebno je montirati
najmanje dva komada ispod gornje platforme (vidi crtez na strani 135). Za fiksiranje u zid treba koristiti vijke sa uSicom.
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4.3 Balastiranje pokretne skele (pokretne radne platforme)

Pokretne skele (pokretne radne platforme) se moraju opteretiti balastnim tegovima na traverzama kako bi se osigurala
stabilnost. Broj balastnih tegova zavisi od visine pokretne skele (pokretne radne platforme) i moZe se pogledati u odgovara-
juéim tabelama od strane 132.

4.4 Nakon montiranja ili izmene pokretne skele (pokretne radne platforme)

Na pokretnu skelu (pokretnu radnu platformu) se mora se postaviti znak, vidljiv sa tla, sa slede¢im minimalnim informacijama:
— ime i kontakt podaci odgovornog lica

da li pokretna skela (pokretna radna platforma) spremna za upotrebu ili nije

klasa optereéenja i maksimalno ravnomerno rasporedeno ukupno opterecenje

da li je pokretna skela (pokretna radna platforma) predvidena samo za upotrebu u zatvorenim prostorima

— datum postavljanja

5. Demontiranje pokretne skele (pokretne radne platforme)

Pokretna skela (pokretna radna platforma) se demontira obrnutim redosledom od onog opisanog u uputstvu za montiranje.

6. Provera, nega i odrzavanje
Pre montiranja treba proveriti sve elemente na oStecenja i zameniti u slucaju oStecenja. Popravke na elementima moze
vrsiti samo proizvodac. Mogu se koristiti samo originalni rezervni delovi.

Vizuelnom proverom se mora osigurati da varovi i ostali materijali nemaju naprsline. Pored toga, elementi ne smeju imati

deformacije ili nagnjecenja. Obavezno obratiti paznju na ispravno funkcionisanje komponenti kao $to su zatvaraci, vretena,

toCkovi itd.

Pre svakog montiranja se moraju proveriti sledeci delovi:

— Vertikalni okvir, traverza: na deformacije, nagnjecenja i naprsline

— Dijagonalni podupiragi i podupiraci skele: na deformacije, nagnjecenja, naprsline i funkcionisanje osiguraca

— Platforme: na deformacije, nagnjecenja, naprsline i funkcionisanje osiguraca

— Pristupni otvor: na ispravnost

— Iviéne daske: Stanje drveta, naprsline

— Upravljacki tockovi: Okretanje tocka i funkciju kocnice kod zaustavljanja kotrljanja i okretanja.

— Kod podesivih tockova proveriti lakohodnost vretena. Proveriti osiguraC (trn za zatvaranie, vijak sa krilastom glavom) na
vertikalnom okviru odn. traverzi

— Osigurac protiv podizanja: na deformacije, nagnjecenja, naprsline i pravilno lezanje

— Delovi moraju lezati tako da su iskljucena oSteéenja.

— Pojedinacni delovi moraju se skladistiti u lezecem poloZaju i zasticeni od vremenskih uslova.

— Delovi se prilikom transporta moraju postaviti i osigurati tako da se izbegnu oStecenja.

— Ciséenje delova moze se izvrsiti vodom i nekim uobi¢ajenim sredstvom za ¢iscenje. Zaprljanost bojom moze se
otkloniti terpentinom.
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2,00 m

2,50 m

781024

782021
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2,00 m
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Art.-No.  —>" Art.-No. —>"
781031 2,00m 781048 2,00m
782038 250 m 782045 250 m

\\
\\

A 5,40 m
B 3,40m

C 4,50 m
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Art.-No.  —>" Art.-No. —>"
781055 2,00m 781062 2,00m
782052 250 m 782069 250 m

. D
= =]

\\\\\\
&

j
"

A 7,40m A 8,40m
B 540m B 6,40m
® 6,50 m ® 7,50 m
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Art.-No.

781079

782076

2,00m
2,50 m

9,40 m
7,40 m
8,50 m

Art.-No. —>"
781086 2,00m
782083 250 m

AL
Wawy

A 10,40 m
B 8,40m
® 9,50 m
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Art.-No. —>" Art.-No. ——>°
781093 2,00m 781109 2,00m
782090 250 m 782106 250 m

N
A 11,40 m A 12,40 m
B 9,40 m B 10,40 m
® 10,50 m ® 11,50 m
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Art.-No. ——>°
781116 2,00m
782113 2,50 m

VY

AR

Art.-No.

781123

782120

WA WA

2,00m
2,50 m

14,40 m
12,40 m
13,50 m
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2,00m Art.-No. 705181
1,00 m Art.-No. 705198
2,00m Art.-No. 701213
250m Art.-No. 701220
2,00m Art.-No. 701251
250m Art.-No. 701268
Art.-No. 702210

2,00m

L R

250m Art.-No. 702203
2,00m Art.-No. 702852
2,50 m Art.-No. 702845
ﬂ 1 2,00m Art.-No. 912848
H e 2,50m Art.-No. 912831
1,90 m Art.-No. 704177
] 2eom Aot

1,50 m

Art.-No. 703750

11




KRAUSE| STABILO® 50

2,50 m

2,00m Art.-No. 703712
250m Art.-No. 703729
Art.-No. 704405
0 150 mm Art.-No. 914118
Art.-No. 914026
& o 2,00m Art.-No. 702517
250m Art.-No. 702500

LS )
2,00m Art.-No. 702579

i

Art.-No. 702586
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1,50 mx2,00m Art.-No. 781017 781024 781031 781048 781055 781062
A 300m 440m 540*m 640m 7,40*m 840m

B 1,00m 240m 340m 440m 540m 6,40m

C 230m 350m 450m 550m 650m 7,50m
Art.-No. kg
705181 2 2 3 4 5 6 11,6
705198 M 0 2 2 2 2 2 58

701213 1 1 2 2 3 3 14,0

701251 1 1 2 2 3 3 14,0

702210 1 0 0 0 0 0 1,5

702579 0 2 4 4 6 6 6,3

912848
704177

2 2 5,0
2 2 9,5

702760 0 0 0 4 4 4 6,3

703712 \ 0 2 2 2 2 2 4,0
704405 0 8 10 12 14 16 0,1

914026 4 4 4 4 4 4 0,6

914118 4 4 4 4 4 4 3,8

702517
702852

0 0 1 0 1 0 4,2

1 2 0* 2 0* 2 2,0
Y kg 72,5 140,0 1925  230,0 2825 2940

oo [ |

LT[

e

1

—

703750 | — 0 2 2 2 2 2 26

=
4
3

LT
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1,50 mx2,00m Art.-No. 781079 781086 781093 781109 781116 781123
A 9,40*m 10,40m 11,40*m 12,40 m 13,40*m 14,40 m
B 740m 840m 940m 1040m 11,40m 12,40m
C 850m 950m 1050m 11,50m 12,50m 13,50 m
Art.-No. kg
705181 7 8 9 10 1 12 11,6
705198 M 2 2 2 2 2 2 5,8

701213 4 4 5 5 6 6 14,0

701251 4 4 5 5 6 6 14,0

702210

702579

912848
704177

2 2 5,0
2 2 9,5

702760

703712 \ 2 2 2 2 2 2 4,0
704405 18 20 22 24 26 28 0,1

914026

914118

702517
702852

1 0 1 0 1 0 4,2
0* 2 0* 2 0* 2 2,0
Y kg 346,5 3580 411,0 4225 4750 4865

LT[

—

1

]

703750 | — 2 2 2 2 2 2 26

=
4
3

LT

114



STABILO® 50 |KRAUSE

1,50 mx2,50m

Art.-No.

705181

705198

701220

701268
702203

702586

912831
704177

702760

703750
703729
704405

914026

914118

702500
702845

Art.-No. 782014

A 3,00m
B 1,00 m
C 2,30m

0

1
Y kg 80,0

782021
4,40 m
2,40 m
350 m

0

2
153,5

782038
5,40* m
3,40 m
450 m

1
0*
2125

782045
6,40 m
4,40m
5,50 m

0

2
251,5

782052 782069

7,40*m 840m
540m 6,40 m
6,50m 7,50 m

kg

5 6 11,6
2 2 5,8
3 3 17,0
3 3 17,0
0 0 2,0
6 6 73
5,5

9,5

4 4 6,3
2 2 2,6
2 2 5,0
14 16 0,1
4 4 0,6
4 4 3,8
1 0 5,2
0* 2 3,2

310,5 323,5

*

>

L.
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1,50 mx2,50m Art.-No. 782076 782083 782090 782106 782113 782120
A 9,40*m 10,40m 11,40*m 12,40 m 13,40*m 14,40 m
B 740m 840m 940m 1040m 11,40m 12,40m
C 850m 950m 1050m 11,50m 12,50m 13,50 m
Art.-No. kg
705181 7 8 9 10 1 12 11,6
705198 M 2 2 2 2 2 2 5,8

701220 4 4 5 5 6 6 17,0

701268 4 4 5 5 6 6 17,0

702203

702586

912831
704177

2 2 55
2 2 9,5

702760

703729 \ 2 2 2 2 2 2 5,0
704405 18 20 22 24 26 28 0,1

914026

914118

702500
702845

1 0 1 0 1 0 5,2
0* 2 0* 2 0* 2 32
Y kg 3825 3955 4550 4680 5270 540,00

LT[

—

1

]

703750 | — 2 2 2 2 2 2 26

=
4
3

LT
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=
=SESll=s
[TNT TN [
=
@@ (2) 3)
200m | 250m :E[ %
Art.-No.

781017 | 782014 | 3,00m | 1.

781024 | 782021 | 440m |2.+3.+4a.+5 +6.+8.+9.+10.+12.

781031 | 782038 | 540m |2.+3.+4b.+7.+8 +9.+10.+11.+5.+8.+9.+10. + 12. + 13.

781048 | 782045 | 6,40m | 2. +3.+4a+5+6.+8.+9.+10.+11.+(5.+8.+9.+10.) + 12.
2.+3.+4b.+7.+48.+9.+10.+ 11.+ (5. + 8.+ 9.+ 10.)

781085 | 782052 | 740M | 58 4 9.4 10)+12.+ 13
2.+3.+4a.+5.+6.+8.+9.+10.+11.+ (5. + 8.+ 9.+ 10.)

781062 | 782069 | 8,40m +(5.+8.+9.+10.) + 12.
2.+3.+4b.+7.+8.+9.+10.+11.+ (5. + 8.+ 9.+ 10.)

L e +(5.+8+9.+10)+ (5. +8.+ 9.+ 10.) + 12. + 13.
2.+3.+4a.+5.+6.+8.+9.+10. +11.+ (5. + 8.+ 9. + 10.)

781086 | 782083 | 10,40m +(5.+8.+9.+10)+(5.+8.+9.+10.) + 12.
2.+3.+4b.+7.+8.+9.+10.+11.+ (5. + 8.+ 9.+ 10))

DS | 7RI +(5.+8+9.+10)+(5.+8.+9.+10.) + (5. + 8.+ 9.+ 10.) + 12. + 13.
2.+3.+4a.+5.+6.+8.+9.+10. +11.+ (5. + 8.+ 9. + 10.)

781109 | 782106 | 1240m | \p ' o g 1 10)+ (5.4 8.+ 9.+ 10) + (5. + 8.+ 9. + 10) + 12,
2.+3.+4b.+7.+8.+9.+10. +11.+ (5. + 8.+ 9. + 10.)

781116 | 782113 | 1340m | +(5.+8.+9.+10)+ (5. +8.+ 9.+ 10.) + (5. + 8. + 9. + 10.)
+(5.+8.+9.+10.) +12. + 13.
2.+43.+4a.+5+6.+8.+9.+10. +11.+ (5. + 8.+ 9. + 10.)

781123 | 782120 | 1440m | +(5.+8.+9.+10)+ (5. +8.+9.+10) + (5. + 8.+ 9. + 10.)
+(5.+8.+9.+10) +12.
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i G

1x 2,00m Art.-No. 702210

2x 2,00m Art.-No. 705181 2,50 m  Art.-No. 702203

I—D 1x 2,00 m Art.-No. 701213 ax Art.-No. 914026
- 2,50 m Art.-No. 701220

: 1 2,00 m Art.-No. 701251
X
2,50 m Art.-No. 701268
2,00 m Art.-No. 702852
X
2,50 m Art.-No. 702845

4x 0150 mm Art.-No. 914118

— b

o=




]
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2)
E@ <t

4x Art.-No. 914026

D q 2x 1,90m Art.-No. 704177
T T

200m Art-No. 912848
LL Q 2x 4x 0150 mm Art.-No.914118
250m  Art.-No. 912831
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B

=

* 4,40 m; 6,40 m; 8,40 m; 10,40 m; 12,40 m; 14,40 m

2x 1,00m

Art.-No. 705198 % 4x Art-No. 704405

N
/2
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| i
SN = 5,40 m; 7,40 m; 9,40 m; 11,40 m; 13,40 m

1x 2,00m Art.-No.705181 % 6 x Art.-No. 704405

HH 2x 1,00m Art.-No. 705198

N

e = = =

[j’llq-———l

124



STABILO® 50 |KRAUSE

O
118|119

=

2x 2,00m Art.-No. 705181

% 4x Art.-No. 704405

N

|

il

I

|
|

I

!
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Zleeell o B
= . 5,40 m; 7,40 m; 9,40 m; 11,40 m; 13,40 m

H H H 200m  Art.-No. 705517
250m  Art.-No. 702500
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=

2,00m  Art.-No.: 702579
X
250m  Art.-No.: 702586
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;
I } [ 1x 2,00m Art.-No. 701251

2,50 m  Art.-No. 701268

2,00m Art.-No.701213
2,50 m  Art.-No. 701220
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L [

Art.-No. 702760

&=

4,60 m
/Xi

-
4,35 m (3,85 m) —
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Y T -

2,00m Art-No.703712
2% Jeim ArtoNo, 703729 ———J2x 1,50m Art-No.703750
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2,50 m

2,00 m

0

< 3,00
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.
ity
TR Y

250m

2,00m

L

0

0
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Art.-No.

910059

910066

702852
702845

914316

914118

914330

704306

0 150 mm

0 150 mm

10 kg

= rubber-coated

3,8

10,0
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- @ Maximaler Abstand in Meter zwischen
e zen den Belagflachen.

j @ Maximum distance in metres between
- the platform areas.

Al

@ Maximélis tavolsag a jarolapok kézott, méterben.

@ MakcumanbHoe pacCcTosiHUE B METPaX MeXZy NnoLiafKamm.
MakcvmanHo pascTosHi1e B METPI MeXy NOKPUBHUTE NAIOCKOCTU.
@ Maximalni vzdalenost v metrech mezi podlahami.

Distancia maxima en metros entre las plataformas.

@ Tydskentelytasojen valinen suurin sallittu etdisyys metreina.
@ Distance maximale en métres entre les planchers.
Maksimalni razmak u metrima izmedu radnih podova.
Maks. avstand i meter mellom plattformflatene.

Subir e descer com a face voltada para a escada.

Distancia maxima em metros entre plataformas.

@ Najvecja razdalja med pohodnimi povrSinami v metrih.
@ Maximélna vzdialenost v metroch medzi podlahami.

Maksimalno rastojanje u metrima izmedu povrsina za odlaganje.

A
Guruldallvanyt mésik szerkezetre torténd felmaszashoz vagy
arrdl torténd lemaszashoz hasznaini tilos.

Fahrbare Arbeitsbiihne nicht zum
Aufstieg auf und Abstieg von anderen
Konstruktionen verwenden.

@ Do not use the mobile working platform
to climb on or off other constructions.

2

He ucnonb3yiTe NepeaBIKHYIO BbILLKY-TYpY /ISl NOAbEMA HA
IPYriAe KOHCTPYKLMM 11 CNYCKA C HUX.

@ He ncnonb3yiite nepeaBKHYIO BbILLKY-TYPY ANS NOAbEMA HA

Ipyrve KOHCTPYKLMM 1 CryCKa C HiAX.
Pojizdnou pracovni ploSinu nepouZivejte pro nastupovani na
jiné konstrukce a sestupovani z nich.

@ No utilizar el andamio de trabajo movil para subirse a o bajarse
de otras construcciones.

Liikuteltavaa rakennustelinettd ei saa kédyttda muille rakenteille
nousemiseen tai niiltd laskeutumiseen.

Ne pas utiliser la plateforme de travail mobile pour monter sur
d’autres structures ou en descendre.

Ne upotrebljavajte pokretnu radnu platformu za penjanje i
spustanje s drugih konstrukcija.

136

@ Den mobile arbeidsplattformen ma ikke brukes til oppstigning
0g nedstigning pa andre konstruksjonere.

N&o usar a plataforma de trabalho mével para subir e descer
de outras construgcdes.

0 Nu utilizati platforma mobila de lucru pentru a urca si cobori
din alte constructii.

Mobilne delovne ploS¢adi ne uporabljajte za povzpenjanje na
druge konstrukcije ali spust z njih.

@ Pojazdnu pracovnui plo$inu nepouZzivajte na nastupovanie na
iné konstrukcie a zostupovanie z nich.

@ Pokretnu radnu platformu nemojte koristiti za penjanje i
spustanje sa drugih konstrukcija.

@ Nicht an der AuBenseite der fahrbaren
Arbeitsbiihne klettern.

A&

= )

@ A gurulGallvany kiils§ oldalan mészni tilos.

He coBepLuaiTe NoAbEM C HapyXXHON CTOPOHbI NEPEABUXKHON
BbILUKM-TYPbI.

@ He ce katepeTe no BbHLIHATA CTPaHa Ha NOABIKHATA paboTHa
nnargopma.

Do not climb on the outside of the
mobile working platform.

@ Nelezte na vnéjsi stranu pojizdné pracovni ploSiny.

No subir por el exterior del andamio de trabajo mévil.

@ Liikuteltavan rakennustelineen ulkopuolella ei saa kiiveta.
@ Ne pas grimper a I'extérieur de la plateforme de travail mobile.
Ne penjite se na vanjskoj strani pokretne radne platforme.
Ikke Klatre pa yttersiden av den mobile arbeidsplattformen.
Néo trepar pela parte exterior da plataforma de trabalho mével
Nu urcati pe partea exterioard a platformei mobile de lucru.
@ Ne plezajte po zunanjosti mobilne delovne ploscadi.

(sk) Nelezte na vonkajsiu stranu pojazdnej pracovnej ploginy.

Nemojte se penjati na spoljasnjoj strani pokretne radne
platforme.

Keine Leitern, Késten oder andere
Objekte zur VergroBerung der

i . :
Standhohe verwenden.

Do not use ladders, crates or any other
objects to increase the standing height.

IEr—1

A4

He ucnonb3yiTe NECTHULbI, SILUMAKW AN APYrve OGbEKTbI Anst
YBENMYEHNs! PAGOYEI BbICOTbI.

He n3non3gaiite CTbAOM, KyTUM UK Apyrv 06eKTU 3a
YBENNYaBaHe Ha BUCOYMHATA.



]

STABILO® 50 |KRAUSE

NepouZivejte Zebriky, bedny nebo jiné pfedméty pro zvétSeni
vySky pfi stani.

@ No utilizar escaleras, cajas u otros objetos para aumentar la
altura de la plataforma.

Tikkaita, laatikoita tai muita esineitd ei saa kayttda
seisontakorkeuden suurentamiseen.

@ Ne pas utiliser d’échelles, de caisses, ni aucun autre
accessoire pour augmenter la hauteur de travail.

@ Ne upotrebljavajte ljestve, sanduke ili druge predmete za
povecanije visine stajanja.

Ikke bruk stiger, kasser eller andre objekter for & gke stahoyden.

m Néo usar escadas, caixas ou outros objetos para aumentar a
altura em pé.

@ Nu utilizati scari, cutii sau alte obiecte pentru a mari indltimea
suportului.

Ne stojte na lestvah, zabojih in drugih predmetih za povecanje
svojega dosega.
Nepouzivajte rebriky, debny alebo iné predmety na zvacsenie
vysky pri stati.

Nemojte koristiti merdevine, kutije ili druge objekte za
povecavanje visine na kojoj stojite.

X @ Keine schweren Objekte von der
fahrbaren Arbeitsbiihne aus anheben.

@ Do not hoist any heavy objects from the
mobile working platform.

A5
@ A guruléallvanyrol nehéz targyakat emelni tilos.

He nogHumaliTe Tshkenble 06bEKTbI C NepeaBUXHON
BbILUKM-TYPbI.

He nosavraiiTe TeXku 06eKT OT MOABIKHATA paGoTHA
nnargopma.

@ Z pojizdné pracovni plosiny nezvedejte tézké predméty.

No levantar objetos pesados desde el andamio de trabajo movil.

@ Raskaita esineitd ei saa nostaa likuteltavalta rakennustelineelté.

Ne pas lever de charges lourdes a partir de la plateforme de
travail mobile.

Ne podiZite teske predmete s pokretne radne platforme.

Ikke laft tunge objekter fra den mobile arbeidsplattformen.

@ Nao levantar objetos pesados a partir da plataforma de
trabalho mével.

Nu ridicati obiecte grele de pe platforma mobila de lucru.
@ Z mobilne delovne plo$¢adi ne dvigujte tezkih predmetov.
@ Z pojazdnej pracovnej plosiny nezdvihajte tazké predmety.

Sa pokretne radne platforme nemojte podizati teske objekte.

x Fahrbare Arbeitsbiihne nicht abhéngen.

@ Do not hoist the mobile working
platform.

A6

@ A guruléalivanyt felfiiggeszteni tilos.

@ He nopgeluBaiiTe nepeaBIKHYIO BbILLUKY-TypY.

He oTkavaitTe nofBuxHaTa pa6oTHa nnatopma.

@ Pojizdnou pracovni plosinu nezavésuijte.

No suspender el andamio de trabajo movil.

@ Liikuteltavaa rakennustelinetta ei saa nostaa roikkumaan.
@ Ne pas lever la plateforme de travail mobile avec des élingues.
Ne vjeSajte pokretnu radnu platformu.

Ikke ta la den mobile arbeidsplattformen henge fritt.

N&o desengatar a plataforma de trabalho movel.

Nu decrosati platforma mobild de lucru.

@ Mobilne delovne plos¢adi ne obesajte.

@ Pojazdnu pracovnu ploSinu nezavesujte.

Nemojte skidati pokretnu radnu povrsinu.

X

Fahrbare Arbeitsbiihne nicht mit
mechanischen Geraten anheben.

Do not lift the mobile working platform
using mechanical equipment.

A7
@ A guruldalivanyt mechanikai emelGeszkdzzel megemelni tilos.
He noaHvmaiiTe NepeaBIKHYIO BbILIKY-TYpY MU NOMOLLY
MEXaHUYECKIX YCTPOVCTB.

He nospauraiite noggikHaTa pa6oTHa nnargopma ¢
MEeXaHN4HY Ypeay.

Pojizdnou pracovni ploSinu nezvedejte pomoci mechanickych
zafizeni.
No elevar el andamio de trabajo mévil con equipos mecanicos.

Liikuteltavaa rakennustelinetta ei saa nostaa mekaanisilla
laitteilla.

Ne pas lever la plateforme de travail mobile avec des engins
mécaniques.

Ne podiZite pokretnu radnu platformu mehanic¢kim uredajima.

137



KRAUSE| STABILO® 50

@ Ikke lgft den mobile arbeidsplattformen med

mekanisk utstyr.

@ Néo elevar a plataforma de trabalho mével com aparelhos
mecanicos.

Nu ridicati platforma mobila de lucru utilizand dispozitive
mecanice.
Mobilne delovne ploscadi ne dvigajte z mehanskimi
pripravami.
Pojazdnu pracovnu ploinu nezdvihajte pomocou
mechanickych zariadeni.

@ Pokretnu radnu povr$inu nemojte podizati pomocu
mehanickih uredaja.

Fahrbare Arbeitsbiihne nicht verfahren,

wenn sich Personen oder Materialien

darauf befinden.

A Do not move the mobile working

platform if any persons or materials are

a8 on the platform.
A guruléalivanyt eltolni tilos, ha személyek vagy anyagok
vannak rajta.
He nepemeLualiTe nepeaBIKHYIO BbILLKY-TYpY, €CN Ha Helt
HaXOAATCA NOAM UK MaTepuanbl.

He mecTeTe noaBwkHaTa pa6otHa nnarcgopma, ako Ha Hes ce
Hamupar mua unn matepuani.

@ S pojizdnou pracovni ploSinou nejezdéte, pokud se na ni
nachazeji osoby nebo materidl.

@ No desplazar el andamio de trabajo movil con personas o
materiales encima.
Liikuteltavaa rakennustelinetté ei saa siirtéd, jos sen paalld on
ihmisia tai materiaalia.
Ne pas déplacer la plateforme de travail mobile pendant que
des personnes ou du matériel s’y trouvent.

Ne pomicite pokretnu radnu platformu ako se na njoj nalaze
osobe ili materijali.

@ Ikke flytt den mobile arbeidsplattformen mens det befinner seg
personer eller materialer pa den.

@ Nao deslocar a plataforma de trabalho mdvel se houver
pessoas ou materiais sobre a mesma.

0 Nu deplasati platforma de lucru mobild atunci cand pe aceasta
se afld persoane sau materiale.

@ Mobilne delovne plos¢adi ne premescajte, Ce so na njej osebe
ali predmeti.
S pojazdnou pracovnou plosinou nejazdite, ak sa na nej
nachadzaju osoby alebo materidl.

@ Pokretnu radnu povrsinu nemojte pomerati ako se na njoj
nalaze osobe ili materijal.

@ Nicht auf einer ungesicherten
Belagflache stehen.

,;:x

A9

Do not stand on an unsecured platform.

@ Nem biztositott jarélapra allni tilos.

@ He cToitTe Ha nnowazke 6e3 orpaxaeHni.

He cToliTe Ha Heo6e3onaceHa NOKPUBHA MAOCKOCT.

@ Nestoupejte si na nezajisténou podlahu.

No situarse sobre las plataformas no aseguradas.

@ Varmistamattoman tyoskentelytason paélld ei saa seista.
@ Ne pas travailler sur un plancher sans plinthes/garde-corps.
Nemojte stajati na neosiguranom radnom podu.

Ikke sta pa usikret plattformflate.

Nao permanecer numa plataforma néo segura.

Nu stati pe o suprafata neasigurata.

@ Ne stojte na nepritrjenih pohodnih povrsinah.
@ Nestupajte na nezaistenu podlahu.

Nemojte stajati na povrsini za odlaganje koja nije osigurana.

Uberbriickungen zwischen fahrbaren
,-; F Arbeitsbiihnen oder zu anderen
Strukturen sind nicht zuléssig.

Never set up bridges between mobile
working platforms or between mobile
A10 working platforms and other structures.

A mobildllvanyok kozott, illetve mas szerkezetekhez

athidalasok alkalmazésa tilos.

He nonyckaeTcs ycTaHoBKa NEPEKpbITI MeXay
@ NepesBKHBIMY BbILLKAMU-TYpamu Ui Apyriumin

KOHCTPYKLMSIMU.

He € JonycTMO CBbP3BAHETO KbM APYril NOABWKHI PaGOTHYM
nnaTopmMu UM KbM ApYrin CTPYKTYPU.

@ Neni dovoleno propojovani pojizdnych pracovnich plosin nebo
s jinymi konstrukcemi.

@ No se permite tender puentes entre los andamios de trabajo
méviles o con otras estructuras.

Kahden liikuteltavan rakennustelineen tai sen ja muiden
rakenteiden vélille ei saa tehdé kulkusiltaa.
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Interdiction de créer un pont entre deux plateformes de
travail mobiles, ou entre la plateforme et toute autre
structure fixe ou mobile.

@ Nije dopusteno premoScivanje izmedu pokretnih radnih
platformi ili do drugih struktura.

@ Det er ikke tillatt & ha broer mellom mobile
arbeidsplattformer eller mellom dem og andre strukturer.

@ Nao sdo permitidas pontes entre plataformas de trabalho mo-
Veis e outras estruturas.

@ Nu sunt admise puntile amplasate intre platformele mobile de
lucru sau catre alte structuri.
Med razli¢ne mobilne delovne ploscadi ali med mobilno
delovno ploscad in drugo konstrukcijo ni dovoljeno
names¢ati mostov.
Nie je dovolené premostenie medzi pojazdnymi pracovnymi
plosinami alebo s inymi konstrukciami.

@ Nije dozvoljeno premoscivanje izmedu pokretnih radnih
povrsina ili prema drugim strukturama.

Maximale Neigung fiir das Verfahren.
Maximum tilt for transport.

(hu) Maximalis d6lés eftoléskor.

2%

AN

@ MakcumanbHblit HaKIOH NpY NepeMeLLEHNN.
MakcumaneH HaknoH Ha npemecTBaHe.
@ Maximalni sklon pfi jizdé.

Inclinacion maxima durante el procedimiento.
@ Suurin sallittu kaltevuus telinettd siirrettéessé.

@ Pente maximale pendant le déplacement.

Maksimalni nagib za pomicanje.
Maks. helling under Kjering.
Inclinagéo maxima para a deslocacéo.
inclinare maximé pentru deplasare.
@ Najvedji nagib za premescanje.
@ Maximalny sklon pri jazde.

Maksimalni nagib za postupak.

Maximale Neigung wéhrend der Arbeit.
Maximum tilt during work.
A12

@ Maximalis d6lés munkavégzés kozben.

Max.
1%

@ MakcvManbHbI HAKMOH BO BPeMS pa6oTbl.
MakcumaneH HaknoH no Bpeme Ha pa6ota.
@ Maximalni sklon pfi préci.

Inclinacion maxima durante el trabajo.
@ Suurin sallittu kaltevuus tyoskentelyn aikana.
@ Pente maximale pendant des travaux.

Maksimalni nagib tijekom rada.

Maks. helling under arbeidet.
Inclinagdo méxima durante o trabalho.
inclinare maxima in timpul lucrului.
@ Najvecji nagib med delom.

@ Maximalny sklon pri praci.

Maksimalni nagib tokom rada.

@ Max. Windgeschwindigkeit wéahrend der

D
= Arbeit.

Max.
12m/s

Maximum wind speed during work.

@ Maximalis szélsebesség munkavégzés kdzben.

A13

@ MakcumanbHas CKopocTb BETpa BO BpEMS paboTbl.
MakcumanHa CKopocT Ha BATbpa o Bpeme Ha pa6ota.
@ Maximalni rychlost vétru pfi préci.

Velocidad maxima del viento durante el trabajo.

@ Suurin sallittu tuulennopeus tydskentelyn aikana.
@ Vent maximal pendant des travaux.

Maksimalna brzina vjetra tijekom rada.

Maks. vindhastighet under arbeidet.

Velocidade méxima do vento durante o trabalho.
Viteza maxima a vantului in timpul lucrului.
@ Najvecja hitrost vetra med delom.

@ Maximdlina rychlost vetra pri praci.

Maksimalna brzina vetra tokom rada.
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